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			17. březen 1908
Washington

			Námořní loděnice Washington Navy Yard spala jako starověké město chráněné tlustými hradbami a řekou. Střežili ji staří hlídači, kteří se v pravidelných intervalech plahočili mezi elektrickými hodinami na obhlídkách továren, muničních skladů, dílen a kasáren. Za hradbami vojenského objektu stoupaly do svahu řady dělnických domků. Korunovaly jej kopule Kapitolu a Washingtonův monument, které se ve světle měsíce třpytily jako polární led. Zahvízdala píšťala. Blížil se vlak, doprovázený chuchvalci páry a vyzváněním zvonu.

			Vojáci námořní pěchoty, kteří sloužili hlídku, otevřeli severní železniční bránu.

			Jamamota Kentu ukrytého pod plošinovým vagónem Baltimore and Ohio Railroad, který lokomotiva zatlačila do loděnice, nikdo nespatřil. Kola vagónu sténala pod nákladem čtrnáctipalcové pancéřové desky z pensylvánského Bethlehemu. Brzdaři odpojili vagón na vedlejší koleji vlečky a mašina pozadu odjela zpátky.

			Jamamoto seskočil na štěrk a dřevěné pražce mezi kolejemi. Ležel nehybně, dokud si nebyl jist, že je sám. Pak se vydal po kolejích k hloučku třípatrových staveb z cihel a železa, kde sídlila továrna na děla.

			Obrovský prostor osvětlovalo měsíční světlo, které sem pronikalo vysokými okny, a červený přísvit řady tavicích pecí. Pod stropem se tyčily pojízdné jeřáby. Podlahu zaplňovala kolosální padesátitunová děla určená pro těžké bitevní lodě dreadnoughty, jako by tu ničivý hurikán pokácel ocelový les.

			Jamamoto, Japonec středního věku s šedivými pramínky v lesklých černých vlasech a sebejistým, důstojným vystupováním, cílevědomě křižoval trasy určené nočním hlídačům a prohlížel si soustruhy, zařízení na hloubení drážek, tavicí pece. Zvláštní pozornost věnoval hlubokým jámám v zemi, šachtám obezděným cihlami, určeným k montování děl, kde se na padesát stop dlouhé válce lisovaly ocelové pláště. Jeho zrak byl bystrý a pozorný, již zkušený z tajných „exkurzí“ ve Vickers a Krupp – britských a německých továrnách na námořní děla – a muničních závodech carského Ruska v Petrohradě.

			Dveře do laboratorního skladu, který zásoboval inženýry a vědce vším potřebným, zajišťoval starý patentní zámek. Jamamoto ho rychle odemkl paklíčem a začal hledat ve skříňkách jód. Nasypal šest uncí lesklých modročerných krystalků do obálky. Pak načmáral slova „krystalický jód, 6 uncí“ na předtištěný formulář s iniciálami „AL“, které patřily legendárnímu hlavnímu konstruktérovi děl v této továrně, Arthuru Langnerovi.

			V odlehlém křídle rozměrné budovy nalezl zkušební keson, kde odborníci na pancéřování simulovali torpédové útoky, aby měřili děsivě znásobené efekty podvodních explozí. Prohrabal se trochu v jejich skladu. Námořní velmoci zápolící v mezinárodním závodu o vybudování moderních dreadnoughtů horečně experimentovaly s vyzbrojováním torpéd trinitrotoluenem, ale Jamamoto si povšiml, že Američané stále testují přípravky na bázi střelné bavlny. Ukradl hedvábný sáček bezdýmného prachu Cordite MD.

			Když otevíral skříň na úklidové potřeby, aby ukradl láhev čpavkové vody, uslyšel přicházet hlídače. Schoval se do skříně a počkal, až se starý pán odšourá kolem a zmizí mezi děly.

			Potom Jamamoto tiše a svižně vyběhl po schodech.

			Projekční ateliér Arthura Langnera nebyl zamčený. Byla to pracovna výstředního člověka, jehož génius dokázal obsáhnout jak válku, tak umění. Návrhy šroubů s přerušovaným závitem určených do závěrů a vizionářské projekty nábojů s účinkem tak ničivým, jak si dosud nikdo nedovedl představit, sdílely prostor s malířským stojanem, knihovnou románů, basovými houslemi a klavírem.

			Jamamoto si položil kordit, jód a čpavek na křídlo klavíru a strávil asi hodinu prohlídkou rýsovacích stolů. „Buďte očima Japonska,“ nabádal aspiranty na práci špionů ve Společnosti černého oceánu při těch vzácných příležitostech, kdy mu služba dovolila vrátit se domů. „Chopte se každé příležitosti k pozorování, ať je vaším úkolem klamat, sabotovat, nebo vraždit.“

			To, co na stolech spatřil, ho vyděsilo. Dvanáctipalcová děla, která viděl v přízemí továrny, dovedla chrlit do dálky sedmi mil projektily, které dokážou zdolat i deset palců nejnovějšího povrchově tvrzeného pancéřování. Ale zde v ateliéru, kde se rodily nové myšlenky, měli Američané schované návrhy patnáctipalcových děl, dokonce jednoho šestnáctipalcového, sedmdesát stop dlouhého monstra, které dokáže vrhnout tunu brizantních výbušnin i přes zakřivení Země. Nikdo dosud nevěděl, jak s takovou zbraní mířit, když dostřelila tak daleko, že se její přesnost nedala posuzovat podle sledování vodních gejzírů střel, jež dopadly těsně vedle cíle. Avšak odvážná představivost, kterou Jamamoto viděl působit v tomto ateliéru, ho varovala, že je pouze otázkou času, než americké „Nové námořnictvo“ vynalezne i nové koncepce řízení palby.

			Jamamoto nacpal do konstruktérova stolu chomáč papírových peněz, padesát dvacetidolarových zlatých certifikátů – podstatně víc, než si zručný dělník ve zbrojovce vydělal za celý rok.

			Americké námořnictvo už bylo třetí největší na světě, zastiňované pouze tím anglickým a německým. Jeho severoatlantická flotila – drze překřtěná na „Velkou bílou flotilu“ – už pyšně vystavovala jejich vlajku ve vodách celého světa. Ale Británie, Německo, Rusko a Francie nebyly pro Ameriku nepřáteli. Skutečným posláním Velké bílé flotily bylo ohrožovat svou obnaženou ocelí Japonské císařství. Amerika chtěla ovládat Tichý oceán od San Franciska až po Tokio.

			To Japonsko nikdy nedopustí, pomyslel si Jamamoto s hrdým úsměvem.

			Byly to teprve tři roky, co rusko-japonská válka nechala povstat z krve nového pána západního Tichomoří. Mocné Rusko se pokusilo zastrašit Japonsko svou přesilou. A dnes Japonské císařství ovládalo Port Arthur. A ruská baltská flotila ležela pod třemi sty stopami vody na dně Cušimského průlivu – z velké části nepochybně díky japonským špionům, kteří infiltrovali do ruského námořnictva.

			Když Jamamoto zavíral zásuvku s penězi, získal nepříjemný pocit, že ho někdo sleduje. Pohlédl přes stůl do pronikavých očí krásné ženy, jejíž fotografický portrét stál na desce ve stříbrném rámečku. Poznal v ní Langnerovu tmavovlasou dceru a neubránil se obdivu nad tím, jak věrně dokázal fotograf zachytit její podmanivé oči. Lehkou rukou na ni napsala věnování: „Pro tátu, ‚Dělmistra‘, co se nelekne ničeho!“

			Pak Jamamoto obrátil pozornost k Langnerově knihovně. Svázané patentové přihlášky tu soupeřily o prostor s romány. Přihlášky podané v nedávné době byly psané na psacím stroji. Jamamoto vytahoval svazek za svazkem a propracovával se k poslednímu roku, kdy byly žádosti psány ještě rukou. Jednu rozevřel na rýsovacím stole, vytáhl si ze zásuvky list papíru a vybral si plnicí pero Waterman se zlatým hrotem. Opakovaně se obraceje ke vzorku rukopisu, zfalšoval stručný, nesouvislý dopis. Zakončil jej slovy „Odpusťte mi“ a pod ně naškrábal podpis Arthura Langnera.

			Potom odnesl jód a čpavek do konstruktérovy umývárny. Pažbou pistole Nambu rozdrtil jódové krystaly na mramorovém umyvadle a výsledný prášek smetl do misky na holení. Otřel zbraň ručníkem dočista a zanechal na něm nafialovělou šmouhu. Nakonec nalil na jódový prášek čpavkovou vodu a Langnerovým zubním kartáčkem vše rozmíchal na hustou jododusíkovou pastu.

			Otevřel a podepřel křídlo klavíru, natáhl se k úzkému konci nejdál od klaviatury a pomazal pastou struny ležící těsně vedle sebe. Až výbušná pasta vyschne, začne být vysoce nestabilní a mimořádně citlivá na náraz. Jediná jemná vibrace spustí prudký výbuch doprovázený zábleskem. Sama o sobě by exploze nepoškodila víc než samotné piano. Ale jako rozbuška bude smrtící.

			Na litinový rám, přímo nad struny, položil hedvábný sáček. Množství bezdýmného prachu Cordite MD, který obsahoval, by stačilo na to, aby dvanáctilibrová střela uletěla dvě míle.

			***

			Jamamoto Kenta opustil zbrojovku po stejné trase, kudy sem pronikl. V očích ho ještě pálil čpavek. Nastaly nenadálé komplikace. Severní železniční bránu mu zablokovala nečekaná noční aktivita. Posunovací lokomotivy začaly stěhovat gondolové vagóny, přičemž asistoval celý zástup brzdařů. Musel se proto vrátit zpátky do zbrojovky a najít si cestu okolo elektrárny, přes labyrint silnic, budov a skladištních prostor. Orientoval se podle komínů elektrárny a dvojice experimentálních rádiových vysílacích věží, jejichž siluety se tyčily proti měsíčné obloze. Přešel park a zahrady lemované pěknými cihlovými domy, v nichž bydlely rodiny velitele a důstojníků loděnice.

			Zde začal terén stoupat. Na severozápadě zahlédl Kapitol tyčící se nad městem. Vnímal ho jen jako další symbol hrůzu nahánějící moci Ameriky. Který jiný národ by byl schopen vybudovat největší litinovou kupoli na světě ve stejné době, kdy procházel krvavou občanskou válkou? Byl už téměř u boční brány, když ho z úzké pěšiny překvapil hlídač.

			Jamamoto měl taktak čas schovat se do nedalekého živého plotu.

			Jeho zajetí by bylo potupou pro celé Japonsko. Oficiálně byl v hlavním městě Washingtonu proto, aby pomohl katalogizovat nejnovější přírůstky do Freerovy sbírky asijského umění ve Smithsonově institutu. Tato legenda mu pomáhala vmísit se mezi členy diplomatického sboru a vlivné politiky, hlavně díky jejich manželkám, které se považovaly za znalkyně výtvarného umění a visely na každém jeho slově o japonské tvorbě. Opravdoví znalci umění z institutu ho stihli už dvakrát nachytat. Mezery ve svých nakvap získaných znalostech svedl na chabou angličtinu. Odborníci na tu výmluvu prozatím skočili. Ale neexistovalo absolutně žádné věrohodné vysvětlení toho, proč se japonský kurátor asijského umění potuluje v noci po washingtonské vojenské loděnici.

			Pod botami hlídače na stezce chroupal štěrk. Jamamoto se tiskl hlouběji do stínů a v ruce svíral pistoli jako poslední řešení. Výstřel by okamžitě vyburcoval mariňáky z kasáren u hlavní brány. Tlačil se hlouběji do zeleně, tápaje poslepu po mezeře mezi větvemi, která by vedla na druhou stranu plotu.

			Šourající se hlídač neměl naprosto žádný důvod se na živý plot podívat. Jamamoto se však přesto tlačil dál dozadu mezi pružné větve, až jedna z nich praskla. Hlídač se zastavil. Zamžoural směrem, odkud se zvuk ozval. V tom okamžiku na tváře obou dvou dopadlo měsíční světlo.

			Japonský špion ho spatřil zřetelně – námořník v penzi, starý mořský vlk, který si přilepšoval ke skrovnému důchodu prací nočního hlídače. Obličej měl kožovitý, oči vybělené lety strávenými pod tropickým sluncem, záda shrbená. Při pohledu na štíhlou postavu ukrytou v houští se narovnal. Náhle probraný penzista se rázem změnil ze starce, který si měl raději přivolat pomoc, zpátky v dlouhonohého mariňáka s širokými rameny a v plné síle, jakým býval za starých časů. Silným hlasem, který se kdysi nesl až k vrcholkům stožárů, zvolal: „Co tady ksakru děláš?“

			Jamamoto se vykroutil zadní stranou ze živého plotu a utíkal. Hlídač se vrhl do křoví za ním, zamotal se do něj a začal řvát jako lev. Jamamoto slyšel, jak mu z dálky odpovídají hlasy. Změnil směr a vydal se kolem vysoké zdi. Během příprav na zdejší „exkurzi“ se dozvěděl, že ji tu postavili poté, co loděnici zaplavila řeka Potomac a spolu s ní do objektu vnikli i lidi, kteří přišli rabovat. Byla příliš vysoká, aby se dala přelézt.

			Po štěrku utíkaly vojenské boty. Staří muži křičeli. Rozblikaly se elektrické svítilny. Náhle spatřil svou spásu, strom rostoucí poblíž zdi. Zaryl do jeho kůry své měkké podrážky z indického kaučuku, vyšplhal po kmeni k nejnižší větvi, pak vylezl ještě o dvě větve výš a přeskočil na zeď. Za sebou slyšel výkřiky. Ulice města pod zdí byla liduprázdná. Seskočil ze zdi a bez potíží odpružil tvrdý náraz pokrčenými koleny.

			***

			Na Buzzard Pointu poblíž začátku 1. ulice naskočil Jamamoto na osmnáct stop dlouhý motorový člun poháněný motorem Pierce „Noiseless“ o výkonu dvou koní. Pilot jej stočil po proudu řeky Potomac. Po chvíli se za člunem konečně zavřela mlha, jež se válela nad hladinou, a Jamamoto si mohl oddechnout úlevou.

			Schoulil se před chladem v kumbálu pod přídí, kde pečlivě promyslel nenadálé události a došel k závěru, že jeho misi nijak nepoznamenaly. Zahradní pěšina, kde ho noční hlídač nachytal, byla vzdálená nejméně půl míle od továrny na děla. Nezáleželo ani na tom, že ten stařík viděl jeho obličej. Američané Asiaty pohrdají. Jen málokterý z nich dokáže rozeznat japonské rysy od čínských. Jelikož přistěhovalců z Číny tu bylo daleko víc než těch z Japonska, hlídač nejspíš oznámí, že vetřelcem byl opovrhovaný Číňan – uživatel opia, pomyslel si s úlevným úsměvem. Anebo, uchechtl se tiše, zločinný obchodník s děvčaty, který tu číhal na dcery velitele.

			O pět mil po proudu dál vystoupil z člunu v Alexandrii ve státě Virginie.

			Počkal, až člun zmizí od dřevěného mola. Potom se rychlým krokem vydal po nábřeží a zmizel v tmavém skladišti přeplněném starým námořnickým náčiním pod vrstvami prachu a pavučin.

			Ve spoře osvětlené zadní místnosti, která sloužila jako kancelář, na něj čekal mladší muž, kterému Jamamoto poněkud pohrdavě přezdíval „Špion“. Byl o dvacet let mladší než on a vypadal obyčejně až do té míry, že byl téměř nepopsatelný. Také jeho kancelář překypovala zastaralými rekvizitami uplynulých válek: zkřížené šavle na stěnách, Dahlgrenovo dělo z dob občanské války, litinový kanón nabíjený zepředu, pod kterým se prohýbala podlaha; za stolem byl opřený starý obloukový reflektor o průměru čtyřiadvaceti palců, památka z bitevní lodi. Jamamoto viděl v jeho zaprášeném oku zrcadlový odraz své vlastní tváře.

			Ohlásil, že misi splnil. Potom, zatímco si Špion zapisoval poznámky, mu vylíčil do nejpřesnějších detailů všechno, co v továrně viděl. „Hodně z toho,“ dodal nakonec, „působí dost opotřebeně.“

			„To mě příliš nepřekvapuje.“

			Přetížená a nedostatečně financovaná zbrojovka vyráběla všechno od muničních výtahů až po torpédomety zasílané na moře Velké bílé flotile. Potom co vypluly bitevní lodě, posílala továrna plné vlaky náhradních součástek, mířidel, zámků, závěrových klínů a lafet do San Franciska. V dalším měsíci se tam flotila měla zastavit po čtrnáct tisíc mil dlouhé plavbě okolo jihoamerického mysu Horn a v námořní loděnici Mare Island si obnovit zásoby na nastávající přechod Pacifiku.

			„Já bych je nepodceňoval,“ odvětil chmurně Jamamoto. „Opotřebený stroj se dá vyměnit.“

			„Když na to budou mít kuráž.“

			„Podle toho, co jsem viděl, kuráž mají. A taky představivost. Potřebují jen popadnout dech.“

			Muž za stolem opět cítil, jak je Jamamoto Kenta posedlý, ne-li přímo vyšinutý strachem z amerického námořnictva. Tyhle jeho řeči už slyšel a taky věděl, že nejlépe změní téma, když Japonce vykolejí pořádnou chválou.

			„O vašich pronikavých pozorovacích schopnostech jsem nikdy nepochyboval. Ale nepřestává mě udivovat rozsah a šíře vašich kompetencí: chemie, strojírenství, padělatelství. Dokázal jste jednou ranou narušit Američanům vývoj zbraně, a ještě vzkázat jejich Kongresu, jak je námořnictvo zkorumpované.“

			Sledoval, jak se Jamamoto postupně nafukuje. I ten nejschopnější agent měl vždycky svou Achillovu patu. Tou Jamamotovou byla jeho oslepující samolibost.

			„Hraju tuhle hru už nějakou dobu,“ poznamenal Jamamoto s falešnou skromností.

			Skutečnost je taková, myslel si přitom muž za stolem, že znalosti chemie potřebné k vyrobení jododusíkové rozbušky se dají získat z Encyklopedie her a sportů pro mládež. Což ale nesnižovalo Jamamotovy další dovednosti, zejména pak jeho rozsáhlé a hluboké znalosti z oblasti námořního válčení.

			Když Japonce trochu obměkčil, chystal se jej podrobit malé zkoušce. „Minulý týden na Lusitanii,“ pronesl, „jsem narazil na jednoho britského atašé. Znáte je. Považují se za ‚špiony-gentlemany‘.“

			Sám měl úžasné nadání na napodobování různých přízvuků, a nyní bezchybně imitoval línou mluvu anglického aristokrata. „A ten Angličan v kuřáckém salónu před všemi prohlásil: ‚Japonci projevují přirozené nadání ke špionáži, a k tomu prohnanost a sebeovládání, jaké na Západě nenajdete.‘“

			Jamamoto se zasmál. „To zní jako slova komandéra Abbington-Westlakea z cizinecké divize námořního zpravodajského oddělení admirality. Vloni v létě byl spatřen, jak maluje akvarel průlivu Long Island Sound, kde se úplně náhodou zrovna ocitla nejnovější americká ponorka třídy Viper. Myslíte, že to ten žvanil myslel jako kompliment?“

			„Francouzské námořnictvo, do kterého se před měsícem tak úspěšně infiltroval, by Abbington-Westlakea asi sotva nazvalo žvanilem. Nechal jste si ty peníze?“

			„Pardon?“

			„Ty peníze, co jste měl strčit do stolu Arthura Langnera. Nechal jste si je pro sebe?“

			Japonec celý ztuhl. „Samozřejmě že ne. Dal jsem mu je do zásuvky.“

			„Oponenti námořnictva v Kongresu musí věřit, že jejich konstruktérská hvězda, jejich tak zvaný ‚Dělmistr‘, přijal úplatek. Ty peníze hrají zcela zásadní roli, abychom přiměli Kongres začít si lámat hlavu nad tím, co dalšího se v námořnictvu děje. Takže, nechal jste si ty peníze?“

			„Nemělo by mě překvapit, že věrnému spolupracovníkovi pokládáte tak ponižující otázku. Sám máte srdce zloděje, a tak předpokládáte, že jsou zloději i všichni ostatní.“

			„Nechal jste si ty peníze?“ zopakoval Špion. Ocelovou sílu jeho nevysoké postavy maskoval pouze dlouholetý návyk umět zachovávat dojem naprostého klidu.

			„Naposledy vám opakuji, že jsem si nic nenechal. Věřil byste mi víc, kdybych vám přísahal na památku svého starého přítele – vašeho otce?“

			„Udělejte to.“

			Jamamoto se mu zadíval pronikavě do očí s výrazem nezastírané nenávisti. „Přísahám na památku svého starého přítele, vašeho otce.“

			„Myslím, že vám věřím.“

			„Váš otec byl velký vlastenec,“ odvětil chladně Jamamoto. „Vy jste jen žoldák.“

			„A mám vás na výplatní listině,“ zněla ještě chladnější odpověď. „A když předáte své vládě ty hodnotné informace, které jste získal v továrně na děla ve washingtonské loděnici – během práce pro mě –, vaše vláda vám zaplatí ještě jednou.“

			„Nedělám to pro peníze. Dělám to pro Japonské císařství.“

			„A taky pro mě.“

			***

			„Dobré nedělní ráno všem, kdo dávají přednost hudbě bez kázání,“ přivítal Arthur Langner své přátele v ateliéru nad továrnou na děla.

			Návrhářská celebrita Námořního úřadu pro vyzbrojování ve zmuchlaném, pytlovitém obleku měla rozcuchané husté vlasy a v bystrých očích nad úsměvem od ucha k uchu zvídavý výraz člověka, který nacházel něco zajímavého na všem, co spatřil, a ze všeho nejradši měl to nejpodivnější. Dělmistr byl vegetarián, hrdý bezvěrec a nadšený přívrženec teorií nevědomí, které nedávno formuloval vídeňský neurolog Sigmund Freud.

			Vlastnil patent k vynálezu, který pojmenoval „Elektrický vysavač“; zde jeho plodná imaginace vycházela z upřímného přesvědčení, že inženýrství s vědeckým základem je schopno mimo jiné osvobodit ženu od otroctví domácích prací. Věřil také, že ženy by měly dostat možnost volit, pracovat mimo domov, a dokonce používat antikoncepci. Šuškalo se, že jako první by z toho profitovala jeho krásná dcera, která se s oblibou pohybovala v bohémských kruzích Washingtonu i New Yorku.

			„Jednočlenná extrémistická partaj,“ komentoval jeho osobu velitel námořní loděnice.

			Zato velitel úřadu pro vyzbrojování, když uviděl Langnerovo poslední dvanáctipalcové dělo ráže .50 vystřelit na Atlantické zkušební střelnici Sandy Hook, na to řekl jen: „Díky Bohu, že pracuje pro nás a ne pro nepřítele.“

			Langnerova nedělní komorní skupina, složená z pestré směsice zaměstnanců zbrojovky, se uznale zasmála, když Langner zažertoval: „Ale abychom přesvědčili případné špiony, co nás odposlouchávají, že nejsme naprostí pohani, začneme s ‚Amazing Grace‘. V G dur.“

			Posadil se ke klavírnímu křídlu.

			„Můžete nám dát nejprve A, pane?“ požádal ho cellista, expert na protipancéřové hlavice.

			Langner lehce poťukal na malé A, aby si hráči na smyčce mohli naladit nástroje. Když začali otáčet s ladicími kolíčky, protočil oči v hrané netrpělivosti. „Nesnažíte se mi tu předvést jednu z těch moderních atonálních stupnic, pánové?“

			„Ještě jednou A, když budete tak laskav, Arthure. Trošku víc nahlas.“

			Langner zahrál malé A ještě několikrát, hlasitěji. Pak byly smyčce konečně spokojené.

			Nato cellista zahájil úvodními tóny „Amazing Grace“.

			V desátém taktu se na „kdysi jsem byl ztracen“ přidaly housle – muž z oddělení pohonu torpéd a podsaditý instalatér parních systémů. Dohráli své takty a připravili se na repetici.

			Langner zdvihl své velké tlapy nad klávesy, sešlápl pravý pedál klavíru a na „zachránila ničemu jako já“ se jal udeřit do klaviatury s dunivým G dur.

			Jododusíková pasta Jamamota Kenty v nitru piana mezitím vyschla a ztvrdla ve výbušnou krustu. Jakmile se Langner dotkl kláves, plstěná kladívka klesla ke strunám G, B a D a rozvibrovala je. Dalších šest oktáv strun G, B a D směrem nahoru i dolů se rozvibrovalo s nimi, čímž se dřímající jododusík probudil.

			Explodoval s ostrým 	prask, které způsobilo, že zpod křídla vyletěl obláček purpurového dýmu, a zároveň odpálilo sáček korditu. Ten rozmetal klavír na tisíc útržků strun a úlomků dřeva a slonoviny, které se zabodaly Arthuru Langnerovi do hlavy a hrudi a na místě ho zabily.
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			V roce 1908 měla Van Dornova detektivní kancelář pobočky ve všech významnějších amerických městech a její jednotlivá pracoviště odpovídala povaze každé z lokalit. Chicagské ústředí sídlilo v apartmá přepychového Palmer Housu. Proti tomu zaprášená železniční křižovatka Ogden v Utahu si vystačila s jednou pronajatou místností polepenou portréty hledaných zločinců. Newyorské kanceláře sídlily v luxusním hotelu Knickerbocker na 42. ulici. A v hlavním městě Washingtonu, v nanejvýš užitečné blízkosti ministerstva spravedlnosti – ideálního zdroje zakázek – Van Dornovi detektivové operovali z druhého patra nejlepšího hotelu metropole, nového Willardu na Pennsylvania Avenue, dva bloky od Bílého domu.

			Zde měl kancelář sám Joseph Van Dorn. Byla to místnost obkládaná ořechovým dřevem, kde se to jen ježilo nejmodernějšími zařízeními, s jejichž pomocí mohl dohlížet na tu transkontinentální chásku, které velel. Kromě vlastního agenturního soukromého telegrafu měl k dispozici tři stojací stolní telefony schopné spojení až do dalekého Chicaga, DeVeauův diktafon, automatický telegraf a také elektrické Kelloggovo interkomunikační zařízení. Malá špehýrka mu umožňovala pohodlně pozorovat klienty i informátory v přijímacím pokoji. Z rohových oken byl dobrý výhled na přední i boční vchod Willardu.

			A právě z těchto oken Van Dorn týden po tragickém úmrtí Arthura Langnera v námořní továrně na děla nervózně sledoval dvojici žen, která vystoupila z tramvaje, spěšně přešla chodník hemžící se lidmi a zmizela v hlavním vchodu hotelu.

			Interkomunikační telefon zazvonil.

			„Je tu slečna Langnerová,“ oznámil hotelový detektiv, rovněž Van Dornův zaměstnanec.

			„Vidím.“ Na tuhle návštěvu se ani trochu netěšil.

			Zakladatel Van Dornovy detektivní kanceláře byl mohutně stavěný plešatý muž po čtyřicítce. Měl silný římský nos orámovaný naježenými zrzavými licousy a přívětivé vystupování právníka či obchodníka, který si záhy vydělal jmění a teď si ho užívá. Převislá víčka nad jeho očima maskovala prudkou inteligenci; v severoamerických věznicích odpočívalo mnoho zločinců, které tento muž svými lstmi dokázal přilákat tak blízko, aby jim mohl osobně zaklapnout náramky.

			Dvojice žen, která kráčela přízemní hotelovou halou plnou pozlátka a mramoru, si mezitím usurpovala pozornost většiny okolních mužů. Mladší z nich, drobná osmnácti- či devatenáctiletá dívka, byla vkusně oděná rusovláska s čilými jiskřičkami v očích. Společnost jí dělala vysoká kráska s vlasy v barvě havraní černi, smutně zahalená v tmavém oděvu truchlící pozůstalé. Její klobouk zdobila péra černých rybáků a část tváře jí halil závoj. Rusovláska ji svírala za loket, jako by se jí snažila dodat odvahu.

			Jakmile však ženy přešly halu, Dorothy Langnerová se ujala velení a přiměla svou společnici, aby se posadila na bohatě polstrované sofa pod schodištěm.

			„Určitě nechceš, abych tam šla s tebou?“

			„Ne, děkuji, Katherine. Teď už to zvládnu.“

			Dorothy Langnerová posbírala své dlouhé sukně a vydala se vzhůru po schodech.

			Katherine Deeová s nataženým krkem sledovala, jak Dorothy zastavuje na podestě, zvedá si z obličeje závoj a tiskne čelo k chladnému sloupu z leštěného mramoru. Poté se narovnala, uklidnila a vešla do Van Dornovy detektivní kanceláře, čímž Katherine zmizela z dohledu.

			Joseph Van Dorn nakoukl do své špehýrky. Recepční byl ztělesněním vyrovnanosti – kdyby nebyl, na Van Dornově recepci by nemohl dlouho vydržet –, avšak nyní ho přítomnost té krasavice, která mu podávala svou navštívenku, ohromila natolik, že si Van Dorn mrzutě pomyslel, že by sem klidně mohla naklusat Divoká banda a zmizet i s nábytkem, a ten chlap by si toho ani nevšiml.

			„Jsem Dorothy Langnerová,“ představila se dáma zvučným, melodickým hlasem. „Mám schůzku s panem Josephem Van Dornem.“

			To už si Van Dorn pospíšil do přijímacího pokoje a se starostlivým výrazem ženu uvítal.

			„Slečno Langnerová,“ pravil hlasem, v němž tvrdší chicagské tóny poněkud změkčoval nepatrný přídech irské kadence. „Smím vám nabídnout svou nejupřímnější soustrast?“

			„Děkuji vám, pane Van Dorne. Vážím si toho, že jste mě přijal.“

			Van Dorn ji uvedl do své soukromé svatyně.

			Dorothy Langnerová odmítla jeho nabídku čaje i vody a přešla rovnou k věci.

			„Námořnictvo vypustilo historku, podle níž můj otec spáchal sebevraždu. Chci si najmout vaši detektivní agenturu, aby očistila jeho jméno.“

			Van Dorn se na tento obtížný rozhovor připravil tak důkladně, jak jen to šlo. Existovaly pádné důvody k tomu, pochybovat o duševním zdraví jejího otce. Jeho nastávající žena se však s Dorothy znala ze Smith College, a tak měl chtě nechtě povinnost tu ubohou ženu alespoň vyslechnout.

			„Jsem vám pochopitelně k službám, ale –“

			„Námořnictvo tvrdí, že ten výbuch, který ho zabil, způsobil on sám, ale odmítají mi říct, z čeho tak soudí.“

			„Tomu bych příliš velký význam nepřikládal,“ odvětil Van Dorn. „Námořnictvo je tajnůstkářské už ze zvyku. Víc mě překvapuje to, že obvykle mívají spíš sklon se svých lidí zastávat.“

			„Otec záměrně vedl zbrojovku jako více civilní instituci než vojenskou,“ odpověděla Dorothy Langnerová. „Je to provoz spíše obchodního charakteru.“

			„A přesto,“ odvážil se opatrně Van Dorn, „jsem pochopil, že řadu jeho zakázek v poslední době převzaly civilní továrny.“

			„To jistě ne! Čtyřky a šestky, možná. Ale děla pro dreadnoughty rozhodně ne.“

			„Musím se ptát, jestli ta změna nedělala vašemu otci starosti.“

			„Otec byl na takové změny zvyklý,“ odpověděla suše a se slabým úsměvem dodala: „Říkával: ‚Praky a luky mých neštěstí jsou nitky a táhla Kongresu a lokálních zájmů.‘ Měl smysl pro humor, pane Van Dorne. Uměl se smát. Takoví lidé se sami nezabíjejí.“

			„Ovšem,“ pravil vážně Van Dorn.

			Kelloggův telefon zazvonil znovu.

			Zdá se, že mě Bell konečně zachránil, pomyslel si Van Dorn. Přistoupil ke zdi, na níž byl přístroj připevněn, zvedl sluchátko a naslouchal.

			„Pošlete ho dál.“

			Dorothy Langnerové vysvětlil: „Požádal jsem Isaaca Bella, svého nejlepšího detektiva, aby přenechal důležitý případ bankovních lupičů kolegovi a podíval se místo toho na okolnosti smrti vašeho otce. Právě přichází s hlášením.“

			Dveře se otevřely a vstoupil do nich muž v bílém obleku a s pohyby tak úspornými, jaké se daly od tak vysokého člověka jen stěží očekávat. Měřil hodně přes šest stop, byl štíhlý – nemohl vážit víc než stopětasedmdesát liber – a vypadal asi na třicet let. Hustý knírek, který mu zakrýval horní ret, měl stejně zlatou barvu jako jeho husté, úhledně zastřižené vlasy. Jeho tvář působila zdatným dojmem člověka, který tráví hodně času na slunci a větru.

			Velké ruce mu nehybně visely podél boků. Prsty měl dlouhé a pečlivě pěstěné, třebaže pozorovatel všímavější než právě teď Dorothy Langnerová by mohl zaznamenat, že klouby prstů na pravé ruce má červené a oteklé.

			„Slečno Langnerová, představuji vám vrchního vyšetřovatele Isaaca Bella.“

			Isaac Bell si mladou ženu změřil rychlým, pronikavým pohledem. Něco kolem pětadvaceti, odhadl její věk. Inteligentní a rozvážná. Zničená žalem, a přece mimořádně atraktivní. Obrátila se k němu s úpěnlivým výrazem.

			Bellovy ostré modré oči vmžiku roztály. Nyní měly lehce fialový nádech a Bellův tázavý pohled byl zahalen do něžnosti. Uctivě smekl klobouk se širokou krempou a pronesl: „Je mi velice líto vaší ztráty, slečno Langnerová.“ Na ta slova si čistým bílým kapesníkem otřel z kloubu ruky kapku krve. Byl to pohyb tak ladný, že byl téměř nepostřehnutelný.

			„Pane Belle,“ zeptala se dáma, „co jste se dozvěděl? Jak pomůžete očistit jméno mého otce?“

			Bell odpověděl hlasem, jejž prohloubil soucit. Hovořil laskavě, ale přímočaře. „Odpusťte, ale musím vám sdělit, že váš otec skutečně podepsal vyzvednutí jistého množství jódu z laboratorního skladu.“

			„Byl inženýr,“ protestovala. „Byl vědec. Bral si chemikálie z laboratoře každý den.“

			„Krystalický jód byl zásadní ingrediencí výbušniny, která odpálila bezdýmný prach v jeho klavíru. Druhou přísadou byla čpavková voda. Uklízečka si všimla, že ze skříně na úklidové prostředky zmizela jedna láhev.“

			„Mohl ji vzít kdokoli.“

			„Ano, jistě. Ale existují jisté náznaky, že ty dvě chemikálie smíchal ve své soukromé umývárně. Skvrny na ručníku, výbušná látka na zubním kartáčku, zbytky v misce na holení.“

			„Ale jak tohle všechno můžete vědět?“ zeptala se, zatímco se mrkáním snažila zahnat slzy vzteku. „Mě námořnictvo nepustilo ani ke dveřím jeho pracovny. Vyhnali i mého právníka. Vyhodili z továrny dokonce i policii.“

			„Získal jsem přístup k informacím,“ řekl jen Bell.

			Do místnosti s naléhavým výrazem vstoupil asistent ve vestičce s motýlkem na krku, páskami na rukávech košile a dvojčinným revolverem Colt v ramenním pouzdře. „Omlouvám se, pane Van Dorne. Telefonuje vám velitel loděnice Washington Navy Yard a je opravdu velice rozčílený.“

			„Řekněte operátorce, ať mi ho přepojí na tento telefon. Omluvte mě, slečno Langnerová… Haló? Tady Van Dorn. Dobré odpoledne, veliteli Dillone. Jak se dnes máte? Ale neříkejte?“

			Van Dorn naslouchal a mezitím obdařil slečnu Langnerovou uklidňujícím úsměvem.

			„Ach, odpusťte mi to, pane, ale takový všeobecný popis se hodí na polovinu vysokých mužů ve Washingtonu… Mohl by odpovídat i jednomu gentlemanovi, který právě teď stojí v mé kanceláři. Ale ujišťuji vás, že vůbec nepůsobí dojmem, že absolvoval pěstní souboj s příslušníky námořní pěchoty Spojených států – tedy ledaže by mariňáci byli jaksi jiného druhu než za mého mládí.“

			Isaac Bell si zastrčil ruku do kapsy.

			Příští odpověď Josepha Van Dorna volajícímu doprovázel vlídný úsměv, ale kdyby velitel vojenské loděnice spatřil chlad v jeho očích, možná by raději rychle zavěsil.

			„Ne, pane. Nehodlám vám ‚předložit‘ svého zaměstnance jen kvůli tvrzení vaší hlídky, že dopadla nějakého soukromého detektiva ‚při činu‘. Muž v mé kanceláři evidentně nebyl ‚dopaden‘, když stojí přímo přede mnou… Přetlumočím vaši stížnost ministrovi námořnictva, až spolu budeme zítra obědvat v Cosmos Clubu. Vyřiďte prosím paní Dillonové mé nejvřelejší pozdravy.“

			Van Dorn zavěsil sluchátko na háček a řekl: „Zdá se, že jakýsi vysoký světlovlasý pán s knírem srazil k zemi několik členů ostrahy námořní loděnice, kteří se ho pokoušeli zadržet.“

			Bell ukázal řadu rovných bílých zubů. „Napadá mě, že by se byl třeba v klidu vzdal, kdyby se ho nesnažili zbít.“ Pak se s mírnějším výrazem obrátil k Dorothy Langnerové: „Takže, slečno Langnerová. Je něco, co vám musím ukázat.“

			V jeho ruce se objevila fotografie, ještě vlhká od smáčedla. Byla to zvětšená fotografie Langnerova dopisu na rozloučenou. Pořídil její snímek kapesním měchovým fotoaparátem Kodak 3A, který mu darovala jeho snoubenka – pohybovala se totiž v rozvíjející se filmové branži. Bell většinu fotografie zakryl rukou, aby ušetřil slečnu Langnerovou otcova nepříčetného blábolení.

			„Je to rukopis vašeho otce?“

			Zaváhala, zamžourala na snímek zblízka a potom váhavě přikývla. „Vypadá to jako jeho písmo.“

			Bell si ji pozorně prohlížel. „Působíte trochu nejistě.“

			„Připadá mi jen trochu… Já nevím! Ano, asi je to jeho rukopis.“

			„Pochopil jsem, že váš otec poslední dobou pracoval pod velkým tlakem, aby urychlil výrobu. Jeho kolegové, kteří ho nesmírně obdivovali, také připustili, že toho na něj bylo moc, možná víc, než se dalo vydržet.“

			„Nesmysl!“ odsekla. „Můj otec neodléval kostelní zvony. Vedl zbrojovku. On rychlost potřeboval! A kdyby toho na něj bylo moc, byl by mi to řekl. Od matčiny smrti jsme si byli velice blízcí.“

			„Ale tragédie sebevraždy,“ přerušil ji Van Dorn, „spočívá právě v tom, že oběť už nevidí jiného východiska ze situace, která jí připadá neúnosná. Je to ta nejosamělejší smrt.“

			„Nezabil by se takhle.“

			„Jak to?“ zajímal se Isaac Bell.

			Než Dorothy Langnerová odpověděla, dlouze se zamyslela. Navzdory svému žalu si povšimla, že vysoký detektiv je neobvykle pohledný a obklopuje ho aura elegance kořeněná drsnou silou. Právě tato kombinace byla předností, kterou u mužů sama vyhledávala, ale nacházela ji jen zřídka.

			„To piano jsem mu koupila já, aby se mohl opět věnovat hudbě. Aby mohl relaxovat. Miloval mě příliš na to, aby dar ode mě použil jako nástroj své smrti.“

			Isaac Bell pozoroval její podmanivé stříbřitě modré oči, když dál obhajovala své přesvědčení: „Můj otec svou práci miloval. Nikdy by se nezabil. Před dvaceti lety začal vyrábět repliky britských čtyřpalcových kanónů. Dnes jeho továrna vyrábí ta nejlepší dvanáctipalcové děla na světě. Představte si, že se naučil vyrábět námořní děla přesná na dvacet tisíc yardů. Deset mil, pane Belle!“

			Bell pátral sluchem po změně tónu, která by mohla vyjadřovat pochybnost. Hledal v její tváři jakýkoli náznak nejistoty v lyrickém popisu díla zesnulého pána.

			„Čím větší zbraň, tím prudší síla, kterou musí zkrotit. Tady není prostor pro chyby. Musíte hlaveň vyvrtat přesně jako světelný paprsek. Její průměr se nesmí lišit ani o tisícinu palce. Vyrobit drážkování vyžaduje zručnost Michelangela; dokončit plášť přesnost hodináře. Můj otec miloval svoje děla – všichni velcí muži od dreadnoughtů milují svou práci. Mág přes parní pohon Alasdair MacDonald miluje svoje turbíny. Ronnie Wheeler tamhle v Newportu miluje svoje torpéda. Farley Kent zase svoje čím dál rychlejší trupy. Být oddaný své práci je radost, pane Belle. Takoví lidé se nezabíjejí!“

			Do jejího monologu se opět vložil Joseph Van Dorn. „Mohu vás ujistit, že vyšetřování Isaaca Bell bylo tak důkladné, jak jen –“

			„Ale,“ skočil mu do řeči Bell, „co když má slečna Langnerová pravdu?“

			Jeho šéf na něj překvapeně pohleděl.

			Bell pokračoval: „Se svolením pana Van Dorna bych se na to rád ještě podíval.“

			Krásná tvář Dorothy Langnerové se rozzářila nadějí. Obrátila se k zakladateli detektivní kanceláře. Van Dorn rozhodil paže. „Ale jistě. Isaac Bell se tomu bude věnovat s veškerou podporou mé agentury.“

			Její vyjádření vděku připomínalo spíše výzvu. „Nic víc po vás nemohu žádat, pane Belle, pane Van Dorne. Pouze informované zhodnocení všech fakt.“ Nečekaný úsměv rozsvítil její tvář jako sluneční paprsek a dával tušit, jak živá a radostná žena to byla, než ji zasáhla tragédie. „To je přece právě to, co mohu očekávat od detektivní agentury, jejíž motto zní: ‚Nikdy se nevzdáváme. Nikdy!‘“

			„Je patrné, že jste si prověřila i vy nás,“ vrátil jí úsměv Bell.

			Van Dorn ji doprovodil zpátky do přijímací místnosti a ještě jednou jí zopakoval svou soustrast.

			Isaac Bell mezitím přešel k oknu, jež shlíželo na Pennsylvania Avenue. Sledoval, jak Dorothy Langnerová vychází z hotelu v doprovodu štíhlé rusovlásky, které si předtím všiml v hale. V jakékoli jiné společnosti by ta dívka byla považována za neobvykle krásnou, ale vedle Dělmistrovy dcery byla pouze hezká.

			Van Dorn se vrátil. „Co tě přimělo změnit názor, Isaacu? To, jak moc milovala svého otce?“

			„Ne. To, jak moc milovala jeho práci.“

			Díval se, jak spěchají na stanici, kam se právě blíží tramvaj, sbírají své dlouhé sukně a nastupují do vozu. Dorothy Langnerová se neohlédla. Zato rusovláska ano: vrhla zkoumavý pohled k oknům Van Dornovy kanceláře, jako by přesně věděla, kam se podívat.

			Van Dorn si prohlížel fotografii. „Nikdy jsem neviděl tak jasný snímek z filmu. Je ostrý skoro jako z normální skleněné desky.“

			„Marion mi dala Kodak 3A. Krásně se mi vejde do kabátu. Měl bys nám je rozdat jako standardní vybavení.“

			„Za sedmdesát pět dolarů jeden? To ani náhodou,“ odpověděl šetrný Van Dorn. „Stačí jim Brownies za babku. Co ti vrtá hlavou, Isaacu? Vypadáš, že tě něco trápí.“

			„Bojím se, že bys měl poslat chlapce z účetního, aby se mrkli na Langnerovy finanční záležitosti.“

			„Jak to?“

			„V jeho stole našli takový chomáč peněz, že by se s ním zadusila kráva.“

			„Úplatek?“ zahřímal Van Dorn. „Takže úplatek? Tak to není divu, že s tím námořnictvo dělá takové tajnosti. Langner byl zaměstnanec vlády s pravomocí vybírat, ze které hutě se bude kupovat ocel.“ Znechuceně zavrtěl hlavou. „Kongres nezapomněl na ten poprask před třemi lety, když ocelářský trust zafixoval cenu pancíře. No, tím se aspoň vysvětluje, proč mu koupila to piano, aby mohl relaxovat.“

			„Zdá se,“ připustil Isaac, „že jeden chytrý člověk udělal hloupost. Nedokázal snést představu, že ho za to chytí, a tak se zabil.“

			„Proto mě překvapuje, že se tím chceš dál zabývat.“

			„Je to vášnivá mladá dáma.“

			Van Dorn si ho zkoumavě prohlížel. „Jsi zasnoubený, Isaacu.“

			Isaac Bell hleděl na svého šéfa s bezelstným úsměvem. Na muže, který byl tak protřelý ve všech ohledech, které byly zapotřebí, aby se mohl stát metlou zločinců, byl Joe Van Dorn až překvapivě upjatý, pokud přišlo na srdeční záležitosti. „Že jsem zamilovaný do Marion Morganové, ještě neznamená, že jsem oslepl vůči kráse. Ani že jsem imunní vůči vášni. V tomhle případě jsem měl však na mysli spíš to, že úžasně atraktivní slečna Langnerová bezvýhradně věří v nevinu svého otce.“

			„Málokterá matka,“ oponoval stroze Van Dorn, „a žádná dcera nikdy nevěří tomu, že se její syn či otec dopustil zločinu.“

			„Něco na té fotografii jeho rukopisu ji zarazilo.“

			„Jak ses k tomu dopisu na rozloučenou vůbec dostal?“

			„Námořnictvo nemá tušení, co si počít. A tak všechno kromě těla nechali tak, jak to bylo, a na dveře dali zámek, aby se tam nedostali policajti.“

			„A jak ses tam dostal ty?“

			„Byl to starý Polhem.“

			Van Dorn přikývl. Bell to se zámky uměl. „No, nepřekvapuje mě, že námořnictvo neví, co má dělat. Dovedu si představit, že jsou zkamenělí strachem. Možná přesvědčili prezidenta Roosevelta, aby jim postavil osmačtyřicet nových bitevních lodí, ale v Kongresu je plno takových, co by jim rádi přitáhli uzdu.“

			„Hrozně nerad nechávám Johna Scullyho v bryndě,“ řekl Bell, „ale můžeš mě osvobodit od případu Frye Boys, než se podívám na tohle?“

			„Detektiv Scully je v bryndě rád,“ zavrčel Van Dorn. „Ten chlap je na můj vkus až příliš nezávislý.“

			„A přece je to přímo jasnozřivý vyšetřovatel,“ bránil svého kolegu Bell.

			Scully, detektiv, který zrovna nevynikal sklonem k pravidelným hlášením, právě pronásledoval trojici brutálních bankovních lupičů přes hranici mezi Ohiem a Pensylvánií. Byli známí tím, že na místě činu zanechávali vzkaz napsaný krví jejich obětí: „Střezte se Frye Boys“. Svou první banku vyloupili už před rokem v New Jersey, pak utekli na západ, vyloupili mnoho dalších a na zimu se někam zašili. Teď momentálně řádili na východ od Illinois, kde už měli na kontě celou sérii krvavých útoků na banky v malých městech. Byli nejen zkažení, ale i pokrokoví, často překračovali státní hranice v kradených automobilech a nechávali tak místní šerify daleko za sebou.

			„Vedení případu Frye Boys ti zůstane, Isaacu,“ odpověděl vážně Van Dorn. „Dokud se Kongres nedohodne na nějakém pořádném národním úřadu pro vyšetřování, ministerstvo spravedlnosti nám bude dál pěkně platit za chytání zločinců, co překračují státní hranice. Nehodlám dovolit osamělému střelci jako Scully, aby je zklamal.“

			„Jak si přejete, pane,“ odvětil formálně Bell. „Ale slíbil jste slečně Langnerové veškerou podporu své agentury.“

			„Ale ano! Pošlu Scullymu pár lidí – dočasně. Ale vedeš to pořád ty. Potvrdit pravost Langnerova dopisu na rozloučenou by ti nemělo trvat dlouho.“

			„Mohl by mi tvůj přítel ministr námořnictva sehnat propustku do loděnice? Rád bych si trochu popovídal s mariňáky.“

			„Proč?“ Jeho šéf se usmál. „Odveta?“

			Bell se na něj zazubil, ale rychle opět zvážněl.

			„Jestli se pan Langner nezabil, někdo si dal obrovskou práci, aby ho zavraždil a pošpinil jeho pověst. Mariňáci přece hlídají brány loděnice. Museli toho někoho vidět noc předtím odcházet.“
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			„Víc vápence!“ křikl Chad Gordon. Dychtivě sledoval, jak se nejnovější příval roztaveného železa řine z otvoru tavicí pece do pánve jako tekutý oheň. Nato metalurg Námořního úřadu pro vyzbrojování zvolal vítězoslavné: „Lodi 44, je to tu!“

			Na Chada Gordona často mířily výčitky za to, že s roztaveným železem o teplotě šestnáct set stupňů Celsia riskoval tak, jak by si žádný duševně zdravý člověk nedovolil.

			Nikdo však této oslnivé hvězdě neupíral, že si zaslouží tu vlastní vysokou pec, ukrytou v odlehlém koutě hutí v pensylvánském Bethlehemu, aby mohl osmnáct hodin denně experimentovat s výrobou nízkouhlíkové oceli na výrobu pancéřování, které odolá torpédům. Společnost mu musela přidělit dvě samostatné pracovní čety, protože tempu Chada Gordona nedokázali vystačit ani chudobou soužení přistěhovalci zvyklí dřít jako psi.

			Té zasněžené březnové noci se jeho druhá směna skládala z amerického mistra Boba Halla a bandy chlapů, které Hall považoval za běžnou směsku cizinců – čtyř Maďarů a jednoho mrzutého Němce, který dnes vystřídal pátého Maďara. Podle toho, co Bob Hall dokázal vyrozumět z jejich drmolení, jejich chybějící parťák buď spadl do studny, nebo ho přejela lokomotiva, něco z toho.

			Němec se jmenoval Hans. Tvrdil, že pracoval v Krupp Werke v údolí Rúru. Mistr Hall s ním byl spokojený. Hans měl sílu a zdálo se, že své práci rozumí, navíc uměl anglicky líp než všichni čtyři Maďaři dohromady. A kromě toho, panu Gordonovi by bylo jedno, kdyby ten zatracený Němec přišel rovnou z pekla, hlavně že uměl vzít za práci.

			Po sedmi hodinách šichty se při horní části pece utvořila vrstva částečně ztuhlého železa. Hrozilo, že zablokuje komínovou šachtu, kterou se odvětrávaly těkavé horké odpadní plyny. Mistr Hall navrhl, aby ji odstranili, než ještě naroste. Chad Gordon si ho však stroze zavolal stranou. „Řekl jsem víc vápence.“

			Němec přesně na tuhle příležitost čekal.

			Rychle vylezl po žebříkách až na vrchol pece, kde stály vozíky s čerstvým materiálem. Každý z nich obsahoval dvanáctisetlibrový náklad železné rudy, nebo koksu, nebo dolomitického vápence s neobvykle vysokým obsahem magnézie, od nějž odhodlaný Chad Gordon očekával, že kov posílí.

			Němec popadl rukojeti dvoukolového vozíku s dolomitickým vápencem a dovezl ho k otvoru pece.

			„Čekat na var!“ zařval na něj mistr zespodu, kde ze struskové výpusti vypadávaly roztavené nečistoty. Roztavené železo a struska na dně pece burácely při více než šestnácti stech stupních Celsia, ale ruda a koks navrchu nedosahovaly ani čtyř set.

			Zdálo se, že ho Hans neslyšel, protože nasypal vápenec do pece a kvapně slezl po žebřících zpátky dolů. „Ty blázne,“ zařval na něj mistr, „ještě není dost rozpálená. Ucpal jsi šachtu.“

			Hans se kolem něj jen protáhl.

			„S tím nánosem si nedělej starosti,“ křičel na něj Chad Gordon, aniž by se obtěžoval vůbec podívat nahoru. „Upadne sám.“

			Ale mistr věděl svoje. Nános zadržoval výbušné plyny uvnitř pece. Hansovo přispění to jen zhoršilo. Hodně zhoršilo. Křikl na Maďary: „Vylezte tam a vyčistěte to!“

			Maďaři váhali. Třebaže pořádně nerozuměli anglicky, věděli, jak nebezpečné jsou hořlavé plyny, které se v peci hromadí. Na Hallovy zaťaté pěsti a vzteklá gesta směrem k žebříku se nakonec sebrali a s tyčemi a krumpáči v rukou vylezli nahoru. Ale sotva začali nános rozbíjet, spadl dolů sám v jednom velkém kuse. Právě jak tvrdil pan Gordon. Až na to, že komínovou šachtu teď ucpával i vozík vápence, který zůstal ležet na nerozehřátém povrchu. Když vrstva nánosu upadla, náhlý závan venkovního vzduchu do pece spolu s žárem přicházejícím zdola nahromaděné odpadní plyny zapálil.

			Explodovaly v obrovském výbuchu, který nadzvedl střechu budovy a odmrštil ji až na padesát yardů vzdálený Bessemerův konvertor. Exploze strhala z Maďarů boty i oblečení a spálila jejich těla na uhel. Z pece vytryskly tuny rozžhaveného kovu. Jako planoucí vodopád dopadly na mistra i Chada Gordona a oba pohltily plameny.

			Němec utíkal. Ze smradu spáleného masa se mu zvedal žaludek. Oči měl rozšířené hrůzou z toho, co způsobil, i strachem, že vroucí kov dostihne i jeho. Utíkajícího muže si nikdo nevšímal, protože teď z obrovských hutí utíkali úplně všichni. Dělníci od jiných vysokých pecí utíkali na místo tragédie a vlekli za sebou vozíky a trakaře k provizornímu převozu zraněných. Dokonce ani pořízci, kteří hlídali brány, si Hanse nevšimli, protože civěli s ústy dokořán směrem, odkud přiběhl.

			Němec se ohlédl. K nočnímu nebi šlehaly plameny. Budovy kolem pecí byly pobořené. Zdi se zhroutily, střechy propadly a všude kolem zuřil oheň.

			Hlasitě zaklel, zaskočený rozměry destrukce, již způsobil.

			***

			Na druhý den ráno, už převlečený z dělnického oděvu do elegantního černého obleku a vyčerpaný po probdělé noci, kterou strávil přemýšlením o tom, kolik tam zemřelo lidí, Hans vystoupil z vlaku na stanici National Mall v hlavním městě Washingtonu. V novinovém stánku se rozhlédl po titulcích o incidentu. Žádné nenašel. Hutnictví byl nebezpečný průmysl. Dělníci v něm umírali denně. Jmenovat mrtvé se obtěžovaly většinou jen menší noviny v hutních městech – a i taky psávaly často jen o mistrech, pro čtenáře, kteří uměli anglicky.

			Nasedl na trajekt do virginské Alexandrie a tam rychlým krokem zamířil po nábřeží ke skladištní oblasti. Špion, který ho do hutě poslal, už na něj čekal ve svém prapodivném brlohu plném starožitných zbraní.

			Pozorně si vyslechl Hansovo hlášení. Položil mu pár zvídavých otázek na přísady, které Chad Gordon přidával do své oceli. Byl skvěle informovaný a bystrý; vytáhl z Hanse detaily, které Němec v danou chvíli ani nezaznamenal.

			Špion nešetřil chválou a vyplatil mu v hotovosti přesně tolik, kolik slíbil.

			„Nedělám to pro peníze,“ prohlásil Němec, když si je cpal do kapsy.

			„Jistěže ne.“

			„Dělám to proto, že jestli přijde válka, Američani se přidají k Britům.“

			„Zcela nepochybně. Demokracie Německem opovrhují.“

			„Ale to zabíjení se mi nelíbí,“ pokračoval Hans. Zahleděl se do čočky prastarého reflektoru bitevní lodi, který stál za Špionovým stolem, a zjistil, že jeho tvář se v ní odráží do podoby hnijící lebky.

			Špion Hanse překvapil, když mu odpověděl skvělou němčinou se severním přízvukem. Hans si doteď myslel, že je Američan, tak dokonale mluvil anglicky. A místo toho z něj promluvil jeho krajan. „Nemáte na výběr, mein Freund. Pancéřování Chada Gordona by poskytlo nepřátelským lodím až nespravedlivou výhodu. Američané brzy vypustí své dreadnoughty. Chcete se dívat, jak potápějí německé lodě? Zabíjejí německé námořníky? Bombardují německé přístavy?“

			„Máte pravdu, mein Herr,“ odpověděl Hans. „Jistě.“

			Špion se usmál, jako by soucítil s Hansovými morálními pochybnostmi. Avšak v bezpečném ústraní své mysli se musel zasmát. Blahoslavení prostoduší Němci, myslel si. Ať je jejich průmysl sebevíc silný, ať je jejich armáda sebevíc početná, ať je jejich námořnictvo sebevíc moderní, ať se jejich Kaiser chvástá sebehlasitěji: „Mein Feld ist die Welt,“ mají neustále strach, že nejsou dost velcí.

			Nepřetržitá obava z toho, že budou druzí nejlepší, z nich činila ideální materiál k ovládání.

			Tak vaším polem je svět, Herr Kaiser? Ale kdepak. Vaše pole je plné ovcí.
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			„Byl to Číňan,“ prohlásil desátník Black z námořní pěchoty a vyfoukl kouř z dvoudolarového doutníku.

			„Jestli teda věříte kmetský patrole,“ zabafal vojín Little.

			„Myslí noční hlídače.“

			Isaac Bell naznačil, že pochopil, že „kmetská patrola“ jsou penzisti, kteří tu pracují jako noční hlídači a obcházejí vnitřek loděnice, zatímco mariňáci hlídají brány.

			Seděl se svalnatými mladými mariňáky u kulatého stolu v O’Learyho Saloonu na E Street. Ohledně jejich posledního setkání se ti chlapci nakonec zachovali velkoryse. Hned po první rundě panáků vyjádřili Bellovi poněkud nevraživý obdiv za jeho dovednost v boji a odpustili mu všechny ty monokly a viklající se zuby. Na Bellovo naléhání bez potíží spořádali oběd složený ze steaků, brambor a jablečného koláče. A teď, se sklenkami whisky v rukou, když vzduch modral kouřem z Bellových havanských doutníků, dostali konečně pořádnou chuť si povídat.

			Sdělili mu, že jejich velitel nařídil sepsat seznam všech lidí, kteří prošli branami tu noc, kdy Arthur Langner zemřel. Žádné z těch jmen nevyvolávalo podezření. Bell bude muset přimět Joea Van Dorna, aby se k tomu seznamu nějak dostal, teprve pak si tím bude moct být jistý.

			Jeden noční hlídač tvrdil, že viděl vetřelce. Jeho hlášení se zřejmě k veliteli vůbec nedostalo; v hierarchii jeho nadřízených došlo pouze k seržantovi hlídek u brány, který jej smetl ze stolu jako nesmysl.

			Bell se zeptal: „Ale kdyby to, co ta vaše kmetská patrola tvrdí, byla pravda, tak proč by se podle vás do loděnice vloupal Číňan?“

			„Protože chtěl něco šlohnout.“

			„Nebo za holkama.“

			„Jakýma holkama?“

			„Dcerama velitele. Těma, co bydlí v loděnici.“

			Vojín Little se rozhlédl, aby se ujistil, že je nikdo neposlouchá. Jediný štamgast, který byl dost blízko, aby je slyšel, byl schoulený na zemi a hlasitě chrápal do pilin. „Velitel má párek krasotinek, co bych se vůbec nebránil poznat blíž.“

			„Aha,“ potlačil Bell úsměv. Představa zamilovaného Číňana, který pronikl na základnu amerického námořnictva a přelezl deset stop vysokou zeď hlídanou u každé brány mariňáky a nočními hlídači kvůli děvčeti, mu nepřipadala jako produktivní vyšetřovací verze. Ale v duchu si připomínal, že detektiv musí být sice vždycky skeptický, ale moudrý skeptik nezavrhne žádnou možnost, aniž by ji nejprve řádně prověřil. „A kdo je ten starý noční hlídač, co vám to řekl?“

			„Neřekl to nám. Řekl to seržantovi.“

			„Jmenuje se Eddison,“ odpověděl mu Black.

			„Velkej John Eddison,“ upřesnil Little.

			„Kolik je mu let?“

			„Vypadá tak na sto.“

			„Velkej starej chlap. Vysokej skoro jako vy, pane Bell.“

			„Kde bych ho našel?“

			„Je tu ubytovna, kde dědkové přespávají.“

			Eddisonovu ubytovnu nalezl Bell na F Street pár minut pěšky od loděnice. Měla verandu plnou houpacích křesel, která však v to chladné odpoledne zela prázdnotou. Vešel dovnitř a představil se paní domácí, která právě prostírala dlouhý stůl k večeři. Měla silný jižanský přízvuk a tvář stále pěknou navzdory stopám, které na ní zanechala léta tvrdé práce.

			„Pan Eddison?“ opáčila protáhle. „To je dobrý chlap. Nikdy s ním nejsou problémy, na rozdíl od některých jeho kumpánů.“

			„Je tady?“

			„Pan Eddison spává dlouho, protože přes noc pracuje.“

			„Nevadilo by vám, kdybych na něj počkal?“ zeptal se Bell s úsměvem, v němž zazářily jeho bílé zuby a zajiskřilo mu v modrých očích.

			Paní domácí si odhrnula z tváře pramínek šedých vlasů a úsměv mu vrátila. „Donesu vám šálek kávy.“

			„Neobtěžujte se kvůli mně.“

			„Jaképak obtěžování, pane Belle. Tady jste na jihu. Moje máma by se obracela v hrobě, kdyby zjistila, že jsem nechala ve svém domě sedět gentlemana bez šálku kávy.“

			O patnáct minut později mohl Bell říct, aniž by musel lhát: „Tohle je ta nejlepší káva, jakou jsem pil od chvíle, kdy mě moje máma vzala do cukrárny ve Vídni. A to jsem sahal lučním kobylkám tak po kolena.“

			„A víte, co já udělám? Postavím na další konvici a půjdu se zeptat pana Eddisona, jestli by si nechtěl dát šálek s váma.“

			Detektiv zjistil, že John Eddison by byl ještě vyšší než on, kdyby mu nenahrbilo záda stáří. Měl velké tlapy a dlouhé paže, které za svých časů musely mít pořádnou sílu, bujnou kštici bílých vlasů, bledé, uslzené oči, obrovský nos, jaký naroste mnoha starým mužům, a pevná ústa zasazená mezi povislé tváře.

			Bell k němu natáhl ruku. „Jsem Isaac Bell, detektiv Van Dornovy agentury.“

			„Nepovídejte.“ Eddison se zazubil a Bell zaznamenal, že za jeho pohyby zpomalenými stářím se dosud skrývá vnitřní čilost a energie. „No, já nic neproved. I když by to možná dopadlo jinak, kdybych byl mladší. Jak vám můžu pomoct, synku?“

			„Mluvil jsem s desátníkem Blackem a vojínem Littlem od mariňáků a –“

			„Víte, co jsme u námořnictva říkávali o mariňácích?“ přerušil ho Eddison.

			„Ne, pane.“

			„Že námořník se musí čtyřikrát náhodou praštit hlavou o jedno ráhno, aby ukázal, že má na to, vstoupit k mariňákům.“

			Bell se zasmál. „Řekli mi, že jste v loděnici překvapil nějakého chlapa.“

			„Jo. Ale utekl. Nevěřili mi to.“

			„Číňan?“

			„Nebyl to Číňan.“

			„Ne? Tak jak Black s Littlem přišli na to, že byl?“

			„Před mariňáky jsem vás varoval,“ uchechtl se Eddison. „A vy jste se tomu smál.“

			„A jak ten člověk tedy vypadal?“

			„Jako Japonec.“

			„Japonec?“

			„Říkal jsem to tomu jejich seržantovi. Ale připadá mi, že ten má plnou hlavu Číňanů. Ale jak jsem řekl, podle mě ten seržant nevěří, že jsem vůbec někoho viděl – Číňana nebo Japonce – prostě mi nevěřil, tečka. Podle něj jsem praštěnej stařec, co má vidiny. Zeptal se mě, jestli jsem něco pil. Kruci, já už se ničeho nenapil čtyřicet let.“

			Svou další otázku zformuloval Bell velice opatrně. Poznal totiž velmi málo Američanů, kteří dokázali rozeznat Japonce od Číňana. „Viděl jste ho zblízka?“

			„Jo.“

			„Měl jsem dojem, že byla tma.“

			„Měsíc mu svítil přímo do ksichtu.“

			„Jak daleko jste od něj byl?“

			Eddison zvedl svou mohutnou vrásčitou ruku. „Ještě kousek a byl bych mu omotal tyhle prsty kolem chřtánu.“

			„Podle čeho si myslíte, že to byl Japonec?“

			„Podle jeho očí, pusy, nosu, rtů a vlasů,“ smečoval starý pán.

			Bell znovu pečlivě zaobalil svůj skepticismus. „Někteří lidé říkají, že mají problém od sebe ty dvě národnosti rozeznat.“

			„Některý lidi nebyli v Japonsku.“

			„A vy ano?“

			Eddison se narovnal v křesle. „Plavil jsem se s komodorem Matthewem Perrym do přístavu Uraga, když otevřel Japonsko pro obchod s Amerikou.“

			„Ale to bylo před šedesáti lety!“ Jestli mu ten starý mořský vlk nevypráví pohádky, musí být ještě mnohem starší, než vypadá.

			„Před padesáti sedmi. Byl jsem důstojníkem strážní služby na Perryho parní fregatě Sesquehanna. A vesloval jsem v jeho osobním člunu. Dovezl jsem ho do Jokosuky. Tam jsme Japonců viděli víc než dost.“

			Bell se usmál. „Pak se zdá, že vy rozhodně umíte rozeznat Číňana od Japonce.“

			„Jak jsem řek.“

			„Můžete mi říct, kde jste toho člověka chytil?“

			„Skoro chytil.“

			„Pamatujete si, jak daleko to bylo od zbrojovky?“

			Eddison pokrčil rameny. „Tisíc yardů?“

			„Půl míle,“ přikyvoval Bell.

			„Půl námořní míle,“ opravil ho Eddison.

			„To je ještě dál.“

			„Synku, vsadím se, že špekulujete, jestli ten Japončík měl něco společnýho s tím výbuchem v ateliéru pana Langnera.“

			„A vy myslíte, že měl?“

			„To už se nedovíme. Jak jsem řek, ten chlap, co jsem ho viděl, byl od zbrojovky dobrých tisíc yardů.“

			„Jak velká je loděnice?“ zeptal se Bell.

			Starý mořský vlk si pohladil bradu a zahleděl se do prázdna. „Řek bych, že od zdí k řece může mít tak sto akrů.“

			„Sto akrů.“ To bylo zhruba jako běžná mléčná farma na severovýchodě.

			„Sto akrů železáren, sléváren, cvičišť. Plus,“ dodal s významným pohledem, „domů a zahrad – zrovna tam jsem toho chlapa chytil.“

			„Co myslíte vy, že tam dělal?“

			John Eddison se usmál. „Já nemyslím. Já vím.“

			„Takže co víte, že tam dělal?“

			„Potloukal se kolem důstojnických domů. Dcery velitele jsou dvě malý krasavice. A Japončíci, ty mají holky rádi.“




		
			[image: ]
5

			



			Byly dny, kdy byl i mladý génius jako Grover Lakewood rád, že může strávit nějaký čas mimo laboratoř a vyčistit si hlavu od všech nesnází spojených s mířením děla z pohybující se lodi na pohybující se cíl. Odborník na řízení palby trávil většinu dnů a mnoho nocí sestavováním nesčetných výpočtů, jak kompenzovat účinky houpání lodi a jejího naklánění na moři tak, aby palubní dělostřelectvo střílelo co nejpřesněji. Byla to naprosto fascinující práce, a ještě o to víc, že Lakewood musel vymýšlet způsoby, jak budou jeho výpočty používat normální mozky přímo uprostřed boje, kdy duní děla, bouří se moře a dýmem hvízdají úlomky oceli.

			Ve volném čase si pohrával s futuristickými vzorci, které se měly vypořádat s nástrahami pohybů lodi kolmo ke směru střelby – zde si představoval, že jeho lodě nebudou střílet z boku, ale před sebe – a snažil se přitom zakalkulovat i stále narůstající dostřel velkých děl a plošší balistickou křivku vysokorychlostních střel. Někdy ale potřeboval uniknout, pryč od všech výpočtů, zkrátka pořádně si vyčistit hlavu.

			A přesně to mu dávalo lezení po skalách.

			Takový horolezecký den pro něj začínal jízdou vlakem do Ridgefieldu v Connecticutu. Potom přejel ve vypůjčeném Fordu hranici státu New York do Johnson Parku v oblasti Westchester plné luxusních sídel. Následovaly dvě míle procházky k odlehlému kopci jménem Agar Mountain, a vrcholem pak byl pomalý, tvrdý výstup po skalní stěně až na vrcholek útesu. Cesta vlakem pro něj byla příležitostí jen tak dvě hodiny koukat z okna a sledovat, jak se krajina mění z městské na zemědělskou. Za volantem musel upírat plnou pozornost na rozježděnou cestu. Při procházce si naplnil plíce čerstvým vzduchem a rozproudil si krev. A horolezecký výstup vyžadoval naprostou koncentraci, protože jinak by z útesu spadl a přistál na hlavě hluboko, hluboko na dně.

			Tento na počátek jara až neobvykle teplý víkend přilákal do parku mnoho lidí. Lakewood cílevědomě kráčející ve tvídovém saku, pumpkách a turistických botách minul starší dámu na zdravotní procházce, vyměnil si srdečné „Dobré ráno!“ s několika turisty a toužebně si prohlédl jeden páreček vedoucí se za ruce.

			Lakewood byl celkem pohledný, měl statnou postavu, ochotný úsměv, ale šest až sedm dní práce týdně – často přespával na lehátku v laboratoři – mu seznamování s děvčaty zrovna neusnadňovalo. A neteře a dcery, které mu do práce přiváděly manželky starších inženýrů, aby se s nimi seznámil, z jakéhosi důvodu nikdy nebyly příliš přitažlivé. Většinu času ho to netrápilo. Měl moc práce, než aby se cítil osamělý, ale tu a tam, když zahlédl nějaký mladý pár, ho přece jen napadlo: Třeba budu mít jednou taky štěstí.

			Pokračoval hlouběji do parku, až se ocitl sám na úzké stezce v hustém lesíku. Když před sebou zaznamenal pohyb, cítil se trochu zklamaný, protože doufal, že bude mít skálu jen pro sebe a bude se moct soustředit na lezení v naprostém tichu a klidu.

			Postava před ním se zastavila a posadila na kmen padlého stromu. Jakmile přišel blíž, zjistil, že je to dívka – a navíc dívka drobná a velice pohledná –, oblečená ke skalnímu výstupu, v kalhotách a šněrovacích botách jako on. Zpod klobouku se jí rozlévaly rudé vlasy. Potom náhle otočila hlavu jeho směrem a ty vlasy se zaleskly ve slunečním světle tak jasně, jako když vybuchne střela.

			Působila trochu irsky. Měla pleť bledou jako papír, drobný zvednutý nosík, veselý úsměv a jiskřivé modré oči, a on si náhle vzpomněl, že se s ní už jednou setkal… Vloni v létě… Jak jen se jmenovala? A kruci, kde jen se to potkali… Ano! Na „pracovním pikniku“, který pro ně uspořádal kapitán Lowell Falconer, hrdina španělsko-americké války, kterému Lakewood hlásil své pokroky při vývoji dálkoměrů.

			Ale jak se jen jmenovala?

			Už byl dost blízko, aby jí mohl zamávat a pozdravit ji. Dívala se na něj s tím veselým úsměvem a i jí se oči rozsvítily poznáním. I když chvíli vypadala stejně zmateně, jak se cítil on.

			„Nečekala bych, že tě potkám tady,“ oslovila ho trochu nesměle.

			„Ahoj,“ usmál se Lakewood.

			„Kde jen jsme se to už viděli?“

			„Na Fire Islandu,“ objasnil Lakewood. „Na mejdanu kapitána Falconera.“

			„Ale jistě,“ řekla a z jejího hlasu byla slyšet úleva. „Věděla jsem, že tě odněkud znám.“

			Lakewood pátral v paměti a v duchu si nadával: Lakewoode! Když dokážeš poslat dvanáctipalcovou, pětisetlibrovou střelu na dreadnought, co supí rychlostí šestnáct uzlů, z lodi, co se houpá v deset stop vysokých vlnách, měl by sis taky umět vzpomenout na jméno tohohle ideálu dívčí krásy, co se na tebe tak krásně usmívá.

			„Slečna Deeová,“ vzpomněl si konečně s lusknutím prstů. „Katherine Deeová.“ A potom, jelikož ho jeho matka řádně vychovala, Lakewood smekl klobouk a natáhl k dívce ruku se slovy: „Grover Lakewood. Moc rád tě zase vidím.“

			Její úsměv se rozrostl do výrazu radostného poznání; zdálo se, jako by se jí všechno sluneční světlo z jejích zářivých vlasů přestěhovalo do očí. Lakewood měl pocit, že snad musel umřít a teď je v nebi. „To je ale úžasná náhoda,“ pronesla. „Copak tady děláš?“

			„Lezu,“ odpověděl Lakewood. „Lezu po skalách.“

			Hleděla na něj téměř nevěřícně. „Tak to je opravdu náhoda.“

			„Jak to myslíš?“

			„No, taky jsem sem přišla lézt. Tamhle po té cestě se jde k útesu, na který hodlám vylézt.“ Povytáhla jedno obočí, tak bledé, že bylo téměř neviditelné. „Tys mě sem sledoval?“

			„Cože?“ Lakewood cítil, jak rudne, a začal koktat. „Ne, já –“

			Katherine Deeová se rozesmála. „Jen tě tak zlobím. Nemyslím si, žes mě sledoval. Jak bys vůbec věděl, kde mě máš hledat? Ne, je to naprostá náhoda.“ Naklonila hlavu ke straně: „Ale vlastně ani ne… Vzpomínáš, jak jsme si povídali na tom pikniku?“

			Lakewood přikývl. Nemluvili spolu zdaleka tak dlouho, jak by si byl býval přál. Zdálo se, že ta dívka zná na kapitánově plachetnici úplně každého, stále poletovala od jednoho k druhému a bez ustání štěbetala. Všechno si to pamatoval. „Oba jsme se rozhodli, že nám bude lépe pod širým nebem.“

			„Musela jsem si vzít klobouk, aby mě nespálilo sluníčko.“

			V ten letní den ze své bledé pleti odhalovala víc než dnes. Lakewood si zřetelně vzpomínal na její oblé, pevné paže odhalené téměř po ramena, hezky tvarovaný krk a souměrné kotníčky.

			„Tak půjdeme?“ zeptala se.

			„Kam?“

			„Vylézt na tu skálu.“

			„Ano, ano! Tak jdeme.“

			Vykročili po stezce. Byla tak úzká, že se chvílemi dotýkali rameny. Při každém z těch dotyků ucítil elektrický šok, a ve chvíli, kdy se ho zeptala: „Pořád pracuješ pro kapitána?“, si uvědomil, že se beznadějně zamiloval.

			„Ehm, ano.“

			„Vzpomínám si, žes mi vyprávěl něco o kanónech.“

			„U námořnictva jim říkají děla, ne kanóny.“

			„Vážně? Nevěděla jsem, že je v tom nějaký rozdíl. Říkal jsi ‚oni‘. Ty nejsi u námořnictva?“

			„Ne, já jsem civilní zaměstnanec. Ale kapitán Falconer je můj nadřízený.“

			„Připadal mi jako moc milý člověk.“

			Lakewood se usmál. „Milý není zrovna to první slovo, které člověka ve spojitosti s kapitánem napadne…“ Jemu se drala na mysl spíš slova jako usilovný, náročný a děsivý.

			„Někdo mi o něm řekl, že je inspirativní.“

			„To on je.“

			Pokračovala: „Snažím se rozpomenout, kdo mi to říkal. Byl takový pohledný, a starší než ty, myslím.“

			Lakewood ucítil bodnutí žárlivosti. Katherine Deeová mluvila zaručeně o Ronu Wheelerovi, hvězdě Námořní torpédové stanice v Newportu, na kterého holky vždycky letěly. „Většina z nich je starší než já,“ odpověděl v naději, že od fešáka Wheelera odvede řeč.

			Katherine ho však vzápětí uklidnila dalším neodolatelným úsměvem. „No, ať to byl, kdo to byl, vzpomínám si, že o tobě říkal, že jsi ‚zázračné dítě‘.“

			Lakewood se tomu zasmál.

			„Čemu se směješ? Říkal to i kapitán Falconer, a to je hrdina španělsko-americké války. Takže, jsi zázračné dítě?“

			„Ne! Jen jsem začínal dost mladý, to je celé. Je to úplně nový obor. Prostě jsem naskočil hned na začátku.“

			„Co je na dělech nového? Děla tu byla odjakživa.“

			Lakewood se zastavil a otočil se k ní. „To, co říkáš, je zajímavé. Ale děla tu nebyla odjakživa. Ne taková jako dnes. Děla s drážkovanou hlavní dokážou střílet na obrovitou vzdálenost, jakou si dříve nikdo nedovedl ani představit. Třeba tuhle jsem byl zrovna na bitevní lodi u Sandy Hooku a –“

			„Tys byl na bitevní lodi?“

			„No jasně. Jsem na nich každou chvíli.“

			„Vážně?“

			„Na atlantické střelnici. Zrovna minulý týden mi jeden dělostřelecký důstojník řekl: „Ty naše nové dreadnoughty by dostřelily odtud až do Yonkersu.“

			Katherine vykulila své krásné oči. „Do Yonkersu? To mě nikdy nenapadlo. Myslím, že když jsem naposled plula na Lusitanii do New Yorku, bylo jasno, ale Yonkers z oceánu přesto vidět nebyl.“

			Lusitania? pomyslel si Lakewood. Takže je nejen krásná, ale i bohatá.

			„No, Yonkers je daleko, ale na otevřeném moři vidíš loď i v takové dálce. Trik je v tom ji trefit.“ Znovu se rozešli, narážejíce do sebe rameny na úzké pěšině, a on jí vyprávěl, jak vynález bezdýmného prachu umožnil námořníkům vidět dál, protože loď není tolik zahalená do kouře.

			„Pozorovatelé posoudí podle gejzírů vody, jestli dělo nedostřelilo, nebo přestřelilo. Možná jsi četla v novinách, že to je důvod, proč mají všechna děla na lodi stejný kalibr – když vystřelíš z jednoho, můžeš pak mířit všechna.“ Zdálo se, že ji to zajímá mnohem víc, než by se od hezké dívky dalo očekávat. Naslouchala mu s rozšířenýma očima, opakovaně se zastavovala a fascinovaně na něj hleděla.

			A tak Lakewood mluvil a mluvil.

			Nic z toho není tajemství, přesvědčoval se v duchu. Neříkal jí nic o nejmodernějších gyroskopech, které dokážou nepřetržitě kompenzovat pohyby lodi. Nic o řízení palby, co by si nemohla přečíst v novinách. Naparoval se před ní, že zájem o lezení po skalách získal, když šplhal na sto stop vysoký klecový stěžeň, který námořnictvo vyvinulo kvůli lepšímu vyhodnocení palby na větší vzdálenosti. Nezmínil se přece o tom, že stavitelé těchto stěžňů experimentovali s trubicemi z lehké oceli, aby lépe odolaly nepřátelské střelbě. Neprozradil jí, že klecové stěžně měly zároveň sloužit jako plošiny pro nejnovější dálkoměrná zařízení. A nezmínil se ani o hydraulických motorech připojených ke gyroskopu k elevaci palubních kanónů. A rozhodně nepadlo ani slovo o Lodi 44.

			„Jsem zmatená,“ odpověděla mu nakonec s úsměvem. „Možná mi to dokážeš vysvětlit. Jeden člověk mi řekl, že oceánské parníky jsou mnohem větší než dreadnoughty. Říkal, že Lusitania a Mauritania váží čtyřicet čtyři tisíce tun, ale bitevní loď Michigan jen šestnáct tisíc.“

			„Parníky jsou plující hotely,“ odpověděl Lakewood trochu pohrdavě. „Dreadnoughty jsou pevnosti.“

			„Ale Lusitania a Mauritania dokážou plout rychleji než ony. Říkal jim ‚chrti‘.“

			„No, jestli vidíš Lusitanii a Mauritanii jako chrty, pak si dreadnought můžeš představit jako vlka.“

			Zasmála se. „Teď už to chápu. A tvým úkolem je dát mu zuby.“

			„Můj úkol,“ opravil ji hrdě Lakewood, „je nabrousit mu je.“

			Znovu se zasmála. A dotkla se jeho paže. „Tak co je úkol kapitána Falconera?“

			Než Grover Lakewood odpověděl, důkladně se zamyslel. Oficiální pravdu si mohl přečíst každý v novinách. Denně se objevovaly nové články o všech aspektech závodů o dreadnoughty, od výdajů za tu národní chloubu až po skandální odhalení neohrabaných zahraničních špionů, kteří čmuchali okolo brooklynské loděnice a tvrdili, že jsou novináři.

			„Kapitán Falconer působí u námořnictva jako zvláštní inspektor pro střelbu na terč. Po bitvě u Santiaga se stal odborníkem na dělostřelectví. Potopili jsme sice každou španělskou loď na Kubě, ale naše děla zasáhla cíl jen ve dvou procentech případů. Kapitán Falconer se zavázal, že to zlepší.“

			Před nimi už se tyčila strmá skalní stěna Agar Mountain. „Podívej,“ vydechla Katherine. „Máme ji jen pro sebe. Jsme tu jen my dva.“ Zastavili na úpatí útesu. „Neměl něco společného s bitevními loďmi i ten šílenec, co se zabil tak, že vyhodil do vzduchu vlastní klavír?“

			„Jak ses o tomhle dozvěděla?“ podivil se Lakewood. Námořnictvo si dávalo pozor, aby se tragédie nedostala do novin; vypustilo pouze informaci, že ve zbrojovce došlo k výbuchu.

			„Ve Washingtonu o tom mluví úplně každý,“ konstatovala Katherine.

			„Ty jsi odtud?“

			„Byla jsem tam navštívit kamarádku. Tys toho pána znal?“

			„Jo, byl to dobrý chlap,“ odpověděl Lakewood, zatímco upíral oči vzhůru a hledal trasu výstupu. „Vlastně byl na té kapitánově plachetnici na pikniku taky.“

			„Myslím, že jsem ho tam nepotkala.“

			„Byla to zatraceně smutná věc… hrozná ztráta.“

			Z Katherine Deeové se vyklubala velmi schopná lezkyně. Lakewood měl co dělat, aby jí stačil. Sám byl v tom sportu začátečník, ale všiml si, že Katherine má tak silné prsty, že jednou rukou udrží váhu celého svého těla. Díky tomu byla schopná zhoupnout celým tělem a natáhnout se vysoko k dalšímu úchopu.

			„Šplháš jako opice.“

			„To není zrovna pěkný kompliment,“ odvětila s naoko našpulenými rty, zatímco čekala, až ji mladý muž dožene. „Kdo by chtěl vypadat jako opice?“

			Lakewood usoudil, že si bude raději šetřit dech. Když byli nějakých osmdesát stop nad zemí a vrcholky stromů na úpatí byly tak hluboko pod nimi, že vypadaly jako peří, Katherine náhle přidala na tempu a získala ještě větší náskok.

			„Řekni mi, kde ses naučila takhle lézt?“

			„Jeptišky v naší klášterní škole nás braly na Matterhorn.“

			V tu chvíli byly paže Grovera Lakewooda roztažené do stran a prsty zaryté do úzkých štěrbin, mezitímco hledal další oporu pro nohy. Katherine Deeová se zastavila asi patnáct stop přímo nad ním a usmála se.

			„Ehm, pane Lakewoode?“

			Zaklonil hlavu, aby na ni viděl. Vypadalo to, jako by v silných bílých rukou svírala obří želvu. Až na to, že takhle časně zjara to želva být nemohla. Byl to kámen.

			„Opatrně s tím,“ zavolal na ni.

			Pozdě.

			Vyklouzl jí z rukou. Ne, nevyklouzl! Ona ho pustila.
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			Isaac Bell nemohl ten Langnerův dopis na rozloučenou dostat z hlavy.

			S pomocí propustky od ministra námořnictva se vrátil do továrny na děla, znovu odemkl zámek Polhem na dveřích podkrovního ateliéru a prohledal Langnerovi stůl. Hromádka drahého ručního papíru, který si Langner zřejmě šetřil na důležitou korespondenci, odpovídala papíru se vzkazem sebevraha. Vedle něj leželo plnicí pero Waterman.

			Bell si zastrčil pero do kapsy a zastavil se s ním v chemické laboratoři, se kterou Van Dorn pravidelně spolupracoval. Potom přejel tramvají přes Capitol Hill do Lincoln Parku, čtvrti, která prosperovala hlavně proto, že se obyvatelé Washingtonu stěhovali na Hill z přelidněných bažinatých oblastí kolem řeky Potomac, kde se v letních vedrech téměř nedalo vydržet.

			Langnerův domov nalezl Bell přímo přes ulici naproti parku. Byl to dvoupodlažní cihlový řadový domek se zelenými okenicemi a železným plotem okolo malé předzahrádky. Auditor od Van Dorna, který se ponořil do finančních záležitostí Arthura Langnera, neobjevil žádné důkazy o tom, že by měl nějaké tajné soukromé příjmy. Langner si tento nový domek musel koupit ze svého platu v továrně, který, jak jim sdělil auditor, odpovídal mzdě vysokých manažerů soukromých průmyslových podniků.

			Dům vypadal nově – stejně jako všechny tady, až na pár starých dřevěných staveb v postranních ulicích – a honosil se neobvykle vysokými okny. Cihlové zdivo bylo typicky zdobné, stoupalo vzhůru k propracované ozdobné římse, ale uvnitř, jak si Bell povšiml hned na první pohled, byl dům úplně obyčejný. Byl zařízený úsporným, moderním způsobem, s vestavěnými skříněmi a knihovnami, elektrickými lampami a větráky na stropech. Nábytek byl také nový a dost drahý – moderní, ale bytelné kousky z dílny Glasgowana Charlese Rennieho Mackintoshe. Bell se musel ptát: Kde vzal Langner peníze na takový nábytek?

			Dorothy už nebyla oděná v černém, nýbrž ve stříbřitě šedých šatech, které jí ladily jak k očím, tak k havraním vlasům. Do předsíně ji následoval nějaký muž. Představila ho slovy: „Můj přítel Ted Whitmark.“

			Bell si Whitmarka zaškatulkoval jako přátelský obchodnický typ. Byl obrazem úspěchu, na pohledné tváři zářivý úsměv, drahý oblek s karmínovou vázankou zdobenou pouze insigniemi Harvard College.

			„Víc než přítel, troufám si říct,“ zahřímal Whitmark, poté co Bellovi srdečně potřásl rukou. „Spíš snoubenec, chápete,“ dodal a na zdůraznění svých slov zesílil stisk jeho dlaně.

			„Gratuluji,“ odpověděl Bell a stisk opětoval.

			Whitmark pustil jeho ruku a s uvolněným úsměvem zažertoval: „Tomu říkám stisk. Co děláte ve volném čase, kováte koně?“

			„Omluvil byste nás na chvíli, pane Whitmarku?“ požádal ho Bell. „Slečno Langnerová, pan Van Dorn mě požádal, abych si s vámi promluvil.“

			„My před sebou nemáme žádná tajemství,“ odvětil Whitmark. „Aspoň ne taková, jaká by mohla zajímat detektiva.“

			„To je v pořádku, Tede,“ řekla Dorothy, položila mu ruku na paži a laskavě se na něj usmála. „V kuchyni je džin. Co kdybys nám zatím namíchal koktejl, než mi tady pan Bell poví, co má na srdci?“

			Tedu Whitmarkovi se to očividně nelíbilo, ale neměl jinou možnost než odejít, což nakonec učinil s vážnými slovy: „Nezdržujte ji moc dlouho, Belle. To ubohé děvče se z toho šoku ze ztráty otce doteď nevzpamatovalo.“

			„Zabere to jen minutku,“ ujistil ho Bell.

			Dorothy za ním zavřela posuvné dveře. „Děkuji vám. Ted je velice žárlivý. Lichotí mi to.“

			„Tuším,“ odvětil Bell, „že musí mít mnoho mimořádných předností, když jste si vybrala právě jeho.“

			Podívala se mu zpříma do očí. „Do ničeho se nehrnu,“ informovala ho tónem, který si vysoký detektiv při nejlepší vůli nemohl vyložit jinak než jako otevřené a lichotivé vyjádření zájmu od velmi přitažlivé ženy.

			„Čím se vlastně zabývá?“ změnil Bell diplomaticky téma.

			„Ted prodává potraviny námořnictvu. Brzy bude odjíždět do San Franciska, aby zajistil doplnění zásob pro Velkou bílou flotilu, jakmile připluje. Jste ženatý, pane Belle?“

			„Zasnoubený.“

			Přes její nádherné rty se mihl nerozluštitelný úsměv. „Škoda.“

			„Abych byl zcela upřímný,“ odpověděl Bell, „není to škoda. Jsem velice šťastný muž.“

			„Naprostá upřímnost je u muže velkou předností. Přišel jste dnes z nějakého jiného důležitého důvodu, než abyste se mnou neflirtoval?“

			Bell vytáhl plnicí pero. „Poznáváte tohle?“

			Její tvář se zachmuřila. „Jistě. To je pero mého otce. Dala jsem mu ho k narozeninám.“

			Bell jí ho podal. „V tom případě si ho můžete ponechat. Vzal jsem ho z jeho stolu.“

			„Proč?“

			„Abych si potvrdil, že jím napsal ten dopis.“

			„Ten tak zvaný dopis na rozloučenou? Ten mohl napsat kdokoliv.“

			„Úplně kdokoliv ne. Musel to být buď váš otec, nebo dost zručný padělatel.“

			„Můj názor na tuhle věc znáte. Není prostě možné, aby se zabil sám.“

			„Budu hledat dál.“

			„A co ten papír, na kterém byl dopis napsaný?“

			„Byl jeho.“

			„Aha… Ale co inkoust!“ zvolala náhle dychtivě. „Jak víme, že byl dopis napsaný stejným inkoustem, jaký je v jeho peru? Třeba to nebylo tohle pero. Kupovala jsem ho v papírnictví. Společnost Waterman jich musí prodávat tisíce.“

			„Už jsem předal vzorky inkoustu v tomto peru a na dopisu do chemické laboratoře. Tam určí, jestli to není jiný inkoust.“

			„Děkuji,“ odpověděla a její tvář posmutněla. „Ale není to příliš pravděpodobné, že?“

			„Obávám se, že ne, Dorothy.“

			„Ale i kdyby to bylo tohle pero, pořád to nedokazuje, že ten dopis napsal on.“

			„Ne stoprocentně,“ souhlasil Bell. „Ale musím vám upřímně říct, že i když je všechna tato fakta nutno ověřit, není pravděpodobné, že nám poskytnou definitivní odpověď.“

			„A co nám ji poskytne?“ zeptala se. Náhle působila zaraženě. V očích se jí zaleskly slzy.

			Isaaca Bella její bolest a zmatek dojaly. Vzal její ruce do svých. „Ať to bude cokoli, pokud to existuje, my to najdeme.“

			„Van Dornové se nikdy nevzdávají?“ opáčila se statečným úsměvem.

			„Nikdy,“ slíbil Bell, i když naděje v jeho srdci, že by ji mohl její bolesti zbavit, byla čím dál menší.

			Nechtěla se jeho rukou vzdát. Když je konečně pustila, přistoupila k němu blíž a políbila ho na tvář. „Děkuji. Víc po vás nemohu žádat.“

			„Budeme v kontaktu.“

			„Dáte si s námi koktejl?“

			„Děkuji, ale obávám se, že nemohu. Čekají mě v New Yorku.“

			Když ho doprovázela ke dveřím, Bell nakoukl do jídelny a poznamenal: „Překrásný stůl. To je Mackintosh?“

			„Přesně tak,“ přitakala hrdě. „Otec říkával, že pokud nákup uměleckého díla, které si nemůže dovolit, znamená, že bude muset večeřet fazole, pak bude večeřet fazole.“

			Bell se neubránil myšlence, že Langnerovi už se fazole nejspíš přejedly, a proto přijal ten úplatek od hutí. Když vyšel bránou ven a ohlédl se, Dorothy stála na schůdku vstupních dveří. Pomyslel si, že ze všeho nejvíc mu připomíná pohádkovou princeznu zamčenou ve věži.

			***

			Royal Limited společnosti B & O Railroad byl nejrychlejší a nejluxusnější vlak z Washingtonu do New Yorku. Když okna z olovnatého křišťálu zatemnila noc, Isaac využil klidu k rekapitulaci honu na Frye Boys. Bankovní lupiči, kteří rádi překračovali státní hranice a které Van Dornovi detektivové sledovali přes Illinois a Indianu až do Ohia, jim zmizeli kdesi na východě Pensylvánie. Stejně jako detektiv John Scully.

			Večeře, která se mohla směle měřit s Delmonicem nebo novým hotelem Plaza, se v Royalu podávala v restauračním voze vykládaném mahagonem. Bell si dal marylandského mořčáka a půl lahve šampaňského Mumm a uvažoval přitom nad tím, jak moc mu Dorothy Langnerová připomíná jeho snoubenku. Bylo evidentní, že než ji zasáhl žal ze smrti otce, byla to bystrá, zajímavá žena, podobně jako Marion Morganová. Také minulost měly obě ženy podobnou: obě velmi brzo ztratily matku a dostalo se jim lepšího vzdělání než většině ostatních žen díky oddaným otcům, úspěšným mužům, kteří chtěli, aby jejich dcery mohly naplno využít svůj potenciál.

			Fyzicky se Marion a Dorothy nemohly víc lišit. Zatímco Dorothiny vlasy byly lesklou černou hřívou, ty Marioniny zářily jahodovým blond odstínem; Dorothiny oči byly podmanivě modrošedé, oči Marion měly strhující zelenou barvu korálového moře. Obě byly vysoké, štíhlé a pružné. A obě, pomyslel si s úsměvem, by dokázaly zastavit dopravu jen tím, že by vkročily do silnice.

			Když Royal zastavoval na stanici Jersey City, podíval se Bell na zlaté kapesní hodinky. Devět hodin. Na návštěvu Marion v jejím hotelu ve Fort Lee už bylo příliš pozdě, jestli má Marion zítra natáčení. Musel se ušklíbnout. Marion právě režírovala film o smyšlených bankovních lupičích, zatímco on pronásledoval ty skutečné. Ale z toho, co už se o její práci dozvěděl, mu bylo jasné, že takové filmové drama si žádá stejné množství plánování a mravenčí práce jako skutečné vyšetřování. A na to se děvče potřebuje pořádně vyspat.

			Vystoupil z vlaku a rozhlédl se po novinových stáncích a večernících v rukou mladých kamelotů. Titulky soutěžily o pozornost čtenářů. Polovina jich předkládala až fantastickou rozmanitost možností, jak může Japonsko ohrozit Velkou bílou flotilu, pokud – jak se šuškalo – prezident Roosevelt nařídí, aby se přiblížila k Japonským ostrovům. Druhá polovina spekulovala o tom, že učitele z newyorské školy zavraždili čínští obchodníci s bílým masem. Bella však nejvíc ze všeho zajímala předpověď počasí.

			„Výborně!“ zvolal nahlas, když zjistil, že Meteorologický úřad předpovídá oblačnost a deště.

			Marion nebude muset vstávat před úsvitem, aby zachytila každý jediný paprsek slunečního světla.

			Pospíšil si z nádraží. Šestnáct mil dlouhá cesta do Fort Lee by tramvají zabrala nejméně hodinu, ale možná existoval lepší způsob. Jerseyská městská policie, po vzoru svých newyorských protějšků na druhém břehu řeky, experimentovala s provozem motorizovaných hlídek. Přesně jak očekával, před nádražím postával jeden z jejich šestnáctiválcových automobilů značky Ford, jehož posádku tvořil jeden seržant a jeden strážník, původně příslušníci jízdní divize.

			„Van Dorn,“ oslovil Bell seržanta, který bez koně působil poněkud ztraceně. „Dám vám dvacet dolarů, když mě vezmete do Cella’s Park Hotelu ve Fort Lee.“

			Bylo by stačilo i deset. Za dvacet seržant pustil i houkačku.

			***

			Když policejní Ford míjel Palisades, začalo pršet. Cákaje kolem sebe bahno, zatočil na Main Street, prohnal se kolem tramvajové dráhy a rychle za sebou nechal i filmové studio, jehož prosklené stěny se zaleskly ve slabém světle jeho reflektorů. Za Fort Lee zastavili před hotelem Cella’s, velkou bílou dvoupatrovou budovou zasazenou v malebných piknikových pozemcích.

			Bell proběhl pod stříškou ke vchodu s širokým úsměvem na tváři. Jídelna, která se navečer měnila na bar, byla stále otevřená a burácela životem. Herci, režiséři a jeden kameraman tu živě diskutovali o tom, že pro nedostatek slunečního světla byl dnešek ztracený den. U piana ladila hlasy skupinka dokonale sehraných zpěváků.

			„V mém veselém Oldsmobilu
se mnou dojedeš až na konec světa.“

			Marion nalezl u rohového stolku a při pohledu na ni se mu málem zastavilo srdce. Smála se, hluboce zabraná do konverzace se dvěma dalšími režisérkami, s nimiž už se Bell znal: Christinou Bialobrzeskou, která o sobě tvrdila, že je polská hraběnka, ale jejíž přízvuk Bellovu uchu evokoval spíše New Orleans, a tmavovlasou, černookou mademoiselle Duvallovou od Pathé Frères.

			Marion zvedla zrak. Uviděla ho stát ve dveřích a s rozzářeným úsměvem vyskočila na nohy. Bell se rozběhl k ní. Setkali se v půli haly, Bell ji zvedl v náruči a políbil.

			„To je ale krásné překvapení!“ zvolala. Byla stále v pracovním oděvu – blůze, dlouhé sukni a přiléhavém sáčku. Světlé vlasy měla vzadu svázané do praktického drdolu, který odhaloval její dlouhý ladný krk.

			„Vypadáš nádherně.“

			„Lháři! Vypadám, jako že jsem vzhůru od pěti ráno.“

			„Víš, že nikdy nelžu. Jsi překrásná.“

			„No, to ty taky. Víc než to… Jedl jsi něco?“

			„Večeři ve vlaku.“

			„Pojď. Přidej se k nám. Nebo bys byl radši, abychom byli sami?“

			„Aspoň je pozdravím.“

			Objevil se u nich majitel hotelu, celý rozzářený z milých vzpomínek na Bellovu poslední návštěvu. Zamnul si dlaně. „Šampaňské jako minule, pane Belle?“

			„Jistě.“

			„Ke stolu?“

			„Na pokoj!“

			„Isaacu!“ pokárala ho Marion. „Je tu padesát lidí!“

			„V závěti mého drahého dědečka Isaiaha se nepíše ani slovo o tom, že bych nesměl utratit část z jeho pěti milionů dolarů za přípitky krásné slečně Marion Morganové. Kromě toho se říká, že dědeček měl pro krásné ženy slabost.“

			„V tom případě těch pět milionů nebylo to jediné, co jsi po něm zdědil.“

			„A až se opijí, ani si nevšimnou, že jsme se vytratili do pokoje.“

			Vzala ho za ruku. I Christina a mademoiselle Duvallová byly dosud v pracovním, oslnivá francouzská dáma dala jako obvykle přednost jezdeckým kalhotám. Políbila Bella na tváře a oslovila ho „Í-záku“.

			„Tento týden všechny tchi natáčíme o bankovních loupičích, Í-záku. Musíte nám dát nějaké inspektochské tipy.“

			„Chce víc než jen tipy,“ zašeptala s úsměvem Marion.

			„Nejsou snad bankovní loupiči symbolem amechické svobody?“ dožadovala se mademoiselle Duvallová.

			Bell jí odpověděl neradostným úsměvem. „Bankovní lupiči jsou symbolem smrti a teroru. Trojice, po které momentálně pátrám, většinou jen tak ze zvyku postřílí všechny lidi v budově.“

			„Photože mají sthach, aby je nikdo nepoznal,“ odtušila francouzská režisérka. „Moji bankovní loupiči nikoho nezastchelí, photože jsou chudí a všichni chudí je znají.“

			Christina protočila oči. „Jako Hobinové Hoodové?“ napodobila ji trochu jízlivě.

			„Jestli chceš, aby publikum poznalo, kdo je kdo,“ navrhla Marion, „radši je nech nosit masky.“

			„Maska může zamaskovat pouze cizince,“ oponovala mademoiselle Duvallová. „Kdybych si ji nasadila já,“ chopila se svého hedvábného šálu a ovinula si jej kolem římského nosu a smyslných úst, takže z ní byly vidět pouze oči – „Í-zák by mě stejně poznal podle pohledu.“

			„To je tím, že na něj věčně děláš oči,“ zasmála se Marion.

			Výraz Isaaca Bella se náhle změnil.

			„Není to moje vina! Í-zák je pchíliš pohledný, než abych se dokázala ovládnout. To bych si musela zavázat oči.“

			Nyní už si všechny ženy všimly, jak jeho rysy ztvrdly. Působil náhle vzdáleně a chladně. Mademoiselle Duvallová natáhla ruku a dotkla se jeho paže. „Chéri,“ pronesla omluvně. „Berete to příliš vážně. Odpusťte mi mé chování, pokud bylo inappropriée.“

			„Ale vůbec ne,“ odpověděl Bell, roztržitě ji poplácal po hřbetu ruky a pod stolem pevně uchopil ruku Marion. „Jen jste mi vnukla zvláštní nápad. Námět k přemýšlení.“

			„Dnes už žádné přemýšlení,“ varovala ho Marion.

			Bell ale vstal. „Omluvte mě. Potřebuji poslat telegram.“

			Hotel disponoval vlastním telefonickým aparátem, jejž Bell využil k tomu, aby zavolal do newyorské kanceláře a nadiktoval text telegramu určeného pro Johna Scullyho. Měl být odeslán na každé Van Dornovo pracoviště v oblasti, kde byl detektiv v poslední době spatřen.

			Freyove si zmenili jmeno a odjeli domu
Nekam pobliz prvni banky v New Jersey

			Marion už na něj s úsměvem čekala pod schodištěm. „Popřála jsem dobrou noc i za tebe.“
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			„Dojeďte do Greenwich Village a přiveďte sem doktora Crusona,“ nařídil Isaac Bell začínajícímu asistentovi, sotva brzy ráno přišel do Van Dornovy kanceláře v Knickerbockeru. „Máte svolení použít na obě cesty taxi. Pohyb!“

			Doktor Daniel Cruson byl znalec rukopisů.

			Asistent odspěchal splnit úkol.

			Bell si přečetl své telegramy. Laboratoř ve Washingtonu potvrdila, že inkoust na dopisu Arthura Langnera je tentýž jako v Langnerově peru. Nepřekvapilo ho to.

			Telegram z Pensylvánie pěkně dokládal, jak neblahé následky má Scullyho přístup vlka samotáře k detektivní práci. Detektivové, které Joe Van Dorn přidělil na pomoc Scullymu, když se Bell pustil do vyšetřování smrti Arthura Langnera, mu napsali:

			Nemuzeme najit Scullyho.
Stale hledame.
Piste na adresu Western Union Scranton a Filadelfie

			Bell tiše zaklel. Detektivové se dokonce rozdělili, aby zvýšili šance na Scullyho nalezení. Jestli ho nevypátrají do poledne, připadne mu nepříjemný úkol informovat šéfa, že detektivové, kteří měli se Scullym pátrat po Frye Boys, pátrají místo toho po Scullym.

			Potom si Bell zavolal dalšího kolegu, badatele z rešeršního oddělení, kterého do případu zapojil. Grady Forrer byl muž s ohromným hrudníkem a břichem medvěda grizzlyho. Působil jako chlap, kterého byste při hospodské rvačce chtěli mít na své straně. Jeho nejsilnějšími zbraněmi však bylo nemilosrdné odhodlání vypátrat i ty nejnepatrnější detaily a k tomu fenomenální paměť.

			„Zjistil jsi, odkud ti tři smradlaví skunkové přišli?“ zeptal se ho Bell. „Kde vyrostli?“

			Vyšetřovatel zavrtěl hlavou. „Málem jsem si na tom zavařil mozek, Isaacu, ale nikde v New Jersey jsem nenašel ani jedinou rodinu Fryeových, která by měla tři syny. Zkoušel jsem i bratrance. Nic.“

			Bell odpověděl: „Něco mě k tomu napadlo. Co když si v době toho svého prvního neoprávněného výběru hotovosti změnili jména? K první loupeži došlo v centrální části státu, jestli si dobře vzpomínám. Farmářská vzájemná záložna East Brunswick.“

			„Malá banka v zapadákově asi v půli cesty z New Yorku do Princetonu.“

			„Vždycky jsme si mysleli, že střílejí pokladníky a zákazníky, protože jsou to brutální lotři. Ale co když ti tři byli tak hloupí, že šli loupit z domova rovnou do nejbližší banky?“

			Grady Forrer se trochu narovnal.

			„Co když zavraždili svědky, protože je poznali – i když měli nasazené masky? Třeba je tamní lidi znali jako místní kluky. Malý Johnny naproti přes ulici vyrostl a sehnal si pistolku. Vzpomínáš na ten první vzkaz napsaný krví? ‚Střezte se Frye Boys‘.“

			„Takže nakonec možná zase tak hloupí nebyli,“ zamyslel se vyšetřovatel. „Protože od té chvíle jim nikdo jinak neřekl.“

			„Přesně jak chtěli. Takže hledáme rodinu z okolí banky v East Brunswicku, kde vyrůstali tři bratři nebo bratranci, kteří zničehonic zmizeli. Stačili by i dva bratři a kamarád odvedle.“

			Nato Bell poslal telegramy detektivům, kteří měli pomáhat Scullymu, a také Scullymu samotnému, v nichž jim nařídil přesunout se do East Brunswicku.

			Merci, mademoiselle Duvallová!

			A kdo jiný mi ještě straší v hlavě?

			To ho dovedlo rovnou zpátky k dopisu na rozloučenou Arthura Langnera. Položil si jeho fotografii vedle snímku jedné z Langnerových ručně psaných patentových přihlášek, jejž pořídil včera. Naklonil se nad obě fotografie s lupou a začal pátrat po rozdílnostech, které by mohly naznačovat, že dopis je podvrh. Žádné nenalezl. Ale on nebyl odborník na rukopisy, na rozdíl od toho pána z Greenwich Village. Proto si ho také zavolal.

			Dr. Daniel Cruson dával přednost zvučnějšímu titulu „grafolog“. Jeho bílý plnovous a huňaté obočí se dokonale hodily k člověku, který rád šířil nabubřelé teorie nové evropské „léčby mluvením“ doktorů Freuda a Junga. Zároveň měl sklon k výrokům jako: „Komplex okrádá ego o světlo a výživu,“ což byl důvod, proč se mu Bell, kdykoli to bylo možné, raději vyhýbal. Cruson měl však také bystré oko na padělky. Dokonce tak bystré, že měl Bell tajné podezření, že „doktor grafolog“ si příležitostně sám přivydělá nějakým tím padělaným bankovním šekem.

			Cruson prozkoumal fotografii dopisu na rozloučenou zvětšovacím sklem, poté si posadil do oka klenotnickou lupu a proces zopakoval. Nakonec se zaklonil do opěradla židle a zakroutil hlavou.

			Bell se zeptal: „Vidíte v tom rukopisu nějaké nesrovnalosti, které by naznačovaly, že se jedná o padělek?“

			„Detektiv jste vy, pane,“ odpověděl mu Cruson.

			„Ano,“ odsekl pouze Bell, aby předešel dalšímu rozvláčnému dialogu.

			„Slyšel jste o práci sira Williama Herschela?“

			„Identifikace otisků prstů.“

			„Sir William však také věřil, že rukopis odhaluje lidský charakter.“

			„Mě nezajímá ani tak charakter, jako spíš jeho pravost.“

			Cruson předstíral, že ho neslyšel. „Z tohoto jediného vzorku dokážu poznat, že člověk, který dopis psal, byl výstřední, velice umělecky nadaný a také poněkud teatrální. Měl sklon k velkolepým gestům. Nesmírně senzitivní, se silnými emocemi, které na něj mohly mít až zdrcující dopady.“

			„Jinými slovy,“ přerušil ho Bell, který z toho pojal neblahé tušení, že bude muset Dorothy Langnerové sdělit nejhorší, „emocionální typ, u něhož je pravděpodobné, že spáchá sebevraždu.“

			„Jak tragické, vzít si život v tak mladém věku.“

			„Langner nebyl tak mladý.“

			„S pomocí psychoanalýzy by časem mohl objevit zdroje svého smutku a naučit se kontrolovat své sebedestruktivní impulzy.“

			„Langner nebyl mladý,“ zopakoval Bell.

			„Byl dost mladý.“

			„Bylo mu šedesát let.“

			„Nemožné! Jen se podívejte na tu lehkost ruky. Na ten smělý, uvolněný tok písma. Rukopis staršího člověka se smršťuje – písmena jsou čím dál menší a slábnou, jak ruka věkem tuhne. Tento dopis psal nade všechnu pochybnost člověk, kterému bylo mezi dvaceti a třiceti lety.“

			„Mezi dvaceti a třiceti?“ opáčil Bell, jehož pozornost rázem zbystřila.

			„Zaručuji vám, že mu nebylo víc než třicet.“

			Bell měl fotografickou paměť. Okamžitě se v duchu vrátil do kanceláře Arthura Langnera. Viděl před sebou regály knihovny zaplněné svázanými přihláškami Langnerových patentů. Musel jich otevřít několik, než našel správný vzorek rukopisu, který by si mohl vyfotografovat. Přihlášky podané do roku 1885 byly psané ručně. Ty novější už psal na stroji.

			„Arthur Langner hrál na klavír. Jeho prsty mohly být pružnější než u průměrného muže v jeho věku.“

			Cruson pokrčil rameny. „Já nejsem ani hudebník, ani fyziolog.“

			„Ale pokud jeho prsty nebyly o tolik pružnější, mohl by tenhle dopis být padělek.“

			Cruson se na něj obořil: „Doufám, že jste si mě sem nezavolal kvůli analýze osobnosti padělatele. Protože čím byl zručnější, tím méně mi písmo poví o jeho osobnosti.“

			„Nezavolal jsem si vás kvůli analýze osobnosti, nýbrž proto, abyste stanovil, jestli je tento dopis podvrh. A právě teď jste mi řekl, že padělatel udělal chybu. Protože napodobil Langnerův rukopis z doby, kdy byl mnohem mladší. Děkuji vám, doktore Crusone. Otevřel jste v tomto případu nové možnosti. Pakliže hra na klavír nezměnila jeho ruce v končetiny mladého člověka, je tento dopis padělek a Arthur Langner byl zavražděn.“

			Vtom vtrhla do kanceláře sekretářka. Mávala ve vzduchu listem žlutého papíru. „Scully!“

			Telegram od vlka samotáře Johna Scullyho, který Isaacu Bellovi strčila do ruky, byl typicky strohý.

			Dostal jsem zpravu. Napadlo me to same.
Tak zvani Fryeove obkliceni zapadne od East Brunswicku.
Pribuzni v mistnim policejnim sboru.
Chces prijet na pomoc?

			„Obklíčeni?“ přečetl Bell. „Takže ho Mike a Eddie konečně našli?“

			„Ne, pane. Je sám, jako obvykle.“

			Zdálo se, že Scully odhalil pravá jména Fryeových a vystopoval je až domů, jen aby zjistil, že bankovní lupiči jsou nějak spříznění s místním zkaženým šerifem, který jim pomáhá utíkat. V tom případě si i impozantní Scully možná ukousl větší sousto, než dokáže strávit.

			Bell si pročetl informace, které tvořily zbytek telegramu.

			Williardova farma.
Cranbury Turnpike deset mil zapadne od kamenneho kostela.
Odbocku jsem oznacil.
Mlekarsky nakladak jedna mile.

			Takže uprostřed ničeho na jerseyském venkově. Dostat se tam všemi těmi navazujícími vlaky bude trvat celý den. „Zavolejte do garáží ve Weehawkenu, ať mi připraví automobil!“

			Bell popadl těžký golfový pytel a seběhl po schodišti Knickerbockeru a ven na Broadway. Tam si zastavil taxík a nařídil řidiči, aby ho dopravil k přístavnímu molu na konci 42. ulice. Nasedl na weehawkenský trajekt a ten ho převezl do New Jersey, kde měl Bell ustájený svůj červený Locomobile.
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			Saloon Komodora Tommyho na Západní 39. ulici se krčil jako pevnost v přízemí a suterénu drolícího se cihlového obytného domu čtvrt míle od mola, odkud vyplul Bellův trajekt. Dveře měl úzké, okna zamřížovaná. Jako všemocná kombinace Bílého domu, Kongresu a ministerstva války vládl slumu ve West Side, jemuž Newyorčané přezdívali Hell’s Kitchen. Už celé roky si sem netroufl vstoupit žádný policista.

			Komodor Tommy Thompson, majitel hospody s kulatou hlavou a tlustým krkem, byl zároveň bossem Gopher Gangu. Vybíral desátky od kriminálníků, kteří obchodovali s drogami, prostitucí a hazardem, od kapsářů a lupičů. Z určité části těchto peněz uplácel policii a dodával volební hlasy politické mašinerii demokratů. Zároveň vládl lukrativnímu byznysu vykrádání nákladních vagónů New York Central; jeho přezdívka byla dokladem jeho zdatnosti v oboru, kterou mohl konkurovat i zdatnosti železničního magnáta komodora Cornelia Vanderbilta v tom jeho.

			Komodor Tommy měl však podezření, že v tomhle byznysu se schyluje ke krvavému konci. Železnice se totiž chystala sestavit vlastní soukromou armádu, aby vlakové lupiče z New Yorku vyštvala. A tak musel plánovat. Což byl také důvod, proč zatímco trajekt Isaaca Bella uháněl přes řeku Hudson, si Komodor Thompson potřásal rukou nad novým obchodem s dvojicí „bezcopánkatých“ Číňanů – namyšlených amerikanizovaných mužů původem z Číny, kteří už se zbavili typických copánků, jaké nosili všichni jejich přistěhovalečtí krajani.

			Harry Wing a Louis Loh byli sekerníci slibně se rozvíjející zločinecké organizace Hip Sing Tong. Mluvili dobře anglicky, nosili švihácké obleky a za uhlazenými výrazy na jejich vymydlených tvářích se, jak si byl Thompson naprosto jistý, ukrývali nemilosrdní vrahouni. Spřízněné duše Thompson poznal na míli daleko. Hip Sing stejně jako Gopheři vydělával peníze tak, že hrubou silou, korupcí a tvrdou kázní kontroloval všechny kšefty s neřestí. A stejně jako Tommyho Gopheři se Hip Sing snažil vytlačit své konkurenty a posílit svou pozici.

			Obchod, který mu přišli nabídnout, byl neodolatelný: Gopher Gang Tommyho Thompsona umožní čínským gangsterům otevřít si na manhattanské West Side opiová doupata. Komodor bude za polovinu výnosu chránit podnik, dodávat holky a platit policajty. Harry Wing a Louis Loh si pro Hip Sing získají zákazníky z řad bílé střední třídy, bohaté příležitostné uživatele drog, kteří však měli strach vydat se do zapadlých uliček Čínské čtvrti. Solidní obchod, jak by řekl prezident Teddy Roosevelt. Provedený na rovinu, jak by zazpívala Sophie Tuckerová.

			***

			V Newarku ve státě New Jersey se Isaaca Bella pokusila zadržet motorizovaná policejní hlídka v Packardu.

			Jeho závodní automobil Locomobile na benzinový pohon měl červenou barvu jako hasičské vozy. Objednal si ten odstín přímo v továrně, aby dal pomalejším řidičům příležitost včas ho spatřit a uhnout mu z cesty. Mělo to však tu nevýhodu, že ona barva spolu s dunivým výfukem Locomobilu měla sklon přitahovat pozornost policie.

			Než dojel do East Orange, nechal policisty z Newarku daleko za sebou.

			V Elizabeth se za ním objevili na motocyklu. Daleko před Roselle je Bell setřásl. A teď se před ním otevírala venkovská krajina.

			Jeho Locomobile byl stavěný na závodní dráhu a byl držitelem mnoha rekordů. Přimontování nárazníků a reflektorů určených pro městský provoz ho ani v nejmenším nezkrotilo. V rukou muže s ocelovými nervy, vášní pro rychlost a reflexy divoké kočky nabíral velký šestnáctilitrový stroj na venkovských silničkách New Jersey fantastické tempo a řítil se skrz ospalá městečka jako meteor.

			Bell byl od hlavy až k patě zahalený do dlouhého trenčkotu, oči mu chránily brýle, avšak hlavu měl odhalenou, aby mohl rozeznávat i nejnepatrnější nuance v burácení čtyřválcového motoru. Zručně zacházel s řadicí pákou, spojkou i klaksonem; na rovinách zrychloval, zatáčkami hladce proplouval a přitom upozorňoval farmáře, dobytek i pomalejší vozidla na svou přítomnost. Byl by si tu jízdu nesmírně užíval, kdyby ovšem neměl tak hrozný strach o Johna Scullyho. Nechal toho osamělého vlka v bryndě. Skutečnost, že se Scully do té bryndy dostal sám, na tom nic neměnila. Jako vedoucí celého případu měl povinnost se o své lidi postarat.

			Řídil s velkýma rukama položenýma nízko na paprskovém volantu. Když musel ve městech zpomalit, vyžadovalo od něj sílu obou rukou přimět tu velkou bestii zatočit. Jakmile však na venkovských cestách trochu nabrala rychlost, poslouchala ho na slovo. K zatáčení mu stačila jedna ruka, zatímco druhou pravidelně používal k natlakování paliva či ovládání klaksonu. Brzdy musel použít jen zřídka. Stejně to nemělo valnou cenu. Pánové v connecticutském Bridgeportu, kteří Locomobile postavili, ho vybavili brzdným systémem, jenž spoléhal na řetězové hřídele – poněkud polovičaté řešení, které bylo jen o krůček dál než nenamontovat brzdy do auta vůbec. Isaaca Bella to netrápilo.

			Když uháněl z Woodbridge, krátce se s ním pokoušel závodit sportovní vůz Mercedes GP se silou jednadvaceti koní; Bell však jen sešlápl plynový pedál Locomobilu až k podlaze a nechal si silnici celou pro sebe.
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			„Kdo to je?“ zeptal se Komodor Tommy Thompson.

			„Říká, že má pro vás nabídku.“

			Tommyho vyhazovači, dva zápasníci se zpřeráženými nosy, kteří během let zavraždili už nespočet jeho konkurentů, stáli každý po jednom boku kultivovaného gentlemana, kterého přivedli do Tommyho zašité pracovny.

			Tommy Thompson si v chladném mlčení měřil člověka, který působil jako nefalšované velké zvíře z Páté avenue. Byl to muž střední postavy a podobného věku jako on sám, kolem třicítky. Středně vysoký, drahá vycházková hůl s pozlacenou hlavou, drahý dlouhý černý kabát se sametovým límcem, luxusní kožešinová čepice, rukavice z kozinky. Z kamínek na uhlí vyzařovalo teplo. Cizinec si mlčky stáhl rukavice, čímž odhalil tlustý prsten posetý drahými kameny, a rozepnul si kabát. Pod ním boss Gopher Gangu uviděl řetěz k hodinkám z ryzího zlata, tlustý, že by unesl pivovarského koně, a dobře padnoucí oblek tmavomodré barvy. A za to, co ten chlap zaplatil za boty, by Tommy klidně mohl celý týden v Atlantic City bavit tři holky z kabaretu.

			Velké zvíře nepromluvilo ani slovo. Potom co si svlékl rukavice a rozepnul kabát, zůstal ten chlap stát úplně bez hnutí, až na to jedno zvednutí ruky, kdy si uhladil špičku úzkého knírku palcem, který vzápětí zavěsil do kapsičky u vesty.

			Ten bude v pohodě, rozhodl se Komodor. A taky se rozhodl, že ani kdyby se všichni policajti v New Yorku složili, stejně by si nemohli dovolit poslat detektiva v tak luxusním přestrojení. A i kdyby se jim to nakrásně podařilo, v tomhle městě stejně neexistoval policajt, který by si dokázal nasadit na ksicht tak dokonalý výraz člověka, co se narodil se stříbrnou lžičkou v zadku. A tak se ho šéf pouličního gangu zeptal: „Co chcete?“

			„Můžete mě ujistit,“ promluvilo velké zvíře, „že jste skutečně vůdcem Gopher Gangu?“

			Komodor Tommy opět zpozorněl. Bylo vidět, že ten chlap o Hell’s Kitchen něco ví. Dokonce vyslovil správně jméno gangu – jako „goofer“. Ne tak, jak vyvolávali prodavači novin pro čtenáře na Páté avenue. Takže kde se naučil říkat goofer?

			„Ptám se, co chcete?“

			„Chci vám zaplatit pět tisíc dolarů za služby tří nájemných vrahů.“

			Tommy Thompson se prudce narovnal. Pět tisíc dolarů bylo sakra hodně peněz. Dokonce tolik, že hodil goofery i gophery za hlavu, stejně jako svou obezřetnost. „Koho chcete zavraždit?“

			„Skot jménem Alasdair MacDonald v newjerseyském Camdenu musí umřít. A vrazi to musejí umět s nožem.“

			„Ale nepovídejte?“

			„Mám peníze s sebou,“ prohlásilo velké zvíře. „Zaplatím vám předem a budu věřit, že splníte slovo.“

			Tommy Thompson se obrátil na své gorily. Oba hromotluci se nevesele usmívali. Ten pracháč právě udělal fatální chybu, když přiznal, že má ten majlant u sebe.

			„Seberte mu jeho pět tisíc dolarů,“ nařídil Tommy. „Seberte mu hodinky. Seberte mu ten prsten. Seberte mu tu pozlacenou hůlku a ten kabát a tu čepici a ten oblek a ty boty, a pak toho idiota hoďte do řeky.“

			Pohnuli se jako jeden muž, na své rozměry až překvapivě rychle.

			Teplý kabát a na míru šitý oblek velkého zvířete však ukrýval vypracovanou postavu. Nehybnost jeho postoje jen maskovala ohromující rychlost. V mžiku jediného srdečního tepu se jeden hromotluk válel na zemi zkrvavený a omráčený. Druhý pronikavým jekotem prosil o milost. Muž mu držel hlavu v podpaží a tlačil mu palec do oka.

			Komodor Tommy zalapal po dechu v strašlivém uvědomění.

			Velké zvíře mělo přes nehet od palce připevněný lesklý kousek kovu ostrý jako břitva. Jeho špička se tlačila gorile do koutku oka a žadonícímu gangsterovi – i Komodoru Tommymu – bylo jasné, že stačí jediný pohyb mužova palce, a oko se mu vykutálí z hlavy jako kulička hroznového vína.

			„Ježiši, Ježiši,“ vydechl Tommy. „Ty jsi Brian O’Shay.“

			Na zvuk toho jména se vyhazovač, jehož oko dělily jen milimetry od vydloubnutí z očního důlku, rozplakal. Druhý, který na podlaze přišel k sobě a stále ještě popadal dech, zachrčel: „To není možný. Očko O’Shay je mrtvej.“

			„Jestli byl,“ prohlásil Komodor Tommy, „tak právě vstal z hrobu.“

			Šéf Gopher Gangu zíral s otevřenou pusou.

			Brian „Očko“ O’Shay zmizel před patnácti lety. Nebylo divu, že uměl říkat goofer. Kdyby se Očko tenkrát nevypařil, doteď by spolu soupeřili o vládu nad Hell’s Kitchen. Už jako sotva odrostlé dítě O’Shay uměl zacházet s klasickými pouličními zbraněmi – prakem, ocelovou trubkou, boxerem a sekyrkami v botách –, a dokonce se nějak dostal k policejnímu revolveru. Ale nejvíc ze všeho O’Shay děsil protivníky speciálně upraveným měděným nehtem na palci, kterým jim vydloubával oči.

			„Je vidět, že ses vypracoval,“ podotkl Tommy, který už se vzpamatoval z prvotního šoku. „Tvůj nehet vypadá jako z ryzího stříbra.“

			„Nerezavějící ocel,“ upřesnil O’Shay. „Netupí se a nerezaví.“

			„Tak ses nám vrátil. A tak bohatý, že můžeš lidem platit, aby vraždili místo tebe.“

			„Nebudu svou nabídku opakovat.“

			„Beru to.“

			Očko O’Shay se bleskurychle pohnul. Vyhazovač byl volný, ale vykřikl bolestí a dlaně mu vyletěly ke zkrvavené tváři. Zamrkal, natáhl paže a podíval se na krev na svých rukou. Potom zamrkal znovu a vděčně se zazubil. Krev prýštila ze šrámu, který mu sahal od lícní kosti až po čelist, ale jeho oči zůstaly nezraněné.

			„Seberte se!“ nařídil Komodor Tommy. „Oba. Dojděte pro Ledaře. Řekněte mu, ať přivede i Kellyho a Butlera.“

			Nenechali se pobízet a Tommy Thompson zůstal s O’Shayem sám. Tommy poznamenal: „Aspoň konečně skoncujem s tou šuškandou, že jsem tě zabil.“

			„To bys nedokázal ani ve snu, Tommy.“

			Boss Gopher Gangu se proti urážce a za ní skrytému pohrdání ohradil. „Proč takhle mluvíš? Bejvali jsme parťáci.“

			„Někdy.“

			Stáli proti sobě a mlčeli, staří rivalové hodnotící pohledem jeden druhého. „Tak ty ses vrátil,“ zamumlal znovu Tommy. „Ježiši Kriste, kde ses tu vzal?“

			O’Shay neodpověděl.

			Uplynulo pět minut. Potom deset.

			Pak do Komodorovy pracovny vešli Kelly a Butler následovaní Ledařem Weeksem.

			Brian O’Shay si je prohlédl od hlavy až k patě.

			Typičtí Gopheři nové generace, pomyslel si, menší, šlachovití chlapi. A není snad pokrok úžasná věc? Tommy byl vykopávka ze starých časů, kdy vládla těžká váha a svaly. Teď začaly palice a olověné trubky nahrazovat střelné zbraně. Kelly, Butler a Weeks byli stavění spíš jako on, ale vystrojení podle nejnovější gangsterské módy – přiléhavé obleky, barevné vesty, přeplácané kravaty. Kelly i Butler měli žluté lakýrky a v nich světle fialové ponožky. Weeks, Ledař, měl nápadné, nebesky modré kalhoty. Byl to ten rozvážný typ, co se drží zpátky, nechává horké hlavy, aby šly s kůží na trh, a pak přijde jen slíznout smetanu. V jeho snech by Komodor nečekaně umřel a vládu nad Gophery by převzal Ledař Weeks.

			O’Shay vytáhl z kabátu tři motýlkové nože a každému jeden podal. Byly německé výroby, dokonale vyvážené, daly se rychle otevřít a byly ostré jako břitvy. Kelly, Butler a Weeks je obdivně potěžkávali v dlaních.

			„Až budete hotoví, necháte je v tom chlapovi,“ instruoval je O’Shay s letmým pohledem na Komodora, který jeho slova zdůraznil výhrůžkou: „Jestli je u vás někdy uvidim, zlámu vám vaz.“

			O’Shay otevřel naditou peněženku a vyndal z ní tři zpáteční jízdenky do Camdenu v New Jersey. „MacDonald,“ vykládal, „se bude brzy po setmění pohybovat v Del Rossiho tančírně. Najdete ji ve čtvrti Gloucester.“

			„Jak vypadá?“ zeptal se Weeks.

			„Jako lavina,“ odpověděl O’Shay. „Nemůžete ho přehlídnout.“

			„Tak do práce!“ nařídil Komodor Tommy. „A nevracejte se, dokud nebude mrtvej.“

			„Kdy dostaneme zaplaceno?“ zeptal se Weeks.

			„Až bude po smrti.“

			Zabijáci odešli rovnou na železniční trajekt.

			O’Shay vytáhl ze svrchníku tlustou obálku a odpočítal na stůl Tommyho Thompsona padesát stodolarových bankovek. Thompson si je ještě jednou přepočítal a potom si peníze nacpal do kalhot.

			„S tebou je radost obchodovat.“

			O’Shay odpověděl: „Měl bych práci i pro ty zabijáky z Tongu.“

			Komodor Tommy na něj vykulil oči. „Jaký zabijáky máš na mysli, Briane O’Shayi?“

			„Ty dva rváče z Hip Singu.“

			„Jak ses o nich propánaboha dověděl?“

			„Nenech se zmást těmi přepychovými hadry, Tommy. Jsem pořád krok před tebou a vždycky budu.“

			Nato se O’Shay otočil na podpatku a opustil hospodu.

			Tommy Thompson luskl prsty. V bočních dveřích se objevil chlapec přezdívaný Krysák Paddy. Byl šedý a hubený. Na ulici byl téměř stejně neviditelný jako ta havěť, po které dostal jméno. „Sleduj O’Shaye. Zjisti, kde bydlí a jak si nechává říkat.“

			Krysák Paddy sledoval O’Shaye na východ před 39. ulici. Drahý kabát a kožešinová čapka toho muže úplně svítily mezi všemi těmi chudými otrhanci, kteří proudili v zástupech po mastné dlažbě. Přešel Desátou avenue, pak Devátou, kde se mrštně vyhnul opilcovi, který na něj vyskočil ze stínů nadzemní dráhy. Těsně za Sedmou avenue se zastavil před garáží s pronájmem automobilů a zamžoural do okna z tabulového skla.

			Paddy se přikradl ke spřežení pivovarských koní. Ukryl se do bezpečí jejich svalnatých těl, hladil je po dmoucích se hrudnících, aby zůstali klidní, a zběsile uvažoval. Jak bude O’Shaye sledovat, když si vypůjčí automobil?

			O’Shay se však od skla náhle odvrátil a pokračoval v chůzi.

			Okolní čtvrť se proměňovala a Paddy znervózněl. Začaly se kolem něj objevovat úplně jiné budovy, vysoké kancelářské věže a hotely. Opodál se jako palác tyčila majestátní Metropolitní opera. Kdyby ho tu načapali policajti, sebrali by ho už jen za to, že do téhle čtvrti určené pro smetánku vůbec vkročil. O’Shay se blížil k Broadwayi. Pak najednou zmizel.

			Krysák Paddy se dal do zoufalého klusu. Bez O’Shayovy adresy se do Hell’s Kitchen vůbec nemohl vrátit. Tamhle! S úlevným výdechem zatočil do uličky vedle právě stavěného divadla. Na konci té uličky uviděl mizet za rohem lem dlouhého černého kabátu. Rozběhl se za ním a kolem rohu to vzal smykem, načež se zastavil o pěst, která ho srazila do bláta.

			O’Shay se nad něj naklonil. Krysák Paddy uviděl zablesknutí oceli. Pak mu v pravém oku explodovala ostrá bolest. Okamžitě věděl, co mu O’Shay provedl, a začal nahlas křičet zoufalstvím.

			„Otevři dlaň!“ nařídil O’Shay.

			Když neposlechl, ucítil studenou ocel u druhého oka. „Jestli neotevřeš dlaň, přijdeš i o tohle.“

			Krysák Paddy otevřel dlaň. Celý se třásl, když cítil, jak mu O’Shay vtiskává do ruky něco kulatého a strašlivého a pak za tím téměř něžně zavírá jeho prsty. „Tohle dej Tommymu.“

			***

			O’Shay nechal chlapce úpět v uličce a vrátil se po stejné cestě zpátky na 39. ulici. Dlouho stál ve stínech nehybně jako socha, dokud si nebyl jistý, že ta malá lasička neměla komplice. Pak prošel na východ pod nadzemkou na Šesté avenue, ohlédl se, vykročil k Páté avenue a zatočil směrem k centru města, stále si obezřetně prohlížeje odrazy v oknech.

			Kníratý irský policajt, který řídil dopravu, křikl na řidiče nákladního automobilu, ať zastaví, aby ten dobře oblečený gentleman mohl přejít 34. ulici. Portýři, za jejichž modro-zlaté uniformy by se nemusel stydět ani kapitán dreadnoughtu, viditelně ožili, když ho uviděli přicházet.

			O’Shay opětoval jejich veselé pozdravy a vkročil do hotelu Waldorf Astoria.
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			Červeného kapesníku Johna Scullyho přivázaného na keři si Isaac Bell všiml okamžitě. Stočil Locomobile na úzkou silničku, kterou kapesník označoval, poprvé od chvíle, co opustil Weehawken, ubral plyn a zavřel klapku výfuku, čímž se hřmotné burácení výfuku ztišilo na duté bručení.

			Zdolal vysoký kopec a urazil asi míli kolem neobdělaných polí, která teprve čekala na jarní setí. Vynalézavému Scullymu se podařilo někde sehnat mlékařský náklaďák, přesně ten druh vozu, jaký na venkovských cestách New Jersey nebude působit nápadně. Bell pomalu zajel vedle něj tak, že Locomobile nebyl vidět ze silnice. Pak zvedl ze sedadla pasažéra golfový pytel a vykročil s ním k hřebeni pahorku, kde na hnědé trávě ležel Van Dornův detektiv.

			Málomluvný samotář byl nevysoký, zaoblený muž s kulatým obličejem, který by mohl být důvěryhodným kolegou právě tak kazateli či prodavači jako kasaři nebo vrahovi. Jeho třicet liber tuku maskovalo šlahouny svalů tvrdých jako kámen a pod nesmělým úsměvem se skrývala mysl ostřejší než past na medvědy. Mířil triedrem na dům pod kopcem. Z kuchyňského komína stoupal kouř. Před domem byl zaparkovaný velký cestovní automobil Marmon, silný stroj obalený blátem a prachem.

			Scully uvítal Bella slovy: „Co je v tom pytli?“

			„Pár želez číslo pět,“ zazubil se Bell a vytáhl z vaku dvě poloautomatické brokovnice Browning Auto-5 ráže 12. „Kolik je jich v domě?“

			„Všichni tři.“

			„Bydlí tam někdo?“

			„Než přijeli, z komína se nekouřilo.“

			Bell přikývl. Byl rád, že v případné křížové palbě neuvízne žádný nevinný civilista. Scully mu podal triedr. Bell si jím prohlédl dům i automobil. „To je ten Marmon, co ukradli v Ohiu?“

			„Může to být i jiný. Mají pro Marmony slabost.“

			„Jak jsi na ně přišel?“

			„Vsadil jsem na ten tvůj nápad s první loupeží. Jejich pravé jméno je Williardovi, a kdybychom my dva byli aspoň způli tak chytří, jak si o sobě myslíme, přišli bychom na to už před měsícem.“

			„V tom máš nejspíš pravdu,“ připustil Bell. „Navrhuju začít tak, že jim vyřadíme z provozu auto.“

			„Touhle brokovnicí ho z takové dálky nikdy netrefíme.“

			Bell znovu sáhl do pytle a tentokrát vytáhl stařičkou pušku Sharps ráže .50. Oči Johna Scullyho se zaleskly jako kuličková ložiska. „Kde jsi k takovému kanónu přišel?“

			„Náš hotelový čmuchal v Knickerbockeru ji zabavil jednomu trhlému kovbojovi, co se ožral na Times Square.“ Bell otevřel pákou závěr, nabil zbraň patronou černého prachu a namířil těžkou perkusní pušku na Marmon.

			„Pokus se ho nezapálit,“ upozornil ho Scully. „Je plný jejich kořisti.“

			„Pokusím se, aby jen nešel nastartovat.“

			„Počkej, kdo to tam jede?“

			Po cestě, která vedla k zemědělskému stavení, poskakoval šestiválcový Ford K. K chladiči měl připevněný světlomet.

			„Hrome,“ zaklel Scully, „to je bratranec konstábl.“

			Z Fordu vystoupili dva muži se šerifskými hvězdami na kabátech a s košíky s rukou. Scully si je prohlížel přes triedr. „Nesou jim večeři. Dva navíc, to je dohromady pět.“

			„Máš v tom mlékařském náklaďáku dost místa?“

			„Když budou sedět blízko u sebe.“

			„Co bys řekl tomu, abychom je nechali v klidu najíst?“

			„To zní jako plán,“ odtušil Scully a pokračoval ve sledování domu.

			Bell mezitím hlídal příjezdovou cestu k domu a pravidelně se ohlížel, aby se ujistil, že se po vedlejší silnici, po které přijel on, neblíží další příbuzní.

			Začal přemýšlet o tom, kde sehnala Dorothy Langnerová peníze na to, aby mohla svému otci koupit klavír. Vzpomínal si, že mu ho dala teprve nedávno.

			Do toho se Scully neobvykle rozhovořil. „Řekni, Isaacu,“ řekl a pokynul rukou ke stavení pod nimi a dvojici automobilů, „nebylo by hezké, kdyby někdo vynalezl kulomet tak lehký, aby ho člověk mohl nosit s sebou?“

			„Takový ‚samo‘-pal?“

			„Přesně. Samo-pal. Ale kde bys vzal vodu na chlazení hlavně?“

			„Nepotřeboval bys ji, kdyby uměl střílet pistolovou municí.“

			Scully zamyšleně přikývl. „Třeba z bubnového zásobníku.“

			„Co říkáš, začneme?“ zeptal se Bell a významně zvedl perkusní pušku. Oba detektivové se rozhlédli po lesích okolo domu, kam Frye Boys nepochybně budou chtít utéct, když Bell vyřadí z provozu jejich automobily.

			„Dej mi trochu času, ať je obejdu,“ navrhl Scully. Na nic nečekal, vykročil ze svahu a Bell si pomyslel, že přitom vypadá jako zedník, který spěchá do práce. Když byl na místě, Scully na něj zamával.

			Bell se zapřel lokty o zem, natáhl kohout a namířil Sharps na kapotu motoru Marmonu. Jemně stiskl spoušť. Mohutný náboj měl takovou sílu, že se Marmon zhoupl na pneumatikách. Od pušky se rozlehla rána jako z děla, z ústí hlavně se vyvalil oblak dýmu a začal se valit dolů z kopce. Bell znovu nabil a vystřelil ještě jednou. Marmon opět nadskočil a jedna z předních pneumatik splaskla. Potom obrátil pozornost k policejnímu autu.

			Konstáblové s vytřeštěnýma očima vyběhli z domu mávajíce pistolemi. Bankovní lupiči zůstali uvnitř. Z okna vykoukly hlavně pušek. Oblak kouře z černého prachu, který stoupal od Sharpsu Isaaca Bella, začal přitahovat krupobití kulek z pákových opakovacích pušek Winchester.

			Bell nevěnoval pozornost olovu, které mu hvízdalo nad hlavou, metodicky nabíjel jednorannou pušku a střílel na kapotu motoru Fordu. Z horkého chladiče vytryskla pára. Odteď se jejich kořist mohla pohybovat jen po svých.

			Všichni tři bankovní lupiči vyběhli z domu. U hlavní jejich pušek se střídaly záblesky.

			Bell nabil a vystřelil, nabil a vystřelil. Jedna dlouhá zbraň vyletěla do vzduchu, její nositel zavrávoral a chytil se za paži. Další se otočil a utíkal směrem k lesu. Dunění rychlé palby ze Scullyho poloautomatické dvanáctky ho však přimělo změnit názor. Prudce se zastavil, zběsile se rozhlížel, načež zahodil zbraň a zvedl ruce nad hlavu. Konstáblové s pistolemi v rukou strnuli. Bell vstal a namířil Sharps přes oblak černého kouře. Scully pomalu vyšel z lesa s namířenou brokovnicí.

			„Mám poloautomatickou dvanáctku,“ prohodil Scully konverzačním tónem. „A můj parťák to umí se Sharpsem. Je na čase, abyste se, chlapci, umoudřili.“

			Konstáblové zahodili pistole. Třetí z Fryeových chlapců nabil pákou do komory Winchesteru další náboj a namířil zbraň na Scullyho. Bell ho měl na mušce, ale Scully vystřelil dříve. Zvedl hlaveň brokovnice vysoko do vzduchu, aby měla větší rozptyl. Broky se rozletěly do stran. Většina z nich bankovního lupiče minula. Jen dva ho zasáhly do ramene.

			***

			Ani jeden z postřelených nebyl zraněn smrtelně. Bell dohlédl na to, aby nikdo nevykrvácel, a pak je náramky připoutal k ostatním do Scullyho mlékařského vozu. Vyrazili z kopce k silnici, Scully v náklaďáku jako první, Bell ve svém Locomobilu za ním. Právě když se přiblížili ke Cranbury Turnpike, objevili se ve svém Oldsmobilu Mike a Eddie, zbylí dva detektivové přidělení na pomoc Scullymu. Potom celá karavana zamířila do Trentonu, aby bankovní lupiče i se zkorumpovanými policajty předala státnímu zástupci.

			O dvě hodiny později, poblíž Trentonu, spatřil Bell u silnice rozcestník, který popíchl jeho fotografickou paměť. Skládal se z názvů měst a silnic na bílých šipkách, které mířily na jih: Hamilton Turnpike, Bordentown Road, Brulington Pike a Westfield Turnpike do Camdenu.

			Arthur Langner si zapisoval schůzky do nástěnného kalendáře. Dva dny předtím, než zemřel, se setkal s Alasdairem MacDonaldem, specialistou na turbínový pohon, kterého najal Úřad parního inženýrství amerického námořnictva. MacDonaldova továrna byla právě v Camdenu.

			Dorothy Langnerová zdůrazňovala, že její otec miloval svoje děla. Tak jako Farley Kent miloval svoje lodní trupy. A Alasdair MacDonald svoje turbíny. Nazvala ho mágem přes paní pohon, který se svou genialitou vyrovnal jejímu otci. Bell uvažoval nad tím, co dalšího měli ti dva muži společného.

			Zmáčkl balónek klaksonu Locomobilu. Oldsmobile i náklaďák zastavily v oblaku prachu. „V Camdenu je jeden člověk, se kterým bych potřeboval mluvit,“ sdělil Bell Scullymu.

			„Potřebuješ pomoc?“

			„Ano! Jakmile odevzdáš tu partičku, mohl bys dojet do brooklynské loděnice? V tamní projekční kanceláři pracuje námořní architekt jménem Farley Kent. Zjisti, jestli se mu dá věřit.“

			Nato Bell zatočil s Locomobilem na jih.

			***

			Na camdenské výrobky
spoléhá celý svět

			Tabule s tímto nápisem uvítala Isaaca Bella, když vjížděl do průmyslového města ležícího na východním břehu řeky Delaware naproti Filadelfii. Míjel továrny, kde se vyrábělo úplně všechno od cigaret přes patentované léky až po linoleum, terakotu a polévky. Hlavní dominantou města však byly doky. Areál poněkud nesmyslně pojmenovaný Newyorské loďařské závody lemoval břehy Delaware a Newton Creeku moderními krytými ulicemi a gigantickými jeřáby, které trčely k zakouřenému nebi. Naproti přes řeku se rozprostíraly Crampovy loďařské závody a Filadelfská námořní loděnice.

			Byl už skoro večer, než Bell konečně nalezl MacDonaldovu Marine Steam Turbine Company o něco dál od nábřeží v labyrintu menších továren, které dodávaly do loděnice nejrůznější speciální výrobky. Zaparkoval Locomobile u brány a zeptal se, jestli může mluvit s Alasdairem MacDonaldem. MacDonald nebyl přítomen. Vlídný zaměstnanec mu však poradil: „Profesora určitě najdete v Gloucester City – je to odtud jen pár bloků.“

			„Proč mu říkáte Profesor?“

			„Protože je hrozně chytrý. Byl v učení u vynálezce námořní turbíny Charlese Parsonse, který spustil úplnou revoluci v rychlém lodním pohonu. V době, kdy se Profesor odstěhoval do Ameriky, už věděl o turbínách víc než Parsons sám.“

			„Kde v Gloucester City ho najdu?“

			„V Del Rossiho tančírně – tedy ne že by tam chodil tančit. Je to spíš hospoda než tančírna, jestli chápete.“

			„Pár takových podniků už jsem na západě viděl,“ odpověděl suše Bell.

			„Vezměte to přes King Street. Nemůžete to minout.“

			Gloucester City leželo po proudu řeky těsně za Camdenem, obě města v podstatě plynule přecházela jedno v druhé. King Street byla blízko u vody. Zdejší bary, špinavé hospody a ubytovny byly oblíbeným útočištěm dělníků z loděnic a rušného říčního přístavu. Del Rossiho podnik byl právě tak nepřehlédnutelný, jak ho MacDonaldův zaměstnanec ujišťoval; jeho falešné průčelí se snažilo vydávat za forbínu broadwayského divadla.

			Uvnitř bylo hotové boží dopuštění. Hrálo tu to nejhlučnější piano, jaké Bell kdy slyšel, ženy ječely smíchy, upocení barmani uráželi lahvím hrdla, aby stihli nalévat rychleji, vyhazovači vypadali vyčerpaně a celý prostor byl ode zdi ke zdi nabitý námořníky a přístavními dělníky – bylo to nejmíň pět stovek chlapů – odhodlanými vyhrát v soutěži o to, kdo bude nejrychleji pod obraz. Bell se rozhlížel po moři zarudlých obličejů pod oblaky modrého dýmu. Jediní lidi, kteří tu měli dlouhé rukávy, byl on sám ve svém bílém obleku, jeden pohledný stříbrovlasý gentleman v redingotu, kterého odhadoval na majitele, a trojice šviháckých gangsterů vystrojených v hnědých tvrďácích, purpurových košilích, světlých vestičkách a pruhovaných kravatách. Na boty jim Bell neviděl, ale měl silné tušení, že by mohly být žluté.

			Začal se svými širokými rameny prodírat k redingotu.

			„Pane Del Rossi!“ překřikl hluk a natáhl k muži ruku.

			„Dobrý večer, pane. Říkejte mi Angelo.“

			„Isaac.“

			Potřásli si rukama. Del Rossiho dlaň byla měkká, ale zůstaly na ní dávno zahojené spáleniny a řezné rány od práce na lodích.

			„Rušný večer.“

			„Bůh žehnej našemu ‚Novýmu námořnictvu‘. Takhle to tu vypadá každej večer. New York Ship vypustí příští měsíc Michigan a zrovna postavila kýl torpédoborce, co popluje osmadvaceti uzly. Filadelfská loděnice za řekou staví nový suchý doky, Cramp chce v létě vypustit South Carolinu, a to už podepsali kontrakt na šest sedmisettunových torpédoborců – šest, pane, šest! Co pro vás můžu udělat, pane?“

			„Hledám pána jménem Alasdair MacDonald.“

			Del Rossi se zamračil. „Myslíte Profesora? Tak to jděte za zvukem lámání kostí,“ odpověděl a kývl směrem k nejvzdálenějšímu koutu ode dveří.

			„Pak mě omluvte. Raději se tam vydám, než mi ho někdo knokautuje.“

			„To není pravděpodobný,“ odvětil Del Rossi. „Byl u Královskýho námořnictva šampion v těžký váze.“

			Když se Bell prodíral nabitým sálem, měřil si MacDonalda pohledem. Velký Skot se mu okamžitě zalíbil. Vypadal, že je mu něco přes čtyřicet, byl vysoký, působil klidně a pod košilí promáčenou potem se mu rýsovaly svaly. Kolem obočí měl několik jizev, zřejmě z boxu – ale na zbytku obličeje ani jednou, povšiml si Bell – a obrovské ruce s klouby daleko od sebe. V jedné momentálně svíral sklenici a v druhé láhev whisky. Když se k němu Bell blížil, naplnil sklenku a postavil láhev na bar za svými zády, oči upřené do davu. Ten se náhle rozdělil a na MacDonalda se s vražedným pohledem vrhlo třistalibrové chlapisko.

			MacDonald ho sledoval s potměšilým úsměvem, jako by spolu jen tak špásovali. Napil se ze sklenky a beze známek spěchu sevřel prázdnou ruku do obrovité pěsti, kterou zasadil úder tak rychlý, že ho Bell téměř nestihl zaznamenat.

			Rváč se zhroutil na podlahu zakrytou pilinami. MacDonald na něj přívětivě shlížel. Promluvil se silným skotským přízvukem: „Jaku, kamaráde, ty jsi takovej fajn chlapík, než ti to pití vleze na mozek.“ Obrátil se ke skupince lidí, která je obklopovala: „Odnese si někdo Jaka?“

			Jakovi kamarádi svého druha odtáhli. Nato se Bell představil Alasdairu MacDonaldovi, který byl zřejmě opilejší, než vypadal.

			„Znám tě, chlapče?“

			„Isaac Bell,“ zopakoval detektiv. „Dorothy Langnerová mi řekla, že jste byl dobrým přítelem jejího otce.“

			„To jsem teda byl. Chudák Artie. S Dělmistrem by ještě udělali díru do světa. Pojď se napít!“

			Sehnal sklenku, naplnil ji po okraj a podal ji Bellovi se skotským přípitkem: „Slanj.“

			„Slanj-uh va,“ odpověděl Bell a kopl do sebe ohnivou vodu se stejnou vervou jako MacDonald.

			„Jak to to děvče zvládá?“

			„Dorothy se nevzdává naděje, že její otec se ani nezabil, ani nepřijal úplatek.“

			„S tou sebevraždou nevím – hory ukrývají slzavá údolí. Ale vím jedno: Dělmistr by radši strčil ruku do děrovacího lisu, než aby sáhl po špinavých penězích.“

			„Pracovali jste spolu hodně?“

			„Řekněme jen, že jsme se navzájem obdivovali.“

			„Myslím, že jste měli podobný cíl.“

			„Oba jsme milovali dreadnoughty, jestli myslíš tohle. Ať je miluješ, nebo nenávidíš, tyhle bitevní lodě jsou zázrakem naší doby.“

			Bell si povšiml, že MacDonald, ať je, nebo není opilý, se rafinovaně vyhýbá jeho otázkám. Rozhodl se proto trochu ubrat a řekl: „Dovedu si představit, že jste oba sledovali pokroky Velké bílé flotily s velkým zájmem.“

			Alasdair si posměšně odfrkl. „Vítězství na moři závisí na výzbroji, obrnění a rychlosti. Musíš střílet dál než nepřítel, vydržet víc ran a plout rychlejc. Podle těchhle kritérií je Velká bílá flotila beznadějně zastaralá.“

			Nalil do Bellovy sklenky další kořalku a znovu naplnil svou sklenku. „Anglická HMS Dreadnought a německý verze dreadnoughtů mají větší dosah, silnější obrnění a neskutečnou rychlost. Naše ‚flotila‘, což je jen nabubřelejší název pro starou atlantickou eskadru, je jen hejno bitevních lodí, co jsou nanejvýš pre-dreadnoughty.“

			„V čem je rozdíl?“

			„Takovej predreadnought je jako bojovník střední váhy, co se naučil boxovat na vysoký. Proti Jacku Johnsonovi nemá v ringu šanci.“ MacDonald se na Bella, který byl nejmíň o čtyřicet liber lehčí než on, vyzývavě zakřenil.

			„Ledaže by promoval v chicagské West Side,“ přistoupil na jeho hru Bell.

			„A nabral pár liber svalů,“ přikývl souhlasně MacDonald.

			Ačkoliv se to zdálo nemožné, řev piana náhle ještě zesílil. Někdo udeřil do bubnu. Dav udělal místo Angelu Del Rossimu, který vystoupal na nízké pódium naproti baru. Vytáhl zpod redingotu dirigentskou taktovku.

			Číšníci a vyhazovači položili podnosy a lahve a chopili se banj, kytar a akordeonů. Servírky vyskočily na pódium, zahodily zástěry a odhalily sukně tak kraťounké, že by to v jakémkoli městě s víc než jedním kostelem byl důvod k policejní razii. Del Rossi pozvedl taktovku. Hudebníci spustili „Come On Down“ George M. Cohana a servírky se roztančily v čemsi, co Bellovi připadalo jako vynikající imitace pařížského kankánu.

			„Pokračujte,“ křikl.

			„Co jsem říkal?“

			„Mluvil jste o dreadnoughtech, co jste s Dělmistrem…“

			„Vem si třeba Michigan. Až ji konečně vyzbrojí, bude mít naše nejnovější bitevní loď tu nejlepší sestavu děl na světě – samý velký děla postavený na věžích jedno nad druhým. Jenže to tenoučký obrnění a pístový motory, ty starý rachotiny, z ní dělají přinejlepším poloviční dreadnought – cvičnej cíl pro německý a anglický lodě.“

			MacDonald vyprázdnil sklenku.

			„A je to o to horší, že úřad pro vyzbrojování ztratil v Artiem Langnerovi tak skvělýho odborníka na děla. Technický úřady nesnášejí změny. Artie změny vynucoval… Ani nechtěj, abych o tomhle začínal, chlapče. Pro americký bitevní lodě byl tohle tragickej měsíc.“

			„Po smrti Artieho Langnera?“ vyzvídal Bell.

			„Dělmistr byl jen první, kdo umřel. Tejden nato jsme přišli o Chada Gordona, největšího machra přes obrnění v bethlehemských hutích. Strašná nehoda. Šest chlapů upečených zaživa – Chad a všichni jeho chlapi. Pak minulej tejden ten zatracenej blázen Grover Lakewood spadnul ze skály. Nejchytřejší hlava na řízení palby v oboru. A sakra dobrej mladej chlap. Jakou ten moh mít budoucnost – a zabije se při lezení po skalách.“

			„Počkejte!“ zarazil se Bell. „Chcete říct, že za poslední měsíc umřeli tři inženýři specializovaní na těžké bitevní lodě?“

			„Zní to jako prokletí, co?“ MacDonaldova velká tlapa přeletěla nad hrudníkem ve znamení kříže. „Já bych nikdy neřek, že naše dreadnoughty jsou prokletý. Ale v zájmu Spojených států doufám, že nejsou na řadě ještě Farley Kent a Ron Wheeler.“

			„Lodní trupy v brooklynské loděnici,“ odtušil Bell. „A torpéda v Newportu.“

			MacDonald zbystřil. „Ty se vyznáš.“

			„Dorothy Langnerová mluvila i o nich dvou. Pochopil jsem, že to byli Langnerovi kolegové.“

			„Kolegové?“ MacDonald se rozesmál. „To je na tom závodě o dreadnoughty to nejvtipnější, copak to nechápeš?“

			„Ne. Jak to myslíte?“

			„No, je to jako ve skořápkách, když máš pod každou skořápkou kuličku a každá kulička je nabitá dynamitem. Farley Kent vymejšlí vodotěsný komory, aby ochránil svoje trupy před torpédama. A v Newportu mezitim Ron Wheeler vylepšuje torpéda – pracuje na torpédech dlouhýho doletu, co unesou těžší nálože, možná dokonce vymyslí způsob, jak je vyzbrojit TNT. A tak Artie musí – musel – vymýšlet děla s větším dostřelem, aby lodě mohly bojovat z větší dálky, a Chad Gordon zase pracoval na silnějším pancéřování, co odolá silnějším torpédům. To by stačilo, aby z toho jeden začal chlastat…“ MacDonald jim znovu dolil sklenky. „Bůh ví, jak se bez těch kluků obejdeme.“

			„Ale říkáte, že rychlost je taky zásadní. Takže co vy v parním inženýrství?“ zeptal se Bell. „Říká se, že jste mág přes turbíny. Nebyla by ztráta Alasdaira MacDonalda pro program dreadnoughtů stejně katastrofální?“

			MacDonald se zasmál. „Já jsem nezničitelnej.“

			O něco dál v tanečním sále propukl další pěstní souboj.

			„Omluv mě, Isaacu,“ požádal MacDonald a vesele vykročil vstříc další šarvátce.

			Bell se prodíral za ním. Pestrobarevně oblečení gangsteři, kterých si všiml při příchodu, postávali kolem hloučku povzbuzujících diváků. MacDonald si právě vyměňoval údery s mladším mužem těžké váhy s pažemi kováře a obdivuhodnou prací nohou. Zdálo se, že Skot je pomalejší než jeho protivník. Bell však zaznamenal, že Alasdair MacDonald dovoluje oponentovi, aby mu zasazoval rány, jen proto, aby ho mohl pořádně odhadnout. Byl přitom tak obratný, že ho žádný z úderů výrazněji nepoznamenal. Pak se náhle zdálo, že Alasdair zjistil už všechno, co potřeboval. Znenadání byl pekelně rychlý a smrtící, postupoval v kombinacích úderů. Bell si musel přiznat, že MacDonaldovy údery jsou o třídu výš než ty nejlepší rány, které za svých časů v Yale zasazoval on, a s vděčným úsměvem vzpomínal na to, jak ho Joe Van Dorn donutil k „postgraduálnímu studiu“ v chicagských hospodách.

			Kovář už vrávoral. MacDonald ho dorazil hákem na bradu, který nebyl tvrdší, než bylo nutné, aby splnil účel, pak protivníkovi pomohl na nohy, poplácal ho po zádech a zahalekal tak, aby ho všichni slyšeli: „Vedl sis dobře, chlapče. Měl jsem jen štěstí… Isaacu, viděls, jak ten kluk pracuje s nohama? Nemyslíš, že má v ringu budoucnost?“

			„Byl by uzemnil Jima Corbetta v jeho nejlepších časech.“

			Kovář přijal jeho poklonu s úsměvem v zakalených očích.

			Oči MacDonalda mezitím stále obezřetně sledovaly dav a brzy si povšimly gangsterů, kteří se k němu podezřele cílevědomě přibližovali. „Á, tady máme dalšího uchazeče – dokonce dva. Já si dneska neodpočinu. Dobře, chlapci, jste sice skrčkové, ale jste na mě dva. Tak pojďte na mě.“

			Žádní skrčkové to nebyli, i když MacDonald byl mnohem těžší, avšak pohybovali se s jistotou a uměli to s rukama. A když zaútočili, bylo patrné, že to není poprvé, co bojují spolu. Nadaní pouliční rváči, hodnotil je Bell, drsní kluci ze slumu, co se probojovali až k vyšším hodnostem v gangu. Vyrostli z nich plnohodnotní gangsteři a dneska v noci se vyrazili pobavit. Bell došel blíž pro případ, že by se situace vymkla z ruky.

			Vrhajíce po Alasdairu MacDonaldovi sprosté nadávky, zaútočili na něj ti dva současně z obou stran. Z jejich koordinovaného útoku čišela brutalita, která Skota na první pohled rozčílila. Se zarudlou tváří předstíral, že ustupuje, čímž je vylákal dopředu přímo pod svůj mocný levý hák a následnou ničivou ránu pravačkou. Jeden gangster zavrávoral dozadu, z nosu mu vytryskla krev. Druhý se zhroutil na zem s rukou přitisknutou na ucho.

			Pak Bell zahlédl za zády Alasdaira MacDonalda zablesknutí oceli.
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			Isaac Bell bleskurychlým pohybem vytáhl zpod klobouku svůj dvouhlavňový dvouranný derringer a vystřelil na třetího gangstera, který se chystal Alasdairu MacDonaldovi vrazit nůž do zad. Zasáhl muže z bezprostřední blízkosti. Těžká střela ráže .44 muže na místě zastavila, nůž mu vypadl z ruky. Ale než zahřmění výstřelu probralo štamgasty natolik, aby se utíkali schovat, frajer se zkrvaveným nosem už se řítil na břicho urostlého Skota s dalším nožem.

			MacDonald na něj zíral, jako by nechápal, jak mohl přátelský zápas nabrat tak vražedný spád.

			Isaac Bell si uvědomil, že je svědkem předem promyšleného pokusu o úkladnou vraždu. Zorné pole mu zakryl jeden z prchajících diváků. Bell ho odstrčil z cesty a vystřelil znovu. Muži se zkrvaveným nosem a nožem v ruce se objevila rudá dírka mezi očima. Nůž se zastavil uprostřed pohybu jen pár palců od opasku Alasdaira MacDonalda.

			Teď byl však Bellův derringer prázdný.

			Poslední z vrahů, ten, co ležel na zemi, se za MacDonaldem vyhoupl na nohy s mrštností, která naznačovala, že rána do ucha ho ani nezranila, ani nezpomalila. V ruce se mu otevřel nůž s dlouhou čepelí. To už Bell vytahoval zpod kabátu samonabíjecí pistoli Browning No. 2. Zabiják se vrhl s nožem na MacDonaldova záda. Bell si přitáhl namířenou pistoli k tělu, aby mu ji některý z prchajících diváků nevyrazil, a vystřelil. Věděl, že jediná možnost, jak vraha zastavit na místě, je kulka do hlavy. Jenže přesně v okamžiku, kdy zmáčkl spoušť, do něj někdo strčil.

			Neminul o moc. Střela pronikla frajerovi do pravého ramene. Jenže dokonalé přesnosti Browningu bylo dosaženo na úkor zastavovacího účinku, a zabiják byl navíc levák. Střela ráže .380 ho přiměla zavrávorat, ale setrvačnost pohybu byla na jeho straně, a tak se mu podařilo zabořit čepel do MacDonaldových širokých zad.

			MacDonald dál vypadal ohromeně. Jeho pohled se setkal s Bellovým, než ho detektiv vzápětí chytil do náruče. „Pokusili se mě zabít,“ pronesl udiveně.

			Bell nechal náhle mrtvou těžkou váhu klesnout do pilin a nad muže si klekl. „Zavolejte doktora,“ zakřičel. „Sežeňte ambulanci.“

			„Chlapče!“

			„Nemluvte,“ uklidňoval ho Bell.

			Krvavá kaluž se rychle rozšiřovala, tak rychle, že piliny, místo aby ji vypily, plavaly na jejím povrchu.

			„Dej mi ruku, Isaacu.“

			Bell vzal jeho obří ruku do své.

			„Prosím, dej mi ruku.“

			„Držím vás, Alasdaire – Sežeňte toho doktora!“

			Přiklekl k nim Angelo Del Rossi. „Doktor už je na cestě. Je dobrej. Budeš v pohodě, Profesore. Bude, že jo, Belle?“

			„Jistě,“ zalhal Bell.

			MacDonald křečovitě sevřel Bellovu ruku a zašeptal něco, čemu Bell nerozuměl. Naklonil se blíž. „Co jste říkal, Alasdaire?“

			„Poslouchej.“

			„Neslyším vás.“

			Ale velký Skot už nic neřekl. Bell mu pošeptal do ucha: „Šli po vás, Alasdaire. Proč?“

			MacDonald otevřel oči. Rozšířily se náhlým uvědoměním a on zašeptal: „Loď 44.“

			„Co?“

			MacDonald zase zavřel oči, jako by usnul.

			„Jsem doktor. Nechte mě projít.“

			Bell ustoupil. Doktor, mladý, rázný a na první pohled schopný muž, zkontroloval MacDonaldovi tep. „Má srdce jako kostelní zvon. Ambulance už je na cestě. Pomozte mi ho odnést, chlapi.“

			„Já ho odnesu,“ nabídl se Bell.

			„Váží dvě stě liber.“

			„Uhněte.“

			Isaac Bell vzal bezvládného boxera do náruče, vstal a vynesl MacDonalda dveřmi ven na chodník, kde ho držel v náručí, dokud nepřijela ambulance. Dav lidí už umravňovala camdenská policie. Jeden z detektivů se zajímal o Bellovo jméno.

			„Isaac Bell. Jsem detektiv od Van Dorna.“

			„Dobrá muška, pane Belle.“

			„Znáte ty mrtvé muže?“

			„Nikdy jsem je neviděl.“

			„Myslíte, že jsou odjinud? Z Filadelfie?“

			„Měli v kapsách jízdenky na vlak z New Yorku. Můžete mi říct, jak jste se k tomu nachomýtl?“

			„Řeknu vám všechno, co vím – což není mnoho –, jakmile dostanu tohohle chlapíka do nemocnice.“

			„Budu vás čekat na služebně. Řekněte seržantovi na recepci, že jdete za Barneyem Georgem.“

			Před tančírnou zastavila motorová ambulance na podvozku nového Fordu Model T. Když Bell ukládal MacDonalda dovnitř, boxer ho znovu vzal za ruku. Bell nastoupil za ním, spolu s doktorem, a odjel s nimi do nemocnice. Zatímco zručný chirurg zachraňoval Skota na operačním sále, Bell zatelefonoval do New Yorku, aby varoval Johna Scullyho, který hlídal designéra lodních trupů Farleyho Kenta, a aby poslal další detektivy do Námořní torpédové stanice v Newportu, aby chránili život Rona Wheelera.

			Tři muži, kteří hráli zásadní roli v americkém programu vývoje dreadnoughtů, zemřeli, čtvrtý byl na prahu smrti. Kdyby se Bell náhodou nestal svědkem útoku na Alasdaira MacDonalda, psalo by se o jeho smrti jako o očekávaném konci života hospodského rváče, přestože se jednalo o úkladnou vraždu. Možnost, že Langnera někdo zavraždil, rozhodně existovala. A co když ten výbuch v hutích, o kterém mu pověděl MacDonald, taky nebyla nehoda? A ten pád ze skály ve Westchesteru?

			Bell proseděl u Skotovy postele celou noc až do rána.

			Kolem poledne se náhle rozložitý hrudník Alasdaira MacDonalda naplnil trhavým nádechem a hvízdavě se opět vyprázdnil. Bell zavolal doktora, ale sám věděl, že je to beznadějné. Smutný a nesmírně rozzuřený se vydal na camdenskou policejní služebnu a pověděl detektivu Georgeovi všechno o tom, jak se útok marně pokusil překazit.

			„Máte některý z těch jejich nožů?“ zeptal se Bell, když skončil.

			„Všechny tři.“ George mu je ukázal. Na čepeli, která MacDonalda zabila, zaschla jeho krev. „Zvláštní věcičky, nezdá se vám?“

			Bell zvedl jeden z dvojice čistých nožů a prohlížel si ho. „To je Butterflymesser.“

			„Cože?“

			„Německý skládací nůž vyrobený podle vzoru motýlkového nože, balisongu. Mimo Filipínské ostrovy je k vidění jen vzácně.“

			„Asi ano, protože já ho vidím poprvé. Takže německý, říkáte?“

			Bell mu ukázal značku výrobce vyraženou na konci čepele. „Bontgen a Sabin, Solingen. Otázka je, kde k nim přišli…?“ Podíval se camdenskému detektivovi zpříma do očí. „Kolik peněz u sebe ti mrtví měli?“

			Detektiv George se podíval stranou. Potom rychle prolistoval své ručně psané poznámky. „Á, tady to je. Ani ne deset dolarů každý.“

			Bell s chladným pohledem a vážným hlasem pronesl: „Osobně je mi jedno, co všechno se mohlo stát, než byla ta částka zaznamenána mezi důkazy. Ale skutečné číslo – částka, kterou měli opravdu v kapsách – mi poví, jestli jim za tu vraždu někdo zaplatil. Když mi teď mezi čtyřma očima povíte, kolik to bylo doopravdy, bude to pro mé vyšetřování důležitá stopa.“

			Camdenský policajt předstíral, že si znovu pročítá zápisky. „Jeden měl osm dolarů a dva centy. Druhý měl sedm babek, jeden deseticent a jeden niklák.“

			Zrak Isaaca Bella se zaměřil na motýlkový nůž, který držel v ruce. Jediným nacvičeným pohybem zápěstí nůž otevřel. Zatřpytil se jako led. Zdálo se, že ho studuje, jako by uvažoval, co s ním udělá. Detektiv George, přestože se nacházel na výsostném území své vlastní pracovny, si nervózně olízl rty.

			Bell se dal do řeči: „Dělník vydělá kolem pěti set dolarů ročně. Jste-li schopen spáchat takový čin za peníze, připadá mi jako adekvátní nabídka za nájemnou vraždu zhruba jeden roční plat. Proto by mi teď hodně pomohlo vědět, jestli ti dva zabijáci, kteří nestihli utéct, odpovídající sumu měli, nebo neměli u sebe.“

			Detektiv George si oddechl úlevou. „Mohu vás ujistit, že takový balík u sebe ani jeden z nich neměl.“

			Bell ho probodával očima. Detektiv George vypadal, že je rád, že Bellovi nezalhal.

			Nakonec se Bell zeptal: „Vadilo by vám, kdybych si jeden z těch nožů nechal?“

			„Budete mi to muset podepsat, a nesmí to být ten, se kterým se vraždilo. Ten budeme potřebovat k soudu, jestli toho zmetka někdy chytíme – což není moc pravděpodobné, jestli nám zmizí z Camdenu.“

			„On se vrátí,“ slíbil Isaac Bell. „V poutech.“




		
			[image: ]
12

			


			„ ‚Řezník‘ Dave Kelly – ten, cos mu udělal díru do hlavy – a ‚Kýbl Krve‘ Dick Butler dostávali rozkazy od svého mozku Irva Weekse – ‚Ledaře‘, chlapa, co má modré oči studené jako led a stejně ledové srdce. Vzhledem k tomu, že Weeks je o hodně chytřejší než Kelly s Butlerem dohromady, a podle toho, co říkáš, že se držel v pozadí a čekal na příležitost, bych se vsadil, že to byl Weeks, kdo utekl.“

			„S mojí kulkou v rameni.“

			„Ledař je tvrdý oříšek. Jestli ho nezabila, můžeš se vsadit, že s ní naskočil na nákladní vlak zpátky do New Yorku a zaplatil nějaké porodní bábě, aby mu ji vytáhla.“

			Harry Warren, Van Dornův specialista na newyorské zločinecké gangy, po Bellově telefonátu nasedl na vlak a vyrazil nejkratší cestou ke camdenské městské márnici, kde identifikoval vrahouny, které Bell zastřelil, jako členy Gopher Gangu z Hell’s Kitchen. Bella zastihl ještě na místní policejní stanici. Dvojice Van Dornových detektivů si v klidu popovídala v koutě prázdné policejní kanceláře.

			„Harry, ale kdo by posílal nějaké darebáky z Bowery Boys až do Camdenu?“

			„Šéf Gopherů je Tommy Thompson, zvaný Komodor.“

			„Jede v nájemných vraždách?“

			„Tommy jede úplně v čemkoliv, na co si vzpomeneš. Ale těmhle chlapcům nic nebrání brát i svoje vlastní kšefty – pokud vyplatí Tommymu jeho podíl. Našli camdenští policajti u mrtvých hodně peněz? Nebo, lépe řečeno, připustili, že u sebe mrtví měli větší finanční částky?“

			„Tvrdí, že ne,“ odpověděl Bell. „Dal jsem jasně najevo, že nás zajímají důležitější věci než prohnilí policajti, ale podle té odpovědi, co jsem dostal, jsem si celkem jistý, že nic moc neměli. Možná jim měli zaplatit až pak. Nebo si většinu nechal jejich boss.“

			„Nebo obojí,“ dodal Harry Warren. Usilovně se zamyslel. „Ale je to divné, Isaacu. Tihle kluci z gangů se většinou drží doma. Jak říkám, Tommy by pro prachy udělal cokoli, ale Gopheři a jim podobní jen málokdy opouštějí svoje teritorium. Polovina z nich by netrefila ani do Brooklynu, natož za státní hranici.“

			„Zjisti mi, proč to tentokrát udělali.“

			„Zkusím to. A jakmile zjistím, kde se schovává Weeks, vezmu si ho do parády –“

			„Nedělej to. Nejdřív mě zavolej.“

			„Dobře, Isaacu. Ale moc si od toho neslibuj. O takovém obchodu ti nikdo nic moc neřekne. Podle toho, co víme, to mohlo být něco osobního. Třeba MacDonald jen někomu šlápl na kuří oko.“

			„Slyšels někdy, že by newyorští gangsteři používali motýlkové nože?“

			„Myslíš ty filipínské otevírací kudly?“

			Bell mu ukázal Butterflymesser.

			„Měli jsme tu jen Dustera, co se dal k armádě, aby utekl policajtům, a nakonec skončil jako bojovník ve filipínské revoluci. Jeden takový nůž si přivezl a zabil s ním jednoho karbaníka, co mu dlužil peníze. Aspoň se to říkalo, ale já bych se vsadil, že šlo o kokain. Vždyť víš, co z nich ‚prášek‘ dělá za paranoiky.“

			„Jinými slovy, tyhle nože nejsou v New Yorku zrovna obvyklé.“

			„Ten Dusterův byl jediný, o kterém jsem kdy slyšel.“

			***

			Bell spěchal do New Yorku.

			Najal si řidiče a mechanika, aby dopravili jeho Locomobile zpátky, a sám jel vlakem. Detektiv George, který ho z Camdenu s radostí vyprovodil, mu zajistil policejní člun, který ho dovezl přes řeku Delaware do Filadelfie, kde nasedl na rychlík Pennsylvania Railroad. Když dorazil k hotelu Knickerbocker, v zelené měděné střeše se stále odráželo světlo odpoledního nebe, ale cihlově červená fasáda ve stylu francouzské renesance už se topila v šeru ulice.

			Potom zatelefonoval do Washingtonu Josephu Van Dornovi.

			Van Dorn ho uvítal slovy chvály: „S těmi Frye Boys to byla vynikající práce. Právě jsem byl na obědě s ministrem spravedlnosti. Je radostí bez sebe.“

			„To je zásluha Johna Scullyho. Jen jsem mu pomáhal.“

			„Kolik času ještě budeš potřebovat na Langnerovu sebevraždu?“

			„Bohužel jde o víc než jen o Langnera,“ odpověděl Bell a vylíčil Van Dornovi všechno, co se mezitím událo.

			„Čtyři vraždy?“ opáčil nevěřícně Van Dorn.

			„Jedna je jistá – sám jsem byl svědek. A jedna pravděpodobná – ta Langnerova.“

			„Záleží na tom, jak moc chceš věřit tomu bláznu Crusonovi.“

			„A ty další dvě ještě musíme vyšetřit.“

			„A všechny nějak souvisí s bitevními loďmi?“ zeptal se Van Dorn, který stále zněl, jako že nevěří vlastním uším.

			„Všechny oběti byly zapojené do programu vývoje dreadnoughtů.“

			„Jestli jsou to oběti, kdo za tím podle tebe stojí?“

			„To nevím.“

			„Předpokládám, že nevíš ani proč.“

			„Zatím ne.“

			Van Dorn si povzdechl. „Co potřebuješ, Isaacu?“

			„Ochranu našich detektivů pro Farleyho a Wheelera.“

			„Komu mám ty služby naúčtovat?“

			„Napiš to na futro, dokud nezjistíme, kdo je vlastně klient,“ konstatoval suše Bell.

			„Velmi vtipné. Ještě něco?“

			***

			Bell vydal pokyny skupině detektivů, které mu Van Dorn poskytl – dočasně, jak mu šéf dal jasně najevo. Potom se vydal podzemní dráhou do centra a v tramvaji přejel Brooklynský most. John Scully se s ním sešel v bufetu na Sand Street, co by kamenem dohodil od brány Brooklyn Navy Yard připomínající pevnost.

			Levná stravovna se začínala plnit, protože pracovníkům loděnice a okolních továren končily směny a dělníci z fabrik na kotle a nádrže, odlévači, soustružníci, modeláři, mechanici, mědikovci, klempíři a instalatéři se sem hrnuli na večeři.

			Scully oznámil: „Pokud mohu soudit, Kent je důvěryhodná osoba. Jediné, čemu se věnuje, je práce a zase práce. Je oddaný jako misionář. Řekli mi, že sotvakdy odchází od rýsovacího prkna. Má ložnici přímo u pracovny a většinu nocí přespává tam.“

			„A ty ostatní noci?“

			„V hotelu St. George, když do města zavítá jistá dáma z Washingtonu.“

			„Kdo je to?“

			„No, to je zvláštní věc. Je to dcera toho tvého chlapíka s výbušnou hrou na klavír.“

			„Dorothy Langnerová?“

			„Co si o tom myslíš?“

			„Myslím si, že Farley Kent je šťastný muž.“

			***

			Vojenská loděnice Brooklyn Navy Yard obklopovala velkou zátoku řeky East River mezi mosty Brooklyn Bridge a Williamsburg Bridge. Byla označována za loděnici „bitevních lodí“, její oficiální název zněl New York Navy Yard a její továrny, hutě a suché doky dávaly práci šesti tisícovkám dělníků. Vysoké cihlové zdi a železné brány ohraničovaly prostor dvakrát rozlehlejší než Washington Navy Yard. U brány na Sand Street, kterou z obou stran střežily sochy orlů, se Isaac Bell prokázal svou námořní propustkou.

			Pracovnu Farleyho Kenta nalezl v budově zastiňované obrovskými lodními hangáry a portálovými jeřáby. Vysoká okna zatemnila noc a projektanti pracovali při světle elektrických lamp. Kent byl mladý, sotva třicetiletý, a smrt Alasdaira MacDonalda jím hluboce otřásla. Byl přesvědčen, že Skotova smrt zbrzdí vývoj velkých lodních turbín v Americe. „Bude trvat pěkně dlouho, než bude námořnictvo schopné nainstalovat do našich dreadnoughtů pořádné turbíny.“

			„Co je Loď 44?“ zeptal se Bell.

			Kent odvrátil pohled. „Loď 44?“

			„Alasdair MacDonald mi řekl, že je to důležité.“

			„Bojím se, že nevím, o čem mluvíte.“

			„Otevřeně se mnou mluvil o Arthuru Langnerovi a Ronu Wheelerovi a Chadu Gordonovi. A o vás, pane Kente. Je jasné, že vás pět spolu úzce spolupracovalo. Takže jsem si jistý, že víte, co je Loď 44.“

			„Už jsem vám řekl, že nevím.“

			Bell si ho chladně měřil očima. Kent před jeho vážnou tváří uhýbal.

			„‚Loď 44‘,“ pronesl detektiv, „byla poslední slova vašeho přítele. Byl by mi řekl, co to znamená, kdyby neumřel. Teď je to na vás.“

			„Já nemůžu – já nevím.“

			Bellovy rysy postupně ztvrdly tak, že působily jako vytesané do kamene. „Ten obrovský chlap mě držel za ruku jako malé dítě a snažil se mi vysvětlit, proč ho zavraždili. Ale už ta slova nedokázal vyřknout. Vy můžete. Tak mluvte!“

			Kent se rozběhl na chodbu a začal hlučně přivolávat ostrahu.

			Šest příslušníků námořní pěchoty vyvedlo Bella za brány. Jejich seržant se choval zdvořile, ale Bellova propustka na něj nikterak nezapůsobila. „Doporučuji vám, pane, abyste si telefonicky sjednal schůzku s velitelem základny.“

			Scully už na něj čekal v jídelně. „Dej si něco k snědku. Mají prima baštu. Já Kenta zatím pohlídám.“

			„Za čtvrt hodiny jsem tam.“

			Bell už si ani nevzpomínal, kdy se naposledy pořádně najedl. Právě zvedal sendvič z talíře k ústům, když do dveří vtrhl Scully a naléhavě ho lákal ven. „Kent vyrazil z brány jako favorit kentuckého derby. Míří na východ na Sand Street. Má vysokou černou buřinku a světlehnědý kabát.“

			„Vidím ho.“

			„Jde směrem k hotelu St. George. Zdá se, že dáma dorazila do města. Vezmu to k hotelu přes Nassau Avenue, kdyby se ti náhodou ztratil.“ Aniž by čekal na Bellovu odpověď, zmizel vlk samotář Scully za rohem.

			Bell vykročil za Kentem. Držel se o půl bloku zpátky, ukrytý za davy lidí proudících do hospod a jídelen a pasažérů nastupujících a vystupujících z tramvají. Vysoký tvrďák námořního architekta se ve čtvrti, kde většina mužů nosila plátěné čapky, dal snadno sledovat. I jeho žlutohnědý svrchník vyčníval mezi tmavými saky a námořnickými kabáty.

			Sand Street po cestě mezi loděnicí a Brooklynským mostem protínala oblast plnou továren a skladišť. Vlhký večerní chlad s sebou nesl vůně čokolády, pražící se kávy, uhelného kouře, mořské soli a ostré, štiplavé aroma elektrických zkratů jiskřících z tramvajového vedení. Bell cestou viděl tolik hospod a heren, že by tahle čtvrť mohla klidně konkurovat sanfranciskému Barbary Coast.

			Na ohromné Sand Street Station, kde se na Brooklynský most sbíhaly tramvajové koleje, nadzemní dráha i právě budované trolejové vedení, ho Kent překvapil. Místo aby prošel pod stanicí a pokračoval dál směrem k Heights a hotelu St. George, zmizel námořní architekt znenadání v otvoru v kamenné zdi, která podpírala nájezd na Brooklynský most, a vyběhl po schodech nahoru. Bell se vyhnul tramvaji a utíkal za ním. Proti němu proudily ze schodů davy lidí a bránily mu ve výhledu. Prodral se až nahoru. Pak Farleyho Kenta zahlédl kráčet po dřevěné promenádě uprostřed mostu směrem k Manhattanu. Prý dáma v hotelu St. George.

			Dřevěný chodník vedl mezi nadzemní dráhou a tramvajovými kolejemi a byl přelidněný odpoledním návalem mužů, kteří se vraceli domů pěšky ze svých pracovišť na Manhattanu. Kolem rachotily vlaky a tramvaje. Všechny byly přecpané lidmi a Bell, který strávil mnoho let pronásledováním zločinců v koňském sedle na otevřených planinách Západu, naprosto chápal ty, kdo se rozhodli jít chladem pěšky, přestože jim do uší neustále ječela a burácela kola vagónů.

			Kent se kvapně ohlédl přes rameno. Bell si raději sundal svůj typický bílý klobouk se širokou krempou a pravidelně přecházel z jedné strany na druhou, aby byl schovaný za davem. Jeho kořist kráčela tak rychle, jak jí davy lidí dovolovaly, se sklopenou hlavou civěla do prken chodníku a zcela ignorovala dramatické panorama osvětlených newyorských mrakodrapů i pableskující koberec červených, zelených a bílých luceren remorkérů, škunerů, parníků a trajektů okupujících East River dvě stě stop pod mostem.

			Schodiště na manhattanské straně sestupovalo do oblasti kolem newyorské radnice. Sotva se Kent dotkl botou chodníku, otočil se na patě a zamířil opačným směrem k řece, kterou právě přešel. Bell ho následoval. Zatímco se blížili k nábřeží, honilo se mu hlavou, co asi Kent chystá. South Street, jež procházela pod mostem souběžně s East River, byla lemovaná lesem stěžňů a čelenů. Do proudu vyčnívala rozvětvená mola a překladiště, v mezerách mezi nimi kotvily trojstěžňové plachetnice, parníky s vysokými komíny a trajekty na přepravu železničních vagónů.

			Kent zamířil směrem od centra, od Brooklynského mostu. Přešel několik bloků, kráčel rychle a s ohlížením už se neobtěžoval. U Catherine Slip zatočil k vodě. Bell tu uviděl kotvit jednu vedle druhé obchodní lodě. Palubní jeřáby přenášely z lodí na břeh palety s nákladem. Přístavní dělníci ho tahali do skladišť. Kent lodě minul a namířil si to k dlouhé a neobvykle štíhlé parní plachetnici, na kterou ze South Street nebylo vidět.

			Bell zůstal stát za rohem skladiště. Úzká plachetnice dlouhá nejméně sto stop měla elegantní ocelový trup natřený na bílo, vysoký kapitánský můstek uprostřed délky a na zádi vysoký komín. Připomínala sice obchodní loď, ale byla provedená v luxusních detailech – mosazné kování, lakovaný mahagon. Bell si pomyslel, že tady mezi umouněnými obchodními plavidly je perfektně schovaná.

			Farley Kent přeběhl lodní lávku. Z kajuty v podpalubí zářila osvětlená okýnka. Farley Kent zabušil na dveře. Otevřely se, rozlilo se z nich světlo, načež Kent zmizel uvnitř a zabouchl je za sebou. Bell se okamžitě vydal blíž. Nasadil si na hlavu klobouk a rychlým, pevným krokem přešel přístavní hráz. Námořník z jedné obchodní lodi si ho všiml a zvědavě ho sledoval. Bell po něm střelil vražedným pohledem a tázavým gestem, načež se muž raději odvrátil. Bell se ujistil, že na palubě plachetnice nikdo není, tiše přešel lávku a přitiskl se zády k přepážce, která tvořila stěnu kajuty.

			Znovu si sundal klobouk a nakoukl do okýnka pootevřeného kvůli větrání.

			Kajuta byla malá, ale přepychově zařízená. Mosazné lampy vrhaly teplé světlo na mahagonové obklady. Bell jediným rychlým pohledem obsáhl kredenc, v jehož policích byly bezpečně zajištěné křišťálové sklenky a karafy, jídelní stůl zasazený doprostřed lavice ve tvaru podkovy se zeleným koženým polstrováním, zakončení komunikační trubice určené ke komunikaci mezi posádkou. Nad stolem visela olejomalba Velké bílé flotily od Henryho Reuterdahla.

			Kent si svlékal kabát před očima malého, ale statného a sportovně vyhlížejícího námořního důstojníka se vzpřímeným držením těla, vypjatou hrudí a kapitánskými insigniemi na širokých ramenou. Do tváře mu Bell neviděl, ale slyšel, jak Kent křičí: „Zatracenej čmuchal! Věděl přesně, na co se má zeptat.“

			„Cos mu řekl?“ otázal se klidně kapitán.

			„Nic. Nechal jsem ho vyhodit ze základny. Šťoural jeden otravnej.“

			„Měl jsi dojem, že se jeho návštěva týká Alasdaira MacDonalda?“

			„Nevěděl jsem, co si o tom mám sakra myslet. Celej jsem se z něj rozklepal.“

			Kapitán vzal z kredence lahev a nalil z ní velkorysou sklenku. Když ji Kentovi podával, Bell konečně spatřil jeho tvář – mladistvou, energickou tvář, která se před deseti lety ctihodně vyjímala na titulní straně snad každého deníku a časopisu ve Spojených státech. Jeho hrdinské činy za španělsko-americké války se svou rozvážnou statečností mohly klidně měřit s Rough Riders Teddyho Roosevelta.

			„No to mě…,“ ujelo polohlasně Bellovi.

			Došel ke dveřím kajuty, otevřel je a vstoupil dovnitř.

			Farley Kent jen nadskočil. Námořní kapitán nikoliv, jen si vysokého detektiva měřil pohledem plným očekávání.

			„Vítejte na palubě, pane Belle. Když jsem se doslechl ty hrozné zprávy z Camdenu, zadoufal jsem, že mě co nejdříve navštívíte.“

			„Co je Loď 44?“

			„Lepší otázka by byla, proč Loď 44,“ odvětil kapitán Lowell Falconer, hrdina bitvy u Santiaga.

			Nabídl detektivovi ruku, na níž vinou kovových šrapnelů chyběly dva prsty.

			Bell ruku stiskl. „Je mi velkou ctí se s vámi setkat, pane.“

			Nato kapitán Falconer vydal rozkaz posádce. „Budeme vyplouvat.“
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			Na palubě se ozval dupot nohou. Ve dveřích se objevil poručík a Falconer mu cosi naléhavě sdělil. „Farley,“ zavolal potom, „ty se můžeš klidně vrátit do pracovny.“ Architekt opustil loď bez jediného slova. Nakonec se Falconer obrátil na Bella: „Vy tu prosím počkejte, Belle. Za minutku jsem zpátky.“ A odešel s poručíkem ven.

			Bell viděl Reuterdahlovu malbu Velké bílé flotily vloni v lednu na obálce magazínu Collier’s. Flotila na ní kotvila v přístavu Rio de Janeira. K jasně bílému trupu zakotvené vlajkové lodi Connecticut se blížil domorodý veslový člun s cedulí, na níž stálo:

			American Drinks.
Square Deal at JS Guvidor

			V dýmu a stínech tmavého zákoutí jinak prosluněného přístavu číhal štíhlý černý trup německého křižníku.

			Paluba pod Bellovýma nohama se pohnula. Plachetnice začala pozadu opouštět kotviště na East River. Když pak spustila lodní šrouby a vyplula vpřed po proudu, Bell si uvědomil, že necítí ani vibrace, ani nejslabší pulzování motorů. Kapitán Falconer se vrátil do kajuty a Bell na svého hostitele zvědavě pohlédl. „Nikdy jsem nebyl na parní plachetnici, která by plula takhle hladce.“

			Falconer se hrdě usmál. „Turbíny,“ řekl. „Jsou tři, připojené k devíti lodním šroubům.“

			Ukázal na další obraz, který Bell okénkem nemohl vidět. Byla na něm Turbinia, slavná experimentální loď poháněná parní turbínou, s níž učitel Alasdaira MacDonalda proplul mezinárodním shromážděním námořních flotil v anglickém Spitsheadu, aby demonstroval účinnost svého vynálezu.

			„Charles Parsons nenechal nic náhodě. Pro případ, že by se s Turbinií něco stalo, postavil raději hned dva takové parníky. Tenhle se jmenuje Dyname. Vzpomínáte si na hodiny řečtiny, pane Belle?“

			„Výsledek společně působících sil.“

			„Velmi dobře! Dyname je vlastně větší sestrou Turbinie, je maličko masivnější, postavená podle vzoru torpédových člunů z devadesátých let. Nechal jsem ji zařídit jako plachetnici a kotle přestavěl na naftu, čímž jsem získal spoustu prostoru v bývalých zásobnících uhlí. Nebohý Alasdair ji používal jako zkušební plavidlo a pozměnil jí turbíny. Díky němu Dyname, i když je mohutnější než Turbinia, spotřebuje méně paliva a pluje rychleji.“

			„Jak rychle?“

			Falconer láskyplně pohladil lakovaný mahagon své lodi a prohlásil: „Kdybych vám to řekl, stejně byste mi nevěřil.“

			Vysoký detektiv mu úsměv oplatil. „Rád bych si ji vyzkoušel u kormidla.“

			„Tak počkejte, až vyplujeme z těchto přeplněných vod. V přístavu si ji vůbec netroufám rozjet naplno.“

			Plachetnice doplula po East River do Upper Bay a její rychlost se začala dramaticky zvyšovat. „Má odpich,“ poznamenal Bell.

			Falconer se zasmál: „A to ji musíme krotit, než vypluje na otevřené moře.“

			Světla ostrova Manhattan za zádí rychle bledla. Objevil se stevard s několika zakrytými talíři, které rozložil na stůl. Kapitán Falconer vybídl Bella, aby se posadil proti němu.

			Bell však zůstal stát na místě a zopakoval: „Co je Loď 44?“

			„Prosím, dejte si se mnou večeři. Potom, než doplujeme na moře, vám prozradím to tajemství, proč Loď 44.“

			Nato Falconer zahájil monolog, který se dost podobal lamentování Alasdaira MacDonalda. „Je to už deset let, co Němci začali budovat moderní námořnictvo. Bylo to v roce, kdy jsme my dobyli Filipíny a anektovali Havajské království. Němci mají dneska dreadnoughty, Britové mají dreadnoughty, Japonci začínají stavět a nakupovat dreadnoughty. Takže když naše námořnictvo vypluje na dalekou misi, aby bránilo naše nová teritoria v Pacifiku, Němci, Britové i Japonské císařství nás mohou bez potíží deklasovat.“

			Kapitán se do svého výkladu zabral tak náruživě, že bifteku, který před ním ležel, se ani nedotkl. Začal Isaaca Bella zasvěcovat do snu, z něhož se zrodil projekt Lodi 44. „Závody o dreadnoughty nás učí, že změně vždycky předchází obecné přesvědčení, že není nic nového pod sluncem. Než Britové vypustili HMS Dreadnought, byly u velkých bitevních lodí jisté jen dvě věci. Že trvá spoustu let je postavit a že musejí být vyzbrojené spoustou různých děl, aby se mohly bránit. Jenže HMS Dreadnought byla vyzbrojená velkým počtem těžkých děl stejné ráže a Britové ji dokázali postavit za jediný rok, čímž se svět navždy změnil.

			Loď 44 je moje odpověď. Odpověď Ameriky.

			Najal jsem ty nejlepší mozky v oboru. Nařídil jsem jim, aby ze sebe vymáčkli úplně všechno! Chlapům jako Artie Langner, ‚Dělmistr‘, a Alasdair, se kterým jste se seznámil.“

			„A viděl ho umírat,“ dodal ponuře Bell.

			„Byli umělci, všichni do jednoho. Ale jako všichni umělci byli taky ztracené existence. Bohémové, excentrici, ne-li přímo cvoci. Nepatřili k lidem, co můžou obstát u námořnictva. Ale díky těmhle potrhlým géniům, co přicházeli s novými nápady a zdokonalovali ty staré, bude Loď 44 dreadnought jako žádný jiný, co křižuje světová moře – americký technický zázrak, který strčí do kapsy jak britský Dreadnought, tak německé Nassau a Posen, i to nejhorší, s čím dokáže přijít Japonsko – ale proč kroutíte hlavou, pane Belle?“

			„To je přece příliš velká věc, než abyste to dokázal utajit. Jste očividně bohatý člověk, ale žádný jednotlivec nemá takové zdroje, aby mohl postavit svůj vlastní dreadnought. Takže z čeho ten projekt financujete? Je jasné, že někdo v hodně vysoké pozici o tom musí vědět.“

			Kapitán Falconer mu odpověděl lišácky. „Před jedenácti lety jsem měl tu čest být poradcem náměstka ministra námořnictva.“

			„Bingo!“ usmál se vítězoslavně Bell. Tím se nezávislost Lowella Falconera vysvětlovala. Oním náměstkem ministra vojenského loďstva totiž nebyl nikdo jiný než nejhlasitější zastánce silného námořnictva ze všech – prezident Theodore Roosevelt.

			„Prezident je přesvědčen, že námořnictvo by mělo být svobodné. Přístavy ať brání armáda, dokonce jí k tomu poskytneme zbraně. Ale námořnictvo musí bojovat na moři.“

			„Z toho, co jsem o námořnictvu zatím zjistil,“ pravil Bell, „je vaším prvním nepřítelem samo námořnictvo. A abyste tenhle boj vyhrál, budete muset být chytrý jako Machiavelli.“

			„Ach, ale to já jsem,“ usmíval se Falconer. „I když dávám přednost výrazu ‚prohnaný‘.“

			„Jste stále důstojník ve službě?“

			„Oficiálně jsem zvláštním inspektorem pro střelbu na terč.“

			„Krásně neurčitá pozice,“ poznamenal Bell.

			„Vím, jak přechytračit byrokraty,“ odpověděl mu Falconer. „A umím to taky s Kongresem,“ dodal s cynickým úsměvem, načež zvedl Bellovi před oči svou zmrzačenou ruku. „Který politik by si troufl odmítnout válečného hrdinu?“

			Podrobně Bellovi vysvětlil, jak nasadil celý kádr podobně smýšlejících mladších důstojníků na klíčové úřady pro vyzbrojování a konstrukci. Jejich společným cílem bylo kompletně reorganizovat celý systém vývoje dreadnoughtů.

			„Opravdu jsme tak pozadu, jak tvrdil Alasdair MacDonald?“

			„Ano. Příští měsíc vypustíme Michigan, ale to není žádný zázrak. Delaware, North Dakota, Utah, Florida, Arkansas a Wyoming, prvotřídní dreadnoughty, máme zatím jen na rýsovacích prknech. Ale to zase není žádná tragédie. Pokroky v oblasti námořního válčení přicházejí tak rychle za sebou, že čím později své bitevní lodě vypustíme, tím budou modernější. Už teď známe spoustu nedostatků Velké bílé flotily, a to ještě nedoplula ani do San Franciska. První, co uděláme, až lodi doplují domů, bude, že je natřeme na šedo, aby je nepřátelští střelci tak dobře neviděli.

			Nátěr bude jen to nejjednodušší. Ale než své nové vědomosti vtělíme do bitevních lodí, musíme ještě přesvědčit Námořní výbor pro konstrukci a Kongres. Výbor nesnáší jakékoli změny a Kongres zase výdaje.“

			Falconer kývl směrem k Reuterdahlovi. „Tady můj přítel Henry se dostal do problémů. Námořnictvo po něm chtělo, aby namaloval Velkou bílou flotilu. Jenže nečekali, že iniciuje také články v McClure’s Magazinu, které poví světu o jejích nedostatcích. Henry bude rád, když se dostane domů na toulavém parníku. Jenže má pravdu, a já taky: je v pořádku učit se ze zkušenosti. Dokonce je v pořádku učit se z chyb. Ale není v pořádku se nezlepšovat. A proto pracuju tajně.“

			„Takže už jste mi vysvětlil proč. Ale ještě jste mi neřekl co.“

			„Nebuďte netrpělivý, pane Belle.“

			„Byl zavražděn člověk,“ odpověděl mrzutě Isaac Bell. „Nemůžu být trpělivý, když se vraždí lidi.“

			„Právě jste řekl lidi,“ přestal kapitán žertovat a zeptal se: „Chcete tím naznačit, že Langnerova smrt byla taky vražda?“

			„Připadá mi to čím dál pravděpodobnější.“

			„A co Grover Lakewood?“

			„Van Dornovi detektivové ve Westchesteru už to vyšetřují. A v pensylvánském Bethlehemu prověřujeme nehodu, při níž zemřel Chad Gordon. Takže povíte mi už konečně, co je Loď 44?“

			„Pojďme nahoru na palubu. Tam to pochopíte.“

			Dyname stále zvyšovala rychlost. Motory dál neprodukovaly žádné vibrace, navzdory čím dál hlasitějšímu hukotu moře a větru. Objevili se námořník a stevard s holínkami a pláštěnkou. „Tohle se vám bude hodit, pane. Jak se rozjede, už to není plachetnice. Spíš torpédový člun.“

			„Ani ne tak torpédový člun,“ zamumlal námořník. „Spíš ponorka.“

			Falconer podal Bellovi brýle s kouřovým sklem tak tmavým, že vypadaly neprůhledně, a sám si připevnil na čelo druhé.

			„K čemu to je?“

			„Budete rád, že je máte,“ odpověděl tajuplně kapitán. „Připraven? Tak pojďme na můstek, dokud to jde.“ Námořník se stevardem otevřeli dveře a vyšli na palubu.

			Proudící vzduch je udeřil do tváří.

			Bell se proti němu dral po úzké boční palubě ani ne pět stop nad ubíhající hladinou. „Musí plout nejméně třiceti uzly.“

			„To se ještě loudá,“ překřikl vítr Falconer. „Rozjedeme ji, až mineme Sandy Hook.“

			Bell se ohlédl. Z komína šlehaly ohnivé záblesky a brázda za lodí byla tak zpěněná, že ve tmě téměř svítila. Vylezli na otevřený můstek, kde jen tabule silného skla chránily kormidelníka, jenž svíral malé paprskové kormidlo. Kapitán Falconer ho od něj odstrčil.

			Před nimi ve tmě každých patnáct vteřin zablikalo bílé světýlko.

			„Maják Sandy Hook,“ oznámil kapitán Falconer. „Letos ho vidíme naposledy. Chtějí světlo přestěhovat k novému Ambrose Channelu.“

			Dyname uháněla přímo k majáku. V šeru jejích reflektorů zahlédl Bell bílý nápis „Sandy Hook“ a „Č. 51“ na boku černé lodě, kterou rychle nechali za sebou.

			„A teď se dívejte!“ řekl kapitán Falconer.

			Položil ruku s chybějícími prsty na vysokou páku. „Bovdenové lanko napojené přímo na turbíny. Stejný princip jako u brzd na bicyklech. Můžu přidat páru přímo od kormidla, aniž bych musel volat strojovnu. Něco jako plynový pedál v automobilu.“

			„To byl Alasdairův nápad?“ zeptal se Bell.

			„Ne, můj. Ten jeho ucítíte za chvíli.“
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			Bell se musel chytit přepážky, aby neupadl, když příď Dyname vystoupila z vody. Moře a vítr už burácely jako při výbuchu. Do ochranného skla bubnovala stříkající voda. Kapitán Falconer rozsvítil světlomet připevněný na špičce lodi a Bell ihned pochopil důvod jejího tvaru, úzkého jako nůž. Světlo mu odhalilo osm stop vysoké vlny, které se pod nimi míhaly rychlostí padesáti uzlů. Trup jakéhokoli jiného tvaru by do vodní stěny narazil tak tvrdě, že by se o ni rozbil.

			„Jel jste někdy něčím tak rychlým?“ křičel Falconer.

			„Jen svým Locomobilem.“

			„Chcete si ji zkusit?“ zeptal se kapitán bezstarostně.

			Issac Bell se chopil kormidla.

			„Vyhýbejte se větším vlnám,“ doporučil mu Falconer. „Když se příď zaboří do vody, těch devět lodních šroubů nás dožene rovnou ke dnu.“

			Kormidlo bylo mimořádně citlivé, pomyslel si Bell; dokázalo mrštně stáčet sto stop dlouhou plachetnici doleva a doprava jen drobným pootočením paprsků. Několikrát se vyhnul větší vlně a rychle pro hbité plavidlo získával cit. Za půl hodiny byli od pevniny vzdálení na víc než pětadvacet mil.

			Pak Bell v dálce zahlédl záblesk světla. Do noci se rozehřmělo hluboké dunění.

			„To jsou děla?“

			„Dvanáctky,“ odpověděl Falconer. „Vidíte?“

			Tmu před nimi rozřízly oranžovorudé plameny.

			„Ty vyšší zvuky patří šestkám a osmičkám. Právě jsme na Atlantické zkušební střelnici Sandy Hook.“

			„Přímo uvnitř? Když se střílí?“

			„Kocour není doma, myši mají pré. Starší kapitáni právě obeplouvají svět s flotilou. A moji chlapci se tu zatím cvičí ve svých dovednostech.“

			K nebi se naježily paprsky silného světla.

			„Teď se cvičí v používání pátracích světlometů,“ vysvětlil Falconer. „Bitevní lodě honí torpédoborce, torpédoborce honí bitevní lodě.“

			Reflektory prohledávající vodu i nebe se náhle seběhly na bitevní lodi, která ve tmě dosud nebyla vidět, a jasně jako slunce osvětlily nízký bílý trup rozstřikující mořskou pěnu.

			„Podívejte! O té jsem vám před chvílí vyprávěl. Tohle je New Hampshire. Nestihli ji spustit na vodu, než flotila vyplula. Právě dokončila zkušební plavbu. Teď sledujte její přední palubu.“

			Světlomety ukázaly vodu valící se přes příď bitevní lodi a polykající její příďová děla.

			„Paluba pod vodou, i v tak malých vlnách! Zaplavená děla! Říkal jsem vám, že nátěr bude to nejjednodušší. Potřebujeme vyšší boky a úplně jiný tvar přídě. Propánaboha, naše nejnovější bitevní loď má příď, jako bychom se chystali válčit s Féničany!“

			Bell sledoval, jak další vlna udeřila do přídě lodi a rozprskla se do oslepujícího oblaku vodní mlhy.

			„A teď se dívejte, jak se houpá ve vlnách. Vidíte, jak se zvedá to pancéřování na boku? … A teď sledujte, jak zase zmizí, když se loď ponoří zpátky. Jestli nerozšíříme obrnění tak, aby chránilo i spodní část lodi, když se vynoří z vln, může si náš nepřítel klidně najmout malé kluky, aby ji potopili prakem.“

			Reflektor se stočil k nim a propíchl tmu jako rozzlobený bílý prst.

			„Brýle!“

			Bell si zakryl oči černými brýlemi právě včas. O vteřinu déle a světlo, které objevilo Dyname, by jej oslepilo. I přes začerněné sklo viděl jasně jako ve dne.

			„Reflektory mají stejnou moc jako velká děla,“ křičel Falconer. „Zcela dezorientují všechny muže na můstku a oslepí pozorovatele.“

			„Proč míří na nás?“

			„To je taková naše hra. Snaží se mě chytit. Je to skvělé cvičení. Ale jakmile vás jednou najdou, už je nedokážete setřást.“

			„Ach, vážně? Tak sledujte, kapitáne!“

			Bell trhl pákou dozadu. Dyname se zastavila, jako by narazila do zdi. Paprsek světlometu vyrazil kupředu směrem, kterým pluli. Bell oběma rukama otočil kormidlo. Světlo se k nim začalo vracet. Změnil směr o devadesát stupňů, postrčil páku, počkal, až se vrtule zakousnou do vody, a nato vyrazil plnou parou vpřed.

			Z komína vyšlehly plameny. Dyname vystřelila jako rachejtle na Den nezávislosti a pátrací reflektor se rozeběhl špatným směrem.

			„Dobře, kapitáne. Takže jste mi řekl proč a taky mi to ukázal. Ale pořád jste mi nevysvětlil co.“

			„Změníme kurz. Plujeme do Brooklyn Navy Yard.“

			***

			Když Dyname vplula na East River, věže Brooklynského mostu už začínal osvětlovat nový den. Bell byl stále u kormidla, nasměroval loď pod most a stočil ji doprava, směrem k námořní loděnici. Z vody viděl v plovoucích i v suchých docích nespočet budovaných lodí. Falconer ukázal k nejsevernější části loděnice, která byla oddělená od ostatních. Vydal příkaz do strojovny, aby zastavili lodní šrouby. Právě vrcholil odliv. Dyname doplula setrvačností k úpatí betonové rampy, kde se ve vodě ztrácely kolejnice. Nad ní se teď tyčila gigantická kostra částečně opláštěná ocelovými pláty.

			„Toto je Loď 44, pane Belle.“

			Isaac Bell vnímal tu úchvatnou scénu. Přestože ještě nebyla plně opancéřovaná, z její široké přídě čišela majestátnost, dychtivost už už se spustit na vodu, a příslib dosud nevídané síly.

			„Mějte na mysli, že oficiálně ještě ani neexistuje.“

			„Jak můžete tajit loď dlouhou nejmíň šest set stop?“

			„Je podobná jedné lodi, kterou už Kongres schválil,“ odpověděl kapitán Falconer s téměř nepostřehnutelným mrknutím. „Ale ve skutečnosti je to plavidlo od kýlu až po špičku stěžně nabité nejnovějšími technologiemi. Bude mít ty nejmodernější turbíny, děla, protitorpédovou ochranu, řízení palby. Ale co je nejdůležitější, je jedinečně navržená tak, aby se mohla neustále dál zlepšovat a vyměňovat staré technologie za nové. Loď 44 je mnohem víc než jediná loď. Je to předloha pro celou třídu lodí, kterou se chystáme vybudovat, a inspirace pro stále inovativnější a silnější super-dreadnoughty.“

			Falconer se dramaticky odmlčel, načež dodal ledovým, vzteklým hlasem: „A to je důvod, proč se Loď 44 stala terčem zájmu zahraničních špionů.“

			Isaac Bell střelil po kapitánu Falconerovi chladným pohledem. „A překvapuje vás to?“ poznamenal.

			Isaac Bell měl totiž už dost Falconerových pokusů vodit ho v kruzích. Pohled na obří loď byl sice velmi inspirující, a plavbu na závodní plachetnici v rychlosti padesáti uzlů si skutečně užil, ale zároveň věděl, že mohl noc strávit užitečněji, kdyby pátral v Hell’s Kitchen po vrahovi Alasdaira MacDonalda.

			Falconer se na Bellovu chladnou odpověď zarazil.

			„Samozřejmě že ne,“ připustil. „Všichni špehují. Každá země s vlastní výrobou válečných lodí nebo dostatkem financí na jejich nákup špehuje. Jak daleko jsou jejich spojenci i nepřátelé s vývojem děl, obrnění a pohonu? Který další vynález může ohrozit naše dreadnoughty? Čí děla mají větší dostřel? Čí torpédo doletí dál? Kdo má silnější motory a účinnější pancéřování?“

			„Důležité otázky,“ přikývl Bell. „A je normální, aby na ně stát – třebaže žije v míru – hledal odpovědi.“

			„Ale není normální,“ odsekl Falconer, „a rozhodně ani správné, aby státy, které žijí v míru, páchaly sabotáž.“

			„Tak počkat! Sabotáž? Nic takového se u těch vražd neprokázalo – nikdo nic nezničil, snad když nepočítáme tu nehodu v bethlehemských hutích.“

			„Ale ano, zničil, pane. Když říkám sabotáž, myslím to naprosto vážně.“

			„Proč by špion zabíjel, když je jisté, že tím na sebe přiláká pozornost?“

			„Napálili i mě,“ odpověděl kapitán. „Bál jsem se, že se Artie Langner nechal uplatit a pak ho vina dohnala k sebevraždě. Pak jsem si říkal, jaká je to hrozná smůla, že mladý Grover Lakewood spadl z té skály. Ale když zabili Alasdaira MacDonalda, už mi bylo jasné, že to musí být sabotáž. A nemyslel si to snad i on? Copak vám nešeptal ‚Loď 44‘?“

			„To je pravda,“ připustil Bell.

			„Copak to nevidíte, Belle? Sabotují Loď 44 tím, že vraždí její mozky. Útočí na všechny, kdo vynalézají zásadní prvky válečné lodě – zbraně, obrnění, pohon. Musíte se umět podívat i pod tu ocel a pancíř. Loď 44 není nic jiného než mozky mužů, co na ní pracují, i těch, kdo už umřeli. Když sabotéři vyvraždí naše mozky, zabijí spolu s nimi i nové nápady a myšlenky, které se ještě nestihly zrodit. Zabít naše mozky znamená sabotovat naše lodě.“

			„Rozumím,“ zamyšleně přikývl Bell. „Sabotují lodě, které ještě nebyly vyrobeny.“

			„Nebo o jakých se nám ještě ani nesnilo!“

			„Koho podezíráte?“

			„Japonské císařství.“

			Bell si ihned vzpomněl na starého Johna Eddisona, jak trval na tom, že ve washingtonské loděnici nachytal Japonce. Zeptal se: „Ale proč Japonci?“

			„Já je znám,“ odpověděl Falconer. „Dobře je znám. Sloužil jsem jako oficiální pozorovatel na palubě vlajkové lodi Mikasa admirála Tógó, když zlikvidoval ruskou flotilu v bitvě u Cušimy – nejrozhodnější námořní bitvě od dob, kdy Nelson porazil Francouze u Trafalgaru. Měl prvotřídní lodě a jeho posádky fungovaly jako dokonalé stroje. Japonci se mi zamlouvají a rozhodně je obdivuji. Ale jsou ctižádostiví. Dejte na má slova, brzy s nimi budeme bojovat o Tichomoří.“

			Bell namítl: „Vrahové, kteří napadli Alasdaira MacDonalda, byli vyzbrojení motýlkovými noži vyrobenými v Německu. Není Německo jedním z hlavních favoritů v závodech o dreadnoughty?“

			„Němcům šlape na paty britské námořnictvo. Budou bojovat zuby nehty o Severní moře a Britové je nikdy nenechají přiblížit k Atlantiku. Ale Pacifik je náš. A Japonci ho chtějí taky. Projektují lodě, které budou moci sloužit po celém dalekém Pacifiku, stejně jako my. Přijde doba, kdy s nimi budeme bojovat od Kalifornie až po Tokio. Máme už dokonce informace o tom, že se Japonci chystají zaútočit hned v létě, až se Velká bílá flotila přiblíží k jejich ostrovům.“

			„Ty titulky jsem četl,“ opáčil Bell se skeptickým úsměvem. „V těch samých novinách, co v podstatě vyprovokovaly válku se Španělskem.“

			„Španělsko byla legrace!“ odsekl Falconer. „Chabá relikvie Starého světa. Ale Japonci jsou moderní – jako my. Už mají ve vodě Sacumu, největší dreadnought na světě. Staví si vlastní turbíny, Brown-Curtis. Nakupují od Electric Boat nejmodernější ponorky Holland.“

			„Nicméně na počátku vyšetřování se vždycky vyplatí mít otevřenou mysl. Sabotéři mohou sloužit kterékoli zemi, která závodí ve zbrojení.“

			„Vyšetřování není můj obor, pane Belle. Já vím jen, že Loď 44 potřebuje někoho hodně mazaného, kdo ho ochrání.“

			„Námořnictvo jistě udělá všechno –“

			Falconer ho přerušil sarkastickým odfrknutím. „Námořnictvo dodnes vyšetřuje, jestli se bitevní loď Maine v roce 1898 opravdu potopila v havanském přístavu.“

			„Tak je tu Tajná služba –“

			„Tajná služba má plné ruce práce s ochranou měny a prezidenta Roosevelta před lidmi podobnými tomu, co zastřelil McKinleyho. A ministerstvu spravedlnosti bude trvat ještě věčnost, než konečně sestaví nějaký národní úřad pro vyšetřování. Naše loď nemůže čekat tak dlouho! Kruci, Belle, Loď 44 potřebuje nějakou partu, co se do toho nebojí šlápnout a je schopná jednat trochu rychle.“

			V tu chvíli už bylo Bellovi jasné, že zvláštní inspektor pro střelbu na terč je manipulativní, ne-li přímo lstivý, a podle vlastních slov prohnaný člověk. Ale své věci bezvýhradně věřil. „Kdyby byl hrdina od Santiaga kazatelem,“ poznamenal Bell, „Billy Sunday by mu nesahal ani po kotníky.“

			„Přiznávám,“ pravil Falconer s nacvičeným úsměvem. „Myslíte, že by vám Joe Van Dorn dovolil takovou práci vzít?“

			Isaac Bell upřel pohled na kostru Lodi 44 tyčící se z lodního doku. Právě v tu chvíli hrdelní řev sirény zahájil další pracovní den. Parní jeřáby se rozhučely. Na budovanou loď se nahrnuly nejdříve stovky a pak tisíce mužů. V řádu minut se mezi nimi jako světlušky rozzářily doruda rozpálené nýty a brzy se všude kolem rozléhaly údery kladiv. Ten pohled, ty zvuky Bellovi připomněly Alasdaira MacDonalda, když truchlil nad svým zesnulým kamarádem Chadem Gordonem. „Šest chlapů upečených zaživa – Chad a všichni jeho chlapi.“

			A jako by zářivá kometa smetla z ranního nebe poslední šmouhy noci, spatřil Isaac Bell v mocném dreadnoughtu to, čím by se jednou mohl stát – vznešenou vizi živých a památník nevinně padlých.

			„Divil bych se, kdyby mi Joe Van Dorn tu práci přímo nenařídil. A i kdyby ne, pustím se do ní sám.“
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			21. duben 1908
New York City

			Špion si zavolal Němce Hanse do New Yorku, sešli se ve sklípku pod restaurací Biergarten na rohu Druhé avenue a 50. ulice. Sudy rýnského vína byly napůl potopené v chladném podzemním prameni, který sklepem protékal. Kamenné zdi odrážely ozvěnu melodického zurčení vody. Posadili se proti sobě ke kulatému dřevěnému stolu osvětlenému jedinou žárovkou.

			„Osnujeme budoucnost mezi pohřbenými pozůstatky venkovského Manhattanu,“ poznamenal Špion a čekal na Hansovu reakci.

			Němec, který působil dojmem, že už se zdejšími zásobami rýnského vína stihl dosti zahýbat, se tvářil ještě mrzutěji než jindy. Otázka zněla, jestli Hansův mozek není už natolik zamořen vínem a výčitkami, aby mu přestal být užitečný.

			„Mein Freund!“ upřel Špion na Hanse velitelský pohled. „Budete nadále sloužit své vlasti?“

			Němec se viditelně narovnal. „Ovšem!“

			Špion potlačil úlevný úsměv. Stačilo pozorně naslouchat a člověk úplně slyšel, jak Hansovi ťukají podpatky jako loutce. „Nepletu se, že jednou z vašich mnohých zkušeností je i práce v loděnici?“

			„Neptun Schiffswerft a Maschinenfabrik,“ odpověděl hrdě Hans, očividně polichocený, že si to Špion pamatuje. „V Rostocku. Byla to ta nejmodernější loděnice.“

			„‚Nejmodernější loděnice‘ Američanů je v newjerseyském Camdenu. Myslím, že byste se tam měl vydat. Usadit se tam. Obraťte se na mě s čímkoliv, co budete potřebovat, ať to budou provozní výdaje, výbušniny, falešné doklady, zfalšované propustky…“

			„Ale proč, mein Herr?“

			„Abychom předali poselství americkému Kongresu. Aby mu začalo vrtat hlavou, jestli to jejich námořnictvo není úplně neschopné.“

			„Nerozumím.“

			„Američani se chystají vypustit svoji první bitevní loď typu dreadnought.“

			„Michigan. Ano, četl jsem to v novinách.“

			„S vašimi zkušenostmi jistě víte, že úspěšné spuštění trupu o hmotnosti 16 000 tun z pevniny na vodu vyžaduje pečlivé vyvážení tří mocných sil: gravitace, tahu na skluzu a vztlakové síly. Mám pravdu?“

			„Ano, mein Herr.“

			„A taky víte, že při takovém spouštění na vodu se krátkých několik vteřin – než se odstraní poslední bloky pod kýlem a břichem lodi a odpadnou všechny podpěry – trup opírá pouze o kolébku.“

			„To je pravda.“

			„A teď se vás ptám: mohly by strategicky umístěné tyčky dynamitu, dokonale načasované tak, aby vybuchly ve chvíli, kdy se loď začne sunout po spouštěcí rampě do vody, vykolejit kolébku tak, aby Michigan spadla na suchou zem místo do vody?“

			Hansovi se tou představou rozzářily oči.

			Špion dopřál Němcově imaginaci čas, aby si stihla představit, jak se šestnáctitisícitunová ocelová loď převaluje na bok. Potom dodal: „Pět set stop dlouhý dreadnought válející se po zemi udělá z ‚Nového námořnictva‘ Spojených států terč posměchu. A rozhodně ho připraví o reputaci před Kongresem, který mu už tak přiděluje peníze na stavbu dalších lodí dost neochotně.“

			„Ano, mein Herr.“

			„Ta to udělejte.“

			***

			Komodor Tommy Thompson právě mlsně naslouchal dalšímu plánu Briana „Očka“ O’Shaye, který chtěl poslat jeho spojence z Hip Singu do San Franciska, když do jeho nálevny na 39. ulici vběhl chlapec se vzkazem od Ledaře Weekse.

			Komodor si ho přečetl. „Nabízí, že zabije toho Van Dorna.“

			„A vymyslel taky, jak to udělá?“

			„To asi musí ještě vypilovat,“ zasmál se Tommy a podal Očkovi lístek se vzkazem.

			Pomyslel si, že jistým zvláštním způsobem navázali na své staré partnerství. Ne že by za ním Očko chodil pravidelně. Od té pětitisícové zakázky tu byl Očko teprve potřetí. Dokonce s ním nechtěl ani soupeřit, což Tommyho celkem překvapovalo. Právě naopak. Očko mu dokonce půjčil peníze na otevření nového doupěte hazardu pod nadzemkou na 53. ulici, které už mu sypalo hezké peníze. Když se k tomu přidal ještě ten kšeft s Hip Singem, mělo by všechno pěkně šlapat. A navíc, když s Očkem mluvil, uvědomoval si, že mu může věřit. Ne že by mu chtěl svěřit svůj život, Bůh chraň. Ani svoje peníze ne. Ale mohl se spolehnout na jeho pronikavý rozum, stejně jako když byli malí kluci.

			„Co myslíš?“ zeptal se. „Mám mu dát šanci?“

			O’Shay si uhladil špičku úzkého knírku. Zavěsil palec do kapsičky u vesty. Potom dlouho seděl nehybně jako kámen, s nohama nataženýma, patami zavrtanými do pilin, a když nakonec promluvil, civěl si přitom na nohy, jako by mluvil ke svým drahým botám. „Weeks už je z toho unavený. Chce se přestat schovávat a vrátit se domů, což je nejspíš do Brooklynu. Jenže má strach, že ho zabiješ.“

			„Má strach, že ho zabiju na tvůj povel,“ opravil ho jízlivě Tommy. „A ty to rozhodně chceš.“

			„Už jsem řekl,“ odpověděl Očko O’Shay. „Ten tvůj tak zvaný Ledař –“

			„Můj tak zvaný Ledař!“ vybuchl Komodor Tommy ve spravedlivém rozhořčení.

			„Tvůj tak zvaný Ledař, kterého jsi ty poslal do Camdenu, když jsem ti zaplatil pět tisíc dolarů, dopustil, aby ho jediný věrohodný člověk v celé tančírně – detektiv Van Dornovy agentury, proboha! – uviděl spáchat vraždu. Až ho Van Dornové chytnou – a oba víme, že se to stane – nebo ho zabásnou policajti za něco úplně jiného, budou se ho Van Dornové vyptávat: ‚Pro koho jsi vraždil?‘ A Weeks odpoví: ‚Pro Tommyho Thompsona a jeho starého kamaráda Očka O’Shye, o kterým jsme si mysleli, že je po smrti, ale on není.‘“

			O’Shay s nic neříkajícím výrazem zvedl pohled od svých bot a dodal: „Upřímně, i kdybych to nechtěl já, byl bys blázen, kdybys ho nezabil ty sám. Máš se čeho bát – víc než já. Já můžu zmizet, jak jsem to už jednou udělal. Ale ty trčíš tady. Každej ví, kde hledat Komodora – na devětatřicáté v téhle hospodě – a brzy se bude vědět i o tom tvém novém podniku na třiapadesáté. Nezapomínej, že Van Dornové nejsou policajti. Těm nestačí zaplatit, aby se koukali jinam.“

			„A co kdyby teda Weeks toho svědka zabil?“

			Očko O’Shay předstíral, že o té otázce přemýšlí.

			„Podle mě je Weeks odvážný. Rozumný. Praktický. Možná má něco v rukávu. Jestli ne, je posedlý sebeklamem vlastní velikosti.“

			Boss Gopher Gangu zamrkal. „Co to má znamenat?“

			„Sebeklam vlastní velikosti? To znamená, že Weeks by musel mít zatracený štěstí, aby něco takového dokázal. Ale když se mu podaří toho Van Dorna odstranit, máš po starostech.“

			„Ledař je tvrdej chlap,“ konstatoval nadějně Tommy. „A je chytrej.“

			O’Shay pokrčil rameny. „S trochou štěstí, kdo ví?“

			„S trochou štěstí zabije ten Van Dorn jeho a bude pokoj.“

			„V každém případě, co můžeš ztratit? Tak mu řekni, ať to zkusí.“

			Thompson napsal na zadní stranu Weeksova vzkazu odpověď a zavolal na kluka: „Pojď sem, ty malej zmetku! Odnes to tomu šupákovi zpátky.“

			Brian O’Shye nestačil žasnout nad nedozírnými hlubinami Tommyho stupidity. Jestli se Weeksovi podaří zabít toho Van Dorna – a není to jen tak nějaký detektiv, ale přímo proslulý vrchní vyšetřovatel Isaac Bell –, stane se Ledař hrdinou Hell’s Kitchen, což z něj učiní prvního kandidáta na převzetí vůdčí pozice v gangu. Tommy se bude divit, až mu Weeks vrazí nůž mezi žebra.

			Tommyho druh zabedněnosti připomínal O’Shayovi ruské námořnictvo za rusko-japonské války. Byl stejně naivní jako Baltská flotila, když se svými zastaralými válečnými loďmi a stejně zastaralým myšlením vyrazila proti modernímu japonskému námořnictvu. Ahoj, dno Cušimského průlivu, tak jsme tady!

			„A teď, Tommy, můžeme se vrátit k našemu obchodu – cestě tvých Číňanů do San Franciska?“

			„Vlastně to nejsou moji Číňani. Patří k Hip Singu.“

			„Tak zjisti, kolik peněz bude třeba, aby to byli tvoji Číňani.“

			„A z čeho usuzuješ, že tam vůbec budou chtít jet?“ zeptal se Tommy. Vůdce Gopher Gangu pořád nemohl přijít na to, co má O’Shay za lubem.

			„Jsou to Číňani,“ odvětil O’Shay. „Pro peníze udělají cokoliv.“

			„Můžu se zeptat, jakou cenu si můžeš dovolit?“

			„Já si můžu dovolit cokoli. Ale jestli po mně někdy budeš chtít víc, než jaká je skutečná cena, budu to považovat za akt nepřátelství.“

			Komodor Tommy raději změnil téma. „Zajímalo by mě, co má Ledař v rukávu.“

			***

			Prudce jedovatý had:
Sérum k léčbě šílenství
Jed křovináře němého zabije vola do pěti minut
Lachesis Muta přezdívaný brazilskými domorodci „náhlá smrt“

			Vítr zvedl list novinového papíru z hlavní tribuny Washington Parku právě ve chvíli, kdy se Brooklyn v osmé směně dostal na pálku. Ledař Weeks sledoval, jak se vznáší nad vnitřním polem, okolo Wiltseho na nadhazovacím kopci, kolem Seymoura uprostřed hřiště, přímo k místu, kde se schovával – bez manžet a bez límečku, nýbrž v ošoupaných flanelových kalhotách, přestrojený za chudého pomocného dělníka – na trávě za středním polem, kde bylo nepravděpodobné, že narazí na nějaké fanoušky z New Yorku.

			Jestli byl Ledař vůbec schopen něco milovat, pak to byl baseball. Nemohl ale riskovat, že ho na zítřejším úvodním zápasu na domácím hřišti Polo Grounds v New Yorku uvidí někdo známý, a tak si musel vystačit s Brooklynem, kde ho nikdo neznal. Jeho oblíbení Giants dávali těm ubožákům Superbas pěkně na frak. Giants do toho pěkně šlapali a ani studený vítr unášející škváru, klobouky a noviny nedokázal zpomalit vražednou nadhazovací paži Hookse Wiltseho. Proti jeho levorukým nadhozům byli brooklynští pálkaři po celý zápas naprosto bezmocní, a do konce osmé směny vedl New York čtyři jedna.

			Weeksovy ledově modré oči zaujal palcový titulek v novinách, které mu proletěly kolem hlavy.

			Jed křovináře němého zabije vola do pěti minut

			Vyskočil z trávy a oběma rukama arch papíru chytil.

			Zapomněl na hru a začal dychtivě číst, přejížděje po každém slově špinavým nehtem ukazováku. Už sama skutečnost, že uměl číst, mu dávala v Gopher Gangu dost výrazný náskok. Newyorské deníky byly nabité příležitostmi. Společenská rubrika pravidelně informovala o tom, kteří boháči vyrazili z města do Newportu nebo Evropy a nechali svá sídla opuštěná. Obchodní přílohy upozorňovaly na náklady, které se daly uloupit z doků nebo vlečky na Jedenácté avenue. Divadelní sloupky byly průvodcem kapsářů, úmrtní oznámení slibovala prázdné byty k dispozici.

			Elektrizovaný pocitem naděje si důkladně přečetl článek o hadím jedu a potom začal číst znovu od začátku. Zdálo se, že mu konečně začalo přát štěstí. Ten had by mu mohl vynahradit ztráty po tom nejhorším průšvihu, který se mu kdy stal: když se v Camdenu ten večer, co zabili Skota, objevil Van Dornův detektiv Isaac Bell.

			Brazilský had křovinář němý, nejjedovatější ze všech dosud známých hadů, bude vystaven zítra večer před pravidelným zasedáním Vědecké společnosti patologů v hotelu Cumberland na rohu 54. ulice a Broadwaye.

			V novinách se psalo, že felčaři se o toho hada zajímají, protože sérum vyráběné z křovinářova smrtícího jedu se dá použít k léčbě nervových a mozkových onemocnění.

			Cumberland Ledař znal.

			Byl to dvanáctipatrový, prvotřídní hotel, který sám sebe označoval za „centrálu akademiků“. Tím mottem – a cenou pokojů 2,50 $ za noc – se zřejmě snažil udržet chátru co nejdál od svých dveří. Ale Weeks si byl celkem jist, že se dokáže obléknout jako akademik, a to díky své druhé velké výhodě oproti běžným gangsterům. Byl totiž napůl Američan. Na rozdíl od ostatních čistokrevných Irčanů mezi Gophery byla irského původu pouze jeho matka. Když se setkal se svým otcem, starý pán mu sdělil, že Weeksovi byli Angličani, kteří se sem přistěhovali ještě před Mayflower. Takže když si vezme pořádné hadry, proč by nemohl nakráčet do hotelu Cumberland, jako by tam patřil odjakživa?

			Napadlo ho, že hoteloví čmuchalové z Cumberlandu by se dali obejít tak, že přesvědčí některého poslíčka, aby si s ním mohl na chvíli vyměnit role. Jeden Weekse napadal – Jimmy Clark, který si přivydělával distribucí kokainu u jednoho lékárníka z devětačtyřicáté, což byl poslední dobou dost riskantní byznys, potom co vyšel ten nový zákon, podle kterého musel prášek předepisovat doktor.

			Poté, co do těla vstoupí jeho jed, přežije člověk nanejvýš jednu nebo dvě minuty. Jed křovináře pravděpodobně ochromuje činnost srdce, načež oběť znehybní a zčerná.

			V hlavě už se mu rýsoval plán. V době, kdy se skrýval, rozhodně nemarnil čas. Rychle si zjistil, kde Isaac Bell přespává, když je ve městě, a pak se mu podařilo dohodit místo v newyorském Yale Clubu jedné známé pradleně v naději, že by ho mohla časem propašovat do detektivova pokoje.

			Jenny Sullivanová teprve nedávno vystoupila z lodi z Irska a ještě nestačila splatit dluh za palubní lístek. Weeks ji z dluhu vykoupil a původně měl v plánu nechat ji pracovat na těch prostěradlech, která předtím žehlila. Ale po Camdenu přesvědčil lidi, kteří měli důvod prokázat mu větší laskavost, aby Jenny zařídili místo v Bellově klubu. Potom teprve Komodorovi Tommymu vzkázal, že by mohl toho detektiva zabít. Dosud ale nesebral odvahu potřebnou k tomu, aby se schoval s pistolí v ruce Bellovi pod postel a vyřídil to s ním jako chlap s chlapem.

			Weeks byl sice dost tvrdý, aby si dokázal vyšťourat Bellovu kulku ráže .380 z vlastního ramene vykosťovacím nožem – lepší než nechat nějakého ožralého doktora nebo porodní bábu, aby Tommymu Thompsonovi vyžvanili, kde se schovává. Byl dost tvrdý, aby si do rány nalil obilný líh proti infekci. Jenže Bella už jednou viděl v akci. Bell byl tvrdší než on – větší, rychlejší a líp vyzbrojený – a jen hlupák se pouští do boje, ve kterém nemůže vyhrát.

			Na Bella bude líp jít s „náhlou smrtí“.

			V novinách se psalo, že zvíře doručí na místo kurátor plazů ZOO v Bronxu, a to v boxu vyrobeném z tlustého skla.

			„Ven se dostat nemůže,“ ujišťoval kurátor lékaře ze společnosti patologů, kteří měli dostat možnost zhlédnout hada na vlastní oči.

			Weeks měl v rameni díru od kulky. Bylo mu jasné, že box vyrobený z tlustého skla a dost velký, aby pojmul čtyři stopy dlouhého jedovatého hada, sám neunese. A kdyby se o to přece pokusil a box mu upadl a rozbil se, tak potěš pámbu! Prostřelené rameno by ho rázem přestalo trápit. Takže potřeboval pomoc. Jenže oba kluci, na jejichž pomoc se mohl spolehnout, byli po smrti – zastřelení bleskurychlou rukou toho Van Dornova čmuchala.

			Kdyby se pokusil někoho najmout, aby mu box odnesl, k Tommymu Thompsonovi by se hned doneslo, že Ledař Weeks je zpátky ve městě. To si zrovna tak může svázat ruce za záda a skočit do řeky, aby Tommymu ušetřil práci. Protože člověk nemusí být žádný génius, aby mu došlo, že když se někdo nechá přistihnout při vraždě, kterou si zaplatil Očko O’Shay, a navíc Van Dornovým detektivem, Očko Komodorovi zaručeně nařídí, aby toho člověka zabil. Weeks si přísahal, že ho ti dva nikdy neuslyší žadonit. Stejně by ho zabili. Jen pro jistotu.

			Nakonec mu ale Tommy odpověděl a jeho záměr zavraždit Isaaca Bella schválil. Pomoc mu samozřejmě nenabídl. A nebylo ani třeba dodávat, že když Tommy a Očko budou mít příležitost zabít toho detektiva jako první, rozhodně s tím nebudou na Ledaře čekat.

			Když končila devátá směna, New York se blížil k vítězství a Weeks se řítil k nadzemce na Páté avenue s obstojnou představou o tom, jak hada propašuje do Yale Clubu.

			Potřeboval k tomu jen slušný „akademický“ oblek, lodní kufr, tabuli skla, hotelového poslíčka s vozíkem na zavazadla – a zjistit, kde je skříňka s pojistkami.
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			„Co je to za důstojníka?“ zeptal se Isaac Bell agenta Ochranné služby, který měl v brooklynské loděnici hlídat projekční kancelář Farleyho Kenta.

			„Nevím, pane Belle.“

			„Jak se sem vůbec dostal?“

			„Znal heslo.“

			Van Dornova Ochranná služba přidělila jedinečné heslo každému z mužů zapojených do projektu Lodi 44, které střežila. A i když se návštěvník s pomocí tohoto hesla dostal přes mariňáky střežící brány, bylo třeba ještě ověřit, že ho člověk, kterého jde navštívit, opravdu očekává.

			„Kde je pan Kent?“

			„Všichni jsou ve zkušební komoře. Pracují na tom modelu stěžně,“ odpověděl agent Ochranné služby a ukázal na druhou stranu ateliéru k zavřeným dveřím vedoucím do laboratoře. „Je něco v nepořádku, pane Belle?“

			„Tři věci,“ konstatoval věcně Bell. „Za prvé, Farley Kent tady není, takže se zdá, že návštěvu toho člověka nečekal. Za druhé, co jsem přišel, ten důstojník si prohlíží Kentovo rýsovací prkno. A za třetí, pokud jste si toho nevšiml, má na sobě uniformu Ruského carského námořnictva.“

			„Ty jejich modré mundúry vypadají jeden jako druhý,“ odvětil mu agent, čímž Bellovi připomněl, že v OS je jen málo chlapců s dostatkem důvtipu a kuráže, aby se jednou mohli stát plnohodnotnými Van Dornovými detektivy. „Krom toho přinesl ty srolované výkresy, jak tady dělají všichni. Mám se ho zeptat, pane Belle?“

			„Udělám to sám. Až příště přijde někdo neočekávaný, předpokládejte, že je to nepřítel, dokud se neujistíte o opaku.“

			Bell vykročil do rozlehlého prostoru kolem řad rýsovacích stolů, kde obvykle sedávali námořní architekti pracující na projektu klecového stěžně. Muž v uniformě ruského důstojníka byl tak zabraný do kreseb Farleyho Kenta, že když ho Bell pozdravil: „Dobré ráno, pane,“ leknutím poskočil a upustil svitky, které měl zastrčené v podpaží.

			„Ach! Neslyšel jsem vás přicházet,“ pravil se silným ruským přízvukem a rychle si papíry posbíral.

			„Smím znát vaše jméno, prosím?“

			„Jsem podporučík Vladimir Ivanovič Jurkevič z námořnictva Jeho Veličenstva cara Mikuláše. A s kým mám tu čest –“

			„Máte tu domluvenou schůzku, podporučíku Jurkeviči?“

			Rus, který vypadal, že se sotva začal holit, sklopil hlavu. „Bohužel ne. Doufám však, že se budu moci setkat s panem Farleyem Kentem.“

			„A pan Kent vás zná?“

			„Ještě ne, pane.“

			„Tak jak jste se sem dostal?“

			Jurkevič ho obdařil odzbrojujícím úsměvem. „Pomocí dobrých způsobů, neposkvrněné uniformy a řádného pozdravu.“

			Isaac Bell jeho úsměv neopětoval. „Ty vás možná mohly dostat přes mariňáky u brány. Ale jak jste přišel k heslu ke vstupu do Kentovy kanceláře?“

			„V baru za branami jsem poznal důstojníka námořní pěchoty. Ten mi ho pověděl.“

			Bell přivolal agenta Ochranné služby.

			„Dokud se nevrátím, podporučík Jurkevič bude sedět tady na té židli a nebude nahlížet do projektů.“ A k samotnému Rusovi dodal: „Tento pán je naprosto schopen srazit vás na zem. Dělejte, co vám řekne.“

			Potom Bell přešel kancelář a otevřel dveře do zkušební komory.

			Tucet Kentových lidí stálo v kruhu okolo deset stop vysokého modelu experimentálního klecového stěžně bitevní lodě. Mladí námořní architekti svírali v rukou kleště, mikrometry, logaritmická pravítka, poznámkové bloky a měřicí pásma. Kulatý stěžeň volně stojící pouze na podstavci byl vyroben z tuhých drátů, které stoupaly od základny ke špičce ve spirále proti směru hodinových ručiček a v pravidelných intervalech je podpíraly horizontální kruhy. Byl to přesný zmenšený model sto dvacet stop vysokého stěžně z lehkých trubek, věrný do posledního detailu včetně síťových plošin v některých kruzích, elektrického vedení, hlasových trubek vedoucích svrchu z pozorovatelny dolů do věže řízení palby a malých žebříčků vyrovnaných do nitra stěžně.

			Dva Kentovi architekti drželi provazy připevněné k protilehlým koncům kulaté základny. Kolem špičky modelu vedlo měřicí pásmo natažené mezi zdmi, na které další architekt zblízka mžoural ze žebříku. Farley Kent zavelel: „Salva z levoboku. Pal!“

			Architekt na levé straně trhl provazem a muž sledující měřidlo oznámil, jak moc se věž vychýlila. „Šest palců!“ Ostatní údaj ihned zaznamenali.

			„Při dvanácti ku jedné to je šest stop,“ konstatoval Kent. „Takže pozorovatel na plošině by se měl pořádně držet, až loď vystřelí z hlavních věží. Jenže pevný stěžeň bude vážit sto tun, a naše klec má necelých dvacet – to je obrovská úspora. Dobře, teď si změříme, co udělá, když nás zasáhne několik střel.“ Zvedl kleště a náhodně jimi přestřihl dvě vzestupné smyčky spirály a jeden z kruhů.

			„Připravit!“

			„Počkat!“ Architekt vylezl na žebřík a postavil na pozorovací plošinu loutku námořníka s červenými tvářičkami a ve slamáku.

			Zkušební komorou se rozlehl smích. Nejhlasitěji se chechtal sám Kent.

			„Salva z pravoboku. Pal!“

			Druhé lano se pohnulo, vrchol stěžně se ostře naklonil a loutka obloukem sletěla na zem.

			Bell ji efektně chytil. „Pane Kente, můžu s vámi na chvilku mluvit?“

			„O co jde?“ zeptal se Kent, který právě přestřihával další vertikální drát. Jeho asistenti pozorně sledovali, jaký dopad to bude mít na stabilitu stěžeň.

			„Možná jsme chytili prvního špiona,“ sdělil mu tiše Bell. „Můžete jít, prosím, se mnou?“

			Podporučík Jurkevič vyskočil ze židle dříve, než ho agent Van Dornovy Ochranné služby stihl zadržet, a stiskl Kentovi ruku. „Je mi velkou ctí vás poznat, pane, velkou ctí.“

			„Kdo jste?“

			„Jurkevič. Z Petrohradu.“

			„Z generálního štábu námořnictva?“

			„Jistě, pane. Z Baltské loděnice.“

			Kent se neubránil zvědavosti: „Je pravda, že Rusko staví pět bitevních lodí větších než HMS Dreadnought?“

			Jurkevič pokrčil rameny. „Doufali jsme v superdreadnoughty, ale duma to možná zamítne. Jsou moc drahé.“

			„Co tady děláte?“

			„Chtěl jsem se setkat s legendárním Farleyem Kentem.“

			„To jste cestoval takovou dálku, jen abyste mě viděl zblízka?“

			„Chci vám něco ukázat. Vidíte?“ Jurkevič rozbalil plány, které si přinesl, na Kentův stůl. „Co si o tom myslíte? Je to návrh zdokonalení tvaru trupu.“

			Zatímco Farley Kent studoval Jurkevičovy výkresy, Bell si vzal ruského důstojníka stranou a požádal ho: „Popište mi toho mariňáka, co vám řekl heslo.“

			„Středně vysoký muž v tmavém obleku. Starý jako vy, kolem třiceti. Velmi elegantní a upravený. Knírek jako tužka. Velmi… jak je to slovo – precizní!“

			„Tmavý oblek. Takže ne uniforma?“

			„V civilu.“

			„Tak jak víte, že to byl důstojník námořní pěchoty?“

			„Řekl mi to.“

			Už tak vážný výraz Isaaca Bella ještě potemněl. Promluvil chladným hlasem: „Kdy a kde se s ním máte znovu setkat?“

			„Nerozumím.“

			„Musel jste mu slíbit, že mu povíte, co jste tady viděl.“

			„Ne. Neznám ho. Jak bych ho vůbec našel?“

			„Podporučíku, mám velké potíže uvěřit vašemu příběhu. A předpokládám, že vaší kariéře v carském námořnictvu nijak neprospěje, když vás předám námořnictvu Spojených států jako špiona.“

			„Špiona?“ vyhrkl Jurkevič. „To ne!“

			„Takže si se mnou přestaňte hrát a řekněte mi, jak jste zjistil to heslo.“

			„Špion?“ zopakoval Rus. „Já nejsem špion.“

			Než stihl Bell odpovědět, ozval se Farley Kent. „Ten náš špehovat nepotřebuje.“

			„Jak to myslíte?“

			„Myslím, že bychom měli špehovat spíš my je.“

			„O čem to mluvíte, pane Kente?“

			„Ten ‚návrh zdokonalení tvaru trupu‘ podporučíka Jurkeviče je sakra dobrý.“ Pokynul k několika částem precizního výkresu. „Na první pohled působí prostředek lodi trochu příliš masivně, snad až tlustě, a vepředu a vzadu je trup nepřirozeně úzký. Člověk by řekl, že to vypadá jako kráva. Ale ve skutečnosti je to geniální. Takový dreadnought bude moct zlepšit protitorpédovou ochranu kolem strojoven a skladů střeliva, posílit výzbroj a zvýšit uhelnou kapacitu, a přitom vyvine větší rychlost při menší spotřebě paliva.“

			Potřásl Jurkevičovi rukou. „Vynikající práce, pane. Sám bych vám to nejradši ukradl, ale ti dinosauři z výboru pro konstrukci by mi to nikdy neschválili. Tenhle návrh je nejmíň o dvacet let napřed.“

			„Děkuji vám, pane, děkuji. Od Farleyho Kenta je to velká pocta.“

			„A ještě něco vám povím,“ pokračoval Kent, „i když mám podezření, že už jste na to přišel sám. Ten váš trup by se dokonale hodil pro zaoceánskou osobní loď – byl by to učiněný severoatlantický chrt, kterému by Lusitania a Mauritania nesahaly ani po kotníky.“

			„Jednou, snad,“ usmál se Jurkevič. „Až nebude válka.“

			Nato Kent pozval Jurkeviče, aby poobědval s jeho lidmi, a dva muži se zabrali do vášnivé diskuse o nedávno ohlášené stavbě parníků White Staru Olympic a Titanic.

			„Osm set čtyřicet stop!“ rozplýval se Kent, načež Rus odpověděl: „Sám sním o lodi dlouhé tisíc stop.“

			Bell už naprosto věřil, že zapálený ruský námořní architekt netoužil po ničem jiném než po seznámení se slavným Farleyem Kentem. Zato ani trochu nevěřil, že samozvaný důstojník, který Jurkeviče oslovil v baru na Sand Street, měl něco společného s námořní pěchotou.

			Proč dal Rusovi heslo, aniž by chtěl vyzvědět něco o Kentových výkresech? Jak se o tom Rusovi vůbec dozvěděl? Odpověď, která ho napadla, byla děsivá. Špion – „sabotér mozků“, jak ho nazval Falconer – dobře věděl, na koho se v tomto byznysu má zaměřit.

			***

			„Tahle zahraniční špionáž je pro nás úplně nový obor,“ prohlásil Joseph Van Dorn. Bellův šéf rozčíleně bafal z doutníku, který si dopřál po obědě v hlavním salónu Railroad Clubu ve dvacátém druhém patře terminálu Hudson Tunnels, než půjde chytit vlak do Washingtonu.

			„My honíme vrahy,“ upozornil ho příkře Isaac Bell. „Bez ohledu na motiv jsou to v první řadě zločinci.“

			„Stejně to znamená rozhodovat se tak trochu naslepo.“

			Bell mu odpověděl: „Nechal jsem chlapce z informačního oddělení sestavit seznam zahraničních diplomatů, vojenských atašé a novinových reportérů, kteří by mohli pracovat jako zvědi pro Anglii, Německo, Francii, Itálii, Rusko, Japonsko a Čínu.“

			„Ministr námořnictva mi právě poslal seznam cizinců, které námořnictvo podezírá z účasti ve špionáži.“

			„Přidám ho k tomu svému,“ řekl Bell. „Ale potřebuju někoho, kdo se vyzná, aby se na seznamy podíval a ušetřil nás zbytečné práce. Nemáš ještě náhodou u mariňáků toho starého kamaráda, co tahá za drátky na ministerstvu zahraničí?“

			„To je slabé slovo. Canning je člověk, který na žádost ministerstva organizuje mise expedičních jednotek námořní pěchoty.“

			„Pak je to náš člověk – bude znát všechny naše zámořské přidělence. Jakmile důkladně projde naše seznamy cizinců, doporučuji, abychom se podívali hlavně na ty, co se pohybují ve Washingtonu, New Yorku, kolem vojenských loděnic a továren, které pomáhají stavět bitevní lodě.“

			„K tomu bude potřeba pořádný zástup detektivů,“ namítl šetrný Van Dorn.

			Na to měl však Bell odpověď připravenou. „Tenhle výdaj můžeme brát jako investici do konexí ve Washingtonu. Přece nám jen prospěje, když se vláda bude moct na Van Dornovu kancelář spolehnout jako na celonárodní instituci s kompetentními pobočkami po celém kontinentě.“

			Van Dorn se při té příjemné představě zasněně usmál, až se mu zrzavé licousy naježily do stran.

			„A kromě toho,“ naléhal dál Bell, „bych doporučil, aby specialisti Van Dornovy agentury zapátrali v různých přistěhovaleckých čtvrtích měst, kde jsou námořní základny – německých, irských, italských, čínských – po zvěstech o špionáži, sabotáži a šuškandě o tom, že si cizí vlády kupují informace. Závody o dreadnoughty jsou mezinárodní záležitost.“

			Van Dorn se na ta slova zamyšleně zašklebil. „Taky můžeme hledat víc než jednoho špiona. Říkal jsem ti, že tahle práce je pro nás nová.“

			„Když ho nenajdeme my,“ odvětil Isaac Bell, „tak kdo?“

		


		
			[image: ]
17

			


			Ledař Weeks stihl za to jediné odpoledne uštědřit dva výprasky mimořádné jak svou brutalitou, tak i tím, že ani po jednom nezůstaly žádné stopy, které by se nedaly ukrýt pod oblečení. Byl na to odborník, v těchto dovednostech se cvičil už od chlapeckých let, kdy vydíral pouliční prodejce drog a vymáhal dluhy pro lichváře. Proti přístavním dělníkům a vozkům, na které byl zvyklý, pro něj jeden hubený hotelový poslíček a jedna vyděšená pradlenka byli hračka. Bolest s plynoucími hodinami postupně narůstala. Stejně jako strach.

			Jimmy Clark, hotelový poslíček v Cumberlandu, dostal první zdánlivě nekonečnou nakládačku ran pěstí v uličce za lékárnou, kde si chtěl vyměnit výdělek uplynulé noci za kokain na tu nadcházející. Weeks mu zdůraznil, že nastalé problémy pro něj nebudou ničím ve srovnání s tím, co ho čeká, když neudělá přesně to, co mu nařídí. A kdyby se ho snad rozhodl podrazit, bude pro něj dnešek ještě šťastnou vzpomínkou.

			Jenny Sullivanovou, novou zaměstnankyni prádelny v Yale Clubu, čekal druhý výprask v další tmavé uličce půl bloku od kostela Nanebevzetí, kam se přišla pomodlit za své oddlužení.

			Po Weeksově zásahu se pozvracela bolestí. Ale její role v jeho plánu byla tak významná, že když ji Ledař přestal mlátit, slíbil jí, že pakliže udělá všechno, co jí nařídil, bude celý její dluh považovat za splacený. Když pak dívka vlekla své rozbolavělé tělo k novému pracovišti, její bolest a strach se překvapivě mísily s nadějí. Jediným jejím úkolem bylo hlídat v klubu dveře pro zaměstnance v pozdní noční hodinu, kdy už tam skoro nikdo nebude, a ukrást klíč od jednoho pokoje ve třetím patře.
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			Isaac Bell a Marion Morganová se sešli na večeři v restauraci Rector’s. Podnik zvaný Lobster Palace proslul stejně tak svým zrcadlovým zeleno-zlatým interiérem, přepychovým prostíráním a stříbrem, otáčivými dveřmi – prvními v New Yorku – a zámožnými návštěvníky jako svým uměním dokonale připravit korýše. Ležel na Broadwayi jen dva bloky od Bellovy kanceláře v Knickerbockeru. Počkal na Marion venku pod gigantickou sochou gryfa v záři elektrického osvětlení a přivítal ji políbením na rty.

			„Omlouvám se, že jdu pozdě. Musela jsem se převléct.“

			„Taky jsem právě dorazil. Jdu rovnou od Van Dorna.“

			„Musím se aspoň pokusit konkurovat těm broadwayským herečkám, co sem chodí večeřet.“

			„Až tě uvidí v těchhle šatech,“ ujistil ji Bell, „utečou zpátky do svých šaten a tam se zastřelí.“

			Prošli otáčivými dveřmi do oslnivého sálu se stovkou stolů. Jakmile Marion spatřil Charles Rector, horečnatě zamával na orchestr a utíkal ji přivítat.

			Hudebníci ihned spustili „Horko ve Starém městě“, titulní píseň prvního Marionina filmu o přítelkyni detektiva, která zabránila zloduchovi v tom, aby vypálil město. Na její první tóny se všechny zdejší návštěvnice v briliantech i dokonale odění gentlemani otočili, aby si Marion prohlédli. Restaurací se přelila vlna obdivného hukotu a Bell se usmál.

			„Slečno Morganová,“ zvolal Rector a stiskl její ruce ve svých. „Když jste náš podnik poctila svou návštěvou naposledy, natáčela jste ještě filmové týdeníky. Dnes už každý mluví o vašem hraném filmu.“

			„Děkuji vám, pane Rectore. Ale měla jsem za to, že hudební doprovod je vyhrazen pouze pro krásné herečky.“

			„Krásných hereček je na Broadwayi jako kvítí. Ale krásná filmová režisérka je vzácná jako ústřice v srpnu.“

			„Tohle je pan Bell, můj snoubenec.“

			Restauratér stiskl Bellovi ruku a srdečně jí potřásl. „Gratuluji vám, pane. Na celé Broadwayi bych nepotkal šťastnějšího gentlemana. Budete si přát stůl v ústraní, slečno Morganová, anebo spíše nějaké místo, kde vás uvidí celý svět?“

			„V ústraní,“ odpověděla rozhodně Marion, a když se usadili a objednali si šampaňské Mumm, prohodila k Bellovi: „Divím se, že si mě pamatuje.“

			„Možná četl včerejší New York Times,“ usmíval se na ni Bell. To přivítání ji tak potěšilo, že měla překrásně zardělé tváře.

			„Timesy? Jak to myslíš?“

			„Minulou neděli poslali na velikonoční pochod reportérku módní rubriky.“ Vytáhl z peněženky složený novinový výstřižek a začal číst nahlas:

			„‚Mladá žena, která se brzy odpoledne vydala z Times Square k pochodu na Páté avenue, vyvolala hotovou senzaci. Byla oděná do šatů z levandulového saténu doplněných černým kloboukem s chocholem, jehož rozměry nutily muže, aby jí ustupovali z cesty. Oslnivá dáma došla až hotelu St. Regis, načež odjela severním směrem v červeném automobilu Locomobile.‘

			A když mluvíme o červené, přesně takovou barvu teď mají tvoje uši.“

			„Jsem v rozpacích! Oni o tom píšou, jako bych si vyrazila na Pátou avenue, protože vyhledávám pozornost. Každá žena, co tam byla, si vzala sváteční šaty na Velikonoce. Ten klobouk jsem měla jen proto, že mademoiselle Duvallová a Christina se se mnou vsadily o deset dolarů, že si na to netroufnu.“

			„Ta reportérka to zjevně nepochopila. Tys pozornost přitahovala. Kdybys ji vyhledávala, nefrnkla bys v tom červeném Locomobilu a místo toho by ses promenádovala po avenue sem a tam až do setmění.“

			Marion se naklonila nad stůl. „A četl jsi ten zvláštní článek na druhé straně?“

			Bell výstřižek otočil. „Lachesis muta? Ano. Zajímavé zvířátko. Jedovatější než špatně naložený soudce. Představ si, že hotel Cumberland je jen deset bloků od Broadwaye. Kdybys ho chtěla vidět, vsadil bych se, že bych se s těmi patology nějak domluvil, s tak hezkým děvčetem po boku.“

			Marion se otřásla.

			Když jim donesli šampaňské, Bell pozvedl sklenku k přípitku. „Obávám se, že lépe než pan Rector to vyjádřit nedovedu. Takže děkuji, že jsi ze mě udělala nejšťastnějšího gentlemana na Broadwayi.“

			„Ach Isaacu, já jsem tak ráda, že jsme spolu.“

			Usrkávali Mumm a radili se nad jídelníčkem. Marion si objednala křepelku po egyptsku se slovy, že o takovém pokrmu ještě nikdy neslyšela, a Bell dal přednost zdejší specialitě, humrovi. Začali ústřicemi, „lynnhavenskými z Marylandu“, jak je ujistil číšník, „velkými ústřicemi objednanými speciálně pro pana Diamonda Jima Bradyho. Smím-li doporučit, pane Belle, pan Brady si po humrovi dává kousek kachny a steak.“

			O tom Bell zapochyboval.

			Potom ho Marion vzala za ruku položenou na stole. „Vyprávěj mi o své práci. Budeš aspoň chvíli v New Yorku?“

			„Dostali jsme špionážní případ,“ odpověděl Bell tichým hlasem, který přes šum smíchu a hudby nikdo nemohl slyšet. „Souvisí to s mezinárodními závody ve zbrojení na moři.“

			Marion byla zvyklá, že jí snoubenec prozrazuje podrobnosti svých případů, aby si vytříbil vlastní myšlenky. Odpověděla mu stejně tiše: „To je docela skok, od bankovních lupičů.“

			„Řekl jsem Joeovi: mezinárodní, nebo ne, když zabíjejí lidi, jsou to pro mě v první řadě vrazi. Joe si každopádně udělá základnu ve Washingtonu a mně přenechal newyorskou kancelář a volnou ruku posílat vyšetřovatele po celých Státech.“

			„Předpokládám, že to nějak souvisí s tím konstruktérem děl pro námořnictvo, kterému explodoval klavír.“

			„Čím dál víc to totiž vypadá, že to nebyla sebevražda, ale ďábelská vražda záměrně narafičená tak, aby vypadala jako sebevražda. A ještě tak chytře, aby přitom byl zdiskreditován nejen ten ubohý muž, ale i celý projekt, na kterém pracoval. Nařčení z úplatku samozřejmě pošpiní úplně všechno, čeho se kdy dotkl.“

			Bell jí pověděl o svých pochybnostech ohledně Langnerova dopisu na rozloučenou i o svém přesvědčení, že ten vetřelec ve washingtonské loděnici, kterého viděl starý John Eddison, byl opravdu Japonec. Řekl jí o úmrtích odborníka na obrnění a experta na řízení palby, která byla zprvu považována za nehody.

			Marion se zeptala: „A neviděl někdo Japonce i v bethlehemských hutích?“

			„Lidi, které jsem tam poslal, zjistili, že zaměstnanci viděli někoho utíkat. Ale byl to urostlý chlap. Přes šest stop. Bledý. Světlovlasý. Myslí si, že to byl Němec.“

			„Proč Němec?“

			„Asi proto, že když utíkal, slyšeli ho mumlat: ‚Gott im Himmel!‘“

			Marion povytáhla obočí v překrásně skeptickém výrazu.

			„Já vím,“ přikývl Bell. „Je to slabé.“

			„A viděli nějakého Japonce nebo bledého světlovlasého Němce s tím Groverem Lakewoodem, co spadl ze skály?“

			„Koroner Westchester County mému muži sdělil, že Lakewoodův pád nikdo neviděl. Lakewood řekl svým přátelům, že bude o víkendu lézt po skalách, a jeho smrtelná zranění hlavy odpovídala nehodě při lezení po skalách. Ten chudák padal přes sto stop. Pohřbívali ho v zavřené rakvi.“

			„A lezl sám?“

			„Jedna starší dáma uvedla, že ho krátce před nehodou potkala s pohlednou dívkou.“

			„Němkou nebo Japonkou?“ zeptala se s úsměvem Marion.

			„Byla to zrzka,“ opětoval její úsměv Bell. „Nejspíš Irka.“

			„Proč Irka?“

			Bell zavrtěl hlavou. „Protože té staré paní připomínala její irskou služku. Takže taky nic moc přesvědčivého.“

			„Tři různí podezřelí,“ shrnula Marion. „Tři různé národnosti… Ale jistě, co může být víc mezinárodního než závody ve zbrojení?“

			„Kapitán Falconer je nakloněn vinit Japonsko.“

			„A ty?“

			„Není pochyb o tom, že Japonci mají se špionáží bohaté zkušenosti. Zjistil jsem, že před rusko-japonskou válkou se jim podařilo důkladně infiltrovat do ruské Dálnovýchodní flotily prostřednictvím špionů, kteří předstírali, že jsou mandžuští sluhové a dělníci. Když pak začaly boje, Japonci věděli o taktice ruského námořnictva víc než sami Rusové. Ale já se snažím zachovávat otevřenou mysl. Opravdu to mohl být kdokoli z nich.“

			„Jeden vysoký pohledný detektiv mi jednou pověděl, že jeho nejhodnotnější ctností je skepticismus,“ přitakala mu Marion.

			„Je to velký případ, který den ode dne ještě narůstá. A jelikož program na vývoj dreadnoughtů je tak obrovský a rozsáhlý, mohly celé rozměry toho případu – jinak řečeno, souvislosti – zůstat nepovšimnuty ještě dlouhou dobu, nebýt Langnerovy dcery, která trvá na tom, že se její otec nezabil. A i tak, kdyby se jí nepodařilo dostat k Joeovi Van Dornovi přes starou kamarádku ze školy, nestal bych se já nikdy svědkem Alasdairovy vraždy. Jeho smrt by svedli na hospodskou rvačku, a kdo ví, kolik dalších lidí by mohlo být zavražděno, než by si toho vůbec někdo všiml.“

			Bell zavrtěl hlavou: „Ale dost řečí. Už nám nesou ústřice, a nás oba zítra čeká dlouhý den.“

			„Podívej se, jak jsou obrovské!“ Marion si nechala vklouznout do úst ohromnou ústřici, spolkla ji a s úsměvem se zeptala: „Je slečna Langnerová opravdu tak krásná, jak se říká?“

			„Kdo to říká?“

			„Mademoiselle Duvallová se s ní setkala ve Washingtonu. Podle toho, co říkala, na celém východním pobřeží není ani jeden muž starší devatenácti let, který by se do ní nezamiloval.“

			„Je krásná,“ odpověděl Bell. „Má naprosto mimořádné oči. A mám podezření, že kdyby netruchlila po otci, byla by ještě krásnější.“

			„Neříkej mi, že ses do ní zamiloval taky.“

			„Dny mých zamilovaností jsou ty tam,“ zazubil se Bell.

			„A stýská se ti po nich?“

			„Kdyby láska byla gravitace, padal bych volným pádem. Co dělala mademoiselle Duvallová ve Washingtonu?“

			„Svedla náměstka ministra námořnictva, aby ji pověřil natáčením filmu o tom, jak Velká bílá flotila připlouvá Zlatou bránou do San Franciska. Tak se aspoň vloni v zimě dostala k tomu filmu o vyplutí flotily z Hampton Roads, takže předpokládám, že tentokrát použila stejnou taktiku. Proč se ptáš?“

			„Tohle je jen mezi námi,“ varoval ji vážně Bell. „Ale mademoiselle Duvallová měla dlouholetou milostnou aféru s jedním kapitánem francouzského námořnictva.“

			„Ale jistě! Někdy, když má potřebu být šíleně tajemná, se zmiňuje o jakémsi ‚mon Capitaine‘.“

			„A tenhle mon Capitaine se úplnou náhodou specializuje na výzkum dreadnoughtů – což může znamenat, že ten Francouz je špion, a ona nejspíš pracuje pro něj.“

			„Mademoiselle a špionka? Vždyť je to jen taková treperenda.“

			„Ministr námořnictva dal Joeu Van Dornovi seznam dvaceti cizinců, co se podezřele potloukají po Washingtonu a New Yorku a jsou napojení na Francii, Anglii, Německo, Itálii nebo Rusko. Většina z nich působí stejně nevinně jako mademoiselle, ale musíme každého z nich prověřit.“

			„A co Japonci?“

			„Těch je taky spousta. Dva přímo z jejich ambasády – jeden námořní důstojník a jeden vojenský atašé. A pak jeden dovozce čaje, který žije v San Francisku.“

			„Ale co může mademoiselle Duvallová točit pro francouzské námořnictvo, abychom k tomu neměli přístup i my ostatní?“

			„Natáčení může být jen záminka, aby se dostala blíž k důstojníkům amerického námořnictva, kteří se před atraktivní ženou mohou trochu moc rozpovídat. Počkej, co myslíš tím ‚my ostatní‘? Ty o flotile taky točíš?“

			„Právě mě oslovil Preston Whiteway.“

			Bellovy oči se mírně zúžily. Zbohatlík Whiteway zdědil několik kalifornských novin. Pohotově z nich vybudoval vlivný řetězec těch nejbulvárnějších bulvárů, doprovázený jednou společností filmových týdeníků, kterou mu úspěšně rozjela právě Marion, než se odstěhovala na východ točit hrané filmy.

			„Preston mě požádal, abych natočila připlutí flotily do San Franciska pro Picture World.“

			„Prestonovy noviny předpovídají, že do týdne vypukne válka s Japonskem.“

			„Otiskl by cokoliv, aby své noviny prodal.“

			„Je to jednorázová práce?“

			„Jako zaměstnanec bych pro něj nikdy nepracovala, to si buď jistý, jen jako dobře placený dodavatel. Zvládla bych to vmáčknout mezi filmy, které natáčím tady. Co si o tom myslíš?“

			„Jedno se Whitewayovi musí uznat: je vytrvalý.“

			„Nemyslím si, že mě ještě bere takhle – čemu se směješ?“ 

			„Podle mě je to pořád mužský, a pokud vím, tak pořád dobře vidí.“

			„Chci tím říct, že Preston dobře ví, že už nejsem k mání.“

			„To už mu snad stihlo dojít,“ připustil Bell. „Jestli mě paměť neklame, když jsme se s ním setkali naposledy, hrozila jsi, že ho zastřelíš. Kdy odjíždíš?“

			„Nejdříve prvního května.“

			„Dobře. Příští týden spouštějí na vodu Michigan. Kapitán Falconer bude pořádat velkou oslavu. Doufal jsem, že bys tam mohla jít se mnou.“

			„Moc ráda.“

			„Bude to moje příležitost sledovat zahraniční treperendy v sále plném Američanů, co by mohli být příliš upovídaní. Budeš mi dělat krytí a náhradní oči a uši.“

			„Máš nějaké zkušenosti s tím, co si ženy oblékají na slavnostní spouštění bitevních lodí?“

			„Co třeba ten klobouk, kterému musejí muži uhýbat z cesty?“ zazubil se Bell. „Nebo se můžeš poradit s mademoiselle Duvallovou. Ostatně, vsadím se, že tam bude taky.“

			„Nelíbí se mi, že ví, že jsi detektiv. Kdyby byla opravdu špionka, mohlo by to pro tebe být nebezpečné.“

			***

			O deset bloků po Broadwayi dál šlapalo Ledaři Weeksovi všechno jako hodinky.

			Nejdříve se mu podařilo překonat ty čtyři bloky od podzemky k hotelu Cumberland, aniž by ho zahlédl někdo, kdo by to hned běžel vyslepičit Tommymu Thompsonovi. Přešel Broadway a proklouzl přímo pod nosem Daleymu a Boyleovi – lovcům kapsářů z policejního ústředí, kteří spěchali na své obvyklé stanoviště před Metropolitní operou – a ani ho nikdo nepoznal v tom obleku s volným sakem, který našel, jak se větrá na jednom požárním schodišti v Brooklynu.

			Hoteloví detektivové v hale Cumberlandu nedávali pozor, protože si zrovna předávali směny, takže na Weeksovy hadry se žádný z nich ani nepodíval. A jeho vysoké boty sice s lakovkami akademiků příliš neladily, ale lékaři ze společnosti patologů spěchající na zasedání se jeho obuví stejně nezabývali.

			Jimmy Clark, který ve své purpurové uniformě hotelového poslíčka trochu připomínal opičku flašinetáře, se důsledně díval skrz něj a dokonale tak plnil svůj úkol chovat se, jako by jejich dnešní „konverzace“ vůbec neproběhla.

			„Chlapče!“

			Jimmy k němu přispěchal se skloněnou hlavou, aby skryl strach a nenávist v očích. „Ano, pane?“

			Weeks mu podal zavazadlový lístek k otlučenému starému lodnímu kufru, který dopravil do hotelu už dříve během dne, a přidal k němu niklák. „Nalož mi kufr na vozík a počkej na mě u bočních dveří ze zasedacího sálu. Potřebuju chytit parník a nechci rušit, když budu odcházet dříve.“

			Jimmy Clark odpověděl: „Ano, pane.“

			Weeks měl ještě větší štěstí, než tušil. S hosty z jiných měst, kteří se chystali strávit noc na „Velké bílé cestě“, a lékaři ze společnosti patologů, co se přišli seznámit se smrtícím hadem, bylo v hotelové hale příliš rušno, než aby si někdo povšiml jeho nanejvýš zvláštního přízvuku. Mohl být oblečený jako akademik, ale jeho mluva nezapřela celoživotní příslušnost k Hell’s Kitchen, a kdyby ho někdo poslouchal, slyšel by spíš: „’třebuju chatit parník a n’chci ušit, dyž budu odcházat dříf.“

			Další šťastná okolnost – a téhle si vědom byl – spočívala v tom, že hotelová pojistková skříň v suterénu byla na spodním konci téhož schodiště, které vedlo k bočním dveřím přízemního sálu, kde se měli lékaři seznamovat s hadem. Weeks si zabral židli nejblíž ke dveřím odloženým kloboukem a začal se trochu procházet po sále, aby se s ním do zahájení zasedání nedal nikdo do řeči. Jakmile začalo, posadil se a naposledy střelil pohledem skrz zavírající se dveře k samolepkami vyzdobenému loďáku na Jimmyho vozíku.

			Netrpělivě poslouchal, když první řečník na úvod vítal hosty. Potom předseda lékařské společnosti pohovořil o tom, jak se chystají získat z toho hada jeho smrtící jed a vyrábět z něj sérum na léčení bláznů. Tenhle konkrétní druh hada měl tu výhodu, že měl v sobě mnohem víc jedu než většina ostatních. Bůh ví, kolik cvoků pomůže vyléčit, ale pro Isaaca Bella to bude znamenat, že i když se had napoprvé netrefí, při dalším pokusu bude mít zase ostře nabito.

			Pak lidi ze ZOO přinesli hada. V sále bylo ticho jako na hřbitově.

			Weeks viděl, že skleněné terárium se do kufru vejde. Ulevilo se mu. Doteď to neměl jak zjistit. Přinesli ho dva muži a postavili ho na stůl v čele sálu.

			I z druhého konce velké místnosti působil had hrozivě. Pohyboval se, kroutil se ve svých smyčkách a jeho překvapivě tlusté tělo s diamantovým vzorem se ve stropním osvětlení lesklo. Pohyboval se v boxu jako voda, jako jediný dlouhý, silný sval, mrskal rozvětveným jazykem a prozkoumával spoje terária v místech, kde se skleněné boky stýkaly se stropem. Zvláštní zájem projevoval o místo, kde byly připevněné panty, a Weeks usoudil, že tudy proudí trochu vzduchu a had odtud cítí pohyb. Doktoři si mezi sebou mumlali, ale nikdo se příliš nehrnul jít si zvíře prohlédnout zblízka.

			„Neobávejte se, pánové,“ zavolal doktůrek, který setkání moderoval, „sklo je bezpečné.“ Propustil oba muže, kteří terárium přinesli. Ledař byl rád, že zmizí, protože by s nimi mohlo být víc potíží než s těmi doktory. „A vám také děkuji, pane,“ oslovil i kurátora chovu plazů, který také odešel. Čím dál lepší, myslel si Weeks. Už jsem tu jen já, ten had a parta těchhle bábovek. Podíval se ke dveřím. Jimmy Clark je pootevřel na skulinu. Weeks přikývl. Teď.

			Netrvalo to dlouho. Právě ve chvíli, kdy první řada lékařů začala vstávat a váhavě se přibližovat ke skleněnému boxu, zhasla světla a v sále se náhle rozhostila černá tma. Padesát mužů naráz začalo křičet. Weeks přiskočil ke dveřím, prudce je otevřel a zašátral ve tmě po kufru. Slyšel, jak Jimmy dupá po schodech, spoléhaje se na vedení zábradlí. Weeks otevřel loďák, nahmatal tabuli skla, strčil si ji do podpaží a vběhl zpátky do přednáškového sálu, kde křik začal ještě zesilovat.

			„Zachovejte klid!“

			„Nepodléhejte panice!“

			Několik pohotových mužů rozsvítilo zápalky, které vrhly do prostoru strašidelné tančící stíny.

			Weeks nesměl ztratit ani okamžik. Přiskočil ke straně sálu, až ke zdi, a pak pokračoval dopředu. Když byl od hada na šest stop, vykřikl z plných plic: „Dejte pozor! Ježiši, nepusťte to!“ A nechal tabuli skla spadnout na dřevěnou podlahu.

			Křik se změnil v jekot, ihned následovaný dupotem stovky nohou. Než Weeks stihl zakřičet: „Je venku. Je venku! Utíkejte!“, mnoho vyděšených hlasů to udělalo za něj.

			Za to, jak rychle přivezl vozík, by si Jimmy zasloužil jít rovnou do nebe.

			„Opatrně,“ zamumlal Weeks. „Ať neupadne.“

			Zašátrali rukama ve tmě, zvedli skleněné terárium do kufru, zavřeli víko, vrátili kufr na vozík a ten vyvezli bočními dveřmi ven ze sálu. Už byli skoro venku v uličce, když se světla rozsvítila.

			„Detektiv!“ sykl varovně Clark.

			„Jeď dál,“ vyzval ho chladně Weeks. „S detektivem si poradím.“

			„Hej! Kam s tím jedete?“

			Weeks oblečený jako jeden z doktorů zastoupil detektivovi cestu tak, aby Jimmy mohl s vozíkem vyjet ze dveří, a odpověděl: „Pryč odtud, než mi odpluje parník.“

			Hotelový detektiv uslyšel: „’č odtad, než mi odplave ’rník,“ a vytáhl pistoli.

			V tu chvíli už byly Weeksovy prsty pevně zapřené do mosazného boxeru. Složil většího muže na zem jedinou bleskurychlou drtivou ránou mezi oči. Chytil pistoli, ještě když padala, strčil si ji do kapsy a vyšel za Jimmym do uličky. Hotelový poslíček vypadal, že je vyděšený k smrti.

			„Vzpamatuj se, kluku,“ procedil skrz zuby Weeks. „Eště se musíme dostat přes město.“
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			Když Isaac Bell a Marion Morganová vyšli z restaurace Rector’s, na Broadwayi bylo nějaké pozdvižení. Slyšeli cinkot požárních zvonů a hvízdání policejních píšťalek, viděli, jak všemi směry pobíhají davy lidí, a tak se rozhodli, že nejjistější cesta k Marioninu trajektu povede podzemní dráhou.

			Za dvacet minut byli pryč z centra a ruku v ruce kráčeli k molu. Bell ji doprovodil až k palubě a zůstal stát na nástupní lávce. Píšťala zahvízdala.

			„Děkuju ti za večeři, miláčku. Byl to krásný večer.“

			„Nemám jet s tebou?“

			„Musím ráno brzy vstávat. A ty taky. Dej mi pusu.“

			Po chvíli jeden z lodníků zahalekal: „Tak už dost, vy hrdličky. Kdo tu zůstává, zpátky na břeh.“

			Bell odstoupil, a když se pruh vody mezi lodí a molem začal rozšiřovat, ještě zavolal: „Říkají, že v pátek bude možná pršet.“

			„Budu tančit v dešti.“

			Bell se vrátil podzemkou do centra města a vystoupil u Knickerbockeru, aby zkontroloval, jestli u Van Dorna není něco nového. Detektiv sloužící noční hlídku se ho zeptal: „Už jste slyšel o tom hadovi?“

			„Lachesis muta.“

			„Utekl jim.“

			„Z Cumberlandu?“

			„Myslí si, že se dostal do kanalizace.“

			„Kousl někoho?“

			„Ještě ne,“ odpověděl detektiv.

			„Jak se to stalo?“

			„Co jsem sem dnes přišel, slyšel jsem nejmíň čtrnáct různých verzí. Ta nejpravděpodobnější zní, že jim upadlo terárium. Bylo skleněné.“ Zavrtěl hlavou a zasmál se: „To se může stát jen v New Yorku.“

			„Ještě něco, co bych měl vědět, než přijde ráno?“

			Detektiv mu podal hromádku vzkazů.

			Hned nahoře ležel telegram od Bellova nejlepšího přítele, detektiva Archieho Abbotta, který na oplátku za to, že mohl odjet na dlouhé líbánky do Evropy, navazoval nyní kontakty v Londýně, Paříži a Berlíně, aby Van Dornovi připravil pole pro otevírání kanceláří v zámoří. Vysoce společensky postavený Archibald Angell Abbott IV., muž modré krve, a navíc manžel nejbohatší dědičky v Americe, byl vítaný na každé ambasádě a na každém venkovském sídle Evropy. Bell už ho stihl telegraficky instruovat, jak má tuto jedinečnou přednost využít k získání lepšího vhledu do závodů v námořním zbrojení. Teď se Archie chystal vrátit domů. Byl by Bell raději, kdyby plul na britské Lusitanii, nebo na německé Kaiser Wilhelm der Grosse?

			„Rolling Billy,“ odpověděl mu Bell populární přezdívkou velkolepého, ale nemotorného německého parníku. Archie a jeho krásná nevěsta stráví svou zaoceánskou plavbu přes Atlantik v salónech první třídy, kde budou vysoce postavené důstojníky, diplomaty a průmyslníky okouzlovat natolik, aby se s nimi svobodně rozhovořili na téma války, špionáže a námořního zbrojení. Ani nejškrobenější pruský důstojník, ani nejsvětáčtější císařův dvořan totiž neměli šanci, když Lillian začala mávat řasami. A zrovna tak Archie, přesvědčený starý mládenec, dokud se zčistajasna naprosto nezbláznil do Lillian, nezůstával v oblasti očarovávání žen nikterak pozadu.

			John Scully zanechal Bellovi tajuplný vzkaz: „OS hlídá Kenta. Rozhlédnu se po Chinatownu.“ Bell zahodil papírek do odpadkového koše. Jinými slovy to znamenalo, že se mu Scully ozve, až se mu bude chtít.

			Hlášení od Van Dornových agentů ve Westchesteru a Bethlehemu nepřinesla žádné nové zprávy o horolezecké nehodě ani výbuchu v ocelárnách. Nedozvěděli se nic o svých potenciálních podezřelých, „irské“ dívce a „německém“ dělníkovi. Ale bethlehemský agent varoval před ukvapenými závěry. Zdálo se, že nikoho z těch, kdo Chada Gordona znali, ta nehoda nepřekvapila. Oběť byla netrpělivý, ctižádostivý člověk, který si s bezpečnostními předpisy nedělal starosti a byl znám tím, že často hrozivě riskoval.

			Následovala jedna znepokojivá zpráva z Newportu na Rhode Islandu. Agent Ochranné služby přidělený k Wheelerovi na Námořní torpédovou stanici hlásil, že pronásledoval, bohužel neúspěšně, dva muže, kteří se pokusili vloupat do domku odborníka na torpéda. Bell měl ošklivé tušení, že to nebyl jen obyčejný pokus o loupež, a přidělil na místo další chlapce z OS. Zároveň zaslal kapitánu Falconerovi doporučení, aby Wheelerovi nařídili místo vlastní ložnice spát v dobře střežených kasárnách základny.

			Potom v kanceláři zazvonil prostřední telefon, přístroj označený stopou rtěnky, a noční detektiv ho ihned zvedl. „Ano, pane Van Dorne! … Vlastně je zrovna přímo tady.“ Podal Bellovi telefon s tichými slovy: „Dálkově z Washingtonu.“

			Bell si přitiskl sluchátko k uchu a naklonil se k mluvítku. „Pracuješ pozdě.“

			„Jdu příkladem,“ zavrčel Van Dorn. „Měl bych něco vědět, než to tu zabalím?“

			„Archie se vrací domů.“

			„Už je na čase. To byly nejdelší líbánky, o jakých jsem kdy slyšel.“

			Bell mu sdělil i ostatní novinky. Potom se zeptal: „A jak sis rozuměl se svým přítelem na ministerstvu zahraničí?“

			„Proto volám,“ odpověděl Van Dorn. „Canning vyřadil většinu cizinců z našeho seznamu a naopak přidal pár žhavých tipů. Jeden, který mě hodně zaujal, je jakýsi hostující kurátor umění na Smithsonově institutu. Jmenuje se Jamamoto Kenta. Japonec. Přesně jak tvrdil Falconer. Možná by stálo za to se mu podívat na zoubek.“

			„Máš tam někoho, koho bys mohl do Smithsonu poslat?“

			Van Dorn přitakal a nato hovor ukončili.

			Bell se nasoukal do kabátu a potlačil zívnutí. Bylo dlouho po půlnoci.

			„Dávejte si pozor kolem kanálů,“ prohodil k němu ještě noční detektiv.

			„Tuším, že pan Had bude touhle dobou už vesele plavat v Hudsonu.“

			***

			Pánské kluby na Západní 44. ulici sdílely blok mezi Šestou a Pátou avenue se stájemi a automobilovými garážemi, takže Isaac Bell měl příliš práce s přeskakováním hromádek koňského hnoje a vyhýbáním se automobilům, než aby měl čas zabývat se nějakými hady. Když však dorazil k jedenáctipatrové budově z vápence a cihel, která patřila Yale Clubu města New Yorku, nalezl jeho vchod zablokovaný trojicí rudolících mužů středního věku, od pohledu již značně unavených nočním městem, kteří se zavěšení do sebe potáceli po vstupním schodišti.

			Chlapíci ve sportovních sakách doplněných šálami připomínajícími shledání absolventů z třiaosmdesátého zpívali z plných plic „Bright College Years“. Isaac Bell přispěl k jejich sboru tichým barytonem a pokusil se kolem nich proklouznout.

			„Jsme vyšší než Harvard Club,“ halekali muži, gestikulujíce posměšně směrem k nízké budově klubu sídlícího na protější straně ulice.

			„Pojď s námi na střechu!“

			„Budeme házet kytky dolů po Crimsonech.“

			To už vyšel ze dveří portýr a udělal vysokému detektivovi cestu. „Pánové z venkova,“ kroutil hlavou.

			„Děkuji za doprovod, Matthew. Bez vás bych se dovnitř asi nedostal.“

			„Dobrou noc, pane Belle.“

			Další yaleské popěvky se hlučně ozývaly ze zadní jídelny, i když nezněly tak divoce jako ti chlapci před vchodem. Bell se místo výtahu vydal po schodech. Velkolepý dvoupatrový salón byl v pozdní noční hodinu typicky opuštěný. Bell bydlel ve třetím patře, kde leželo dvanáct spartánských pánských pokojů, šest na každé straně chodby, s jednou koupelnou na jejím konci. Na chodbě stál velký lodní kufr a částečně zasahoval do dveří jeho pokoje.

			Zřejmě nějaký člen klubu právě připlul z Evropy.

			Bell ospale zívl, a když kufr obcházel, trochu ho posunul z cesty. Překvapilo ho, že byl lehký – jako by už byl prázdný. Zdejší personál kufry obvykle odnášel hned po vybalení. Podíval se na kufr znovu, pozorněji. Byl to otlučený starý loďák, polepený vybledlými nálepkami hotelu Ritz v Barceloně a Brown’s v Londýně a parníku Servia plavební společnosti Cunard. Ani si nevzpomínal, kdy to jméno viděl naposledy; loď byla pravděpodobně vyřazená z provozu už někdy na přelomu století. Mezi vybledlými štítky zavazadlových lístků ho zaujal jeden zbrusu nový: patřil newyorskému hotelu Cumberland.

			Zvláštní náhoda, poslední známé místo pobytu pana Hada. Udivovalo ho, proč by člen newyorského Yale Clubu bydlel v Cumberlandu a následně se stěhoval do soukromého, ale strohého pokoje pro svobodné pány. Zřejmě za to mohlo rozhodnutí strávit v New Yorku delší dobu, protože ceny v klubu byly výrazně nižší, i když se započítaly členské příspěvky.

			Odemkl dveře a vešel do svého pokoje. Do nozder ho udeřil zvláštní zápach. Byl tak slabý, že se téměř nedal postřehnout. Zarazil se, paži již nataženou, připravenou zašátrat na zdi po vypínači, aby rozsvítil stropní světlo. Snažil se nějak identifikovat to živočišné aroma. Trochu mu připomínalo zpocený šermířský oblek z vepřovice. Ten jeho však zůstal za rohem na 45. ulici, pověšený spolu s ostatními doplňky a šavlí ve skříňce šermířského klubu.

			Přes rameno se do pokoje vlilo trochu světla z chodby. Na posteli se něco zalesklo.

			Isaac Bell byl rázem čilý jako rybička. Uskočil bokem do pokoje, aby jeho tělo netvořilo siluetu ve dveřích. Se všemi smysly v plné pohotovosti se přitiskl zády ke zdi, vytrhl z ramenního pouzdra pistoli Browning a cvakl vypínačem.

			Na úzké posteli stál box vyrobený ze skla, tak těžký, že byl vtisknutý hluboko do žinylkového přehozu. Měl tvar kostky o hraně dlouhé asi čtyřiadvacet palců. Také víko bylo skleněné. A otevřené. Viselo na pantech, jako by člověk, který ho otevíral, odklopil těžkou skleněnou desku tak rychle a prudce, že se závěsy zohýbaly, a potom utekl.

			Bell cítil, jak se mu naježily chloupky na zátylku.

			Rychle se rozhlédl po malé místnosti. Toaletní stolek byl prázdný až na pár manžetových knoflíčků. Na nočním stolku stála lampička na čtení, Kapesní průvodce po New Yorku, Mahanův Vliv námořních mocností v dějinách a Burgoyneho Podmořská navigace. Dveře skříně byly zavřené a malý sejf v rohu, kde si uchovával zbraně, zamčený. Stále se zády přitisknutými ke zdi Bell znovu zamžoural na skleněný box. Dovnitř neviděl přes odrazy na skle. Zvolna pohyboval hlavou, aby do něj nakoukl z jiného úhlu.

			Box byl prázdný.

			Bell stál tiše jako lovec. Bylo pouze jediné místo, kde se had mohl ukrývat, a to bylo pod postelí v tmavém prostoru stíněném převislým přehozem. Náhle spatřil pohyb. Zpod přehozu se vymrštil dlouhý rozvětvený jazýček, pátrající ve vzduchu po pohybu, na nějž bude moci zaútočit. Bell přitisknutý ke zdi se začal co nejnepatrnějšími pohyby přesouvat zpátky ke dveřím, aby vyšel na chodbu a zamkl plaza uvnitř. Věděl, že trocha chloroformu nalitého pod dveře zvíře zneškodní.

			Než se však stihl posunout o půl stopy, jazyk křovináře zrychlil pohyb. Had se chystal zaútočit. Bell se zapřel, aby se mohl jediným skokem vrhnout ven ze dveří. Právě když se chystal skočit, uslyšel, jak se otevírají dveře výtahu. Do chodby se s halekáním vypotácela trojice opilců zvenku.

			„Po kterém moři plavíme se,
za Boha, za vlast a –“

			Isaac Bell věděl, že nemá na výběr. Kdyby na ty pařezy zakřičel, ať utíkají, pokud by ho vůbec slyšeli, měli v hlavě tolik, že by ho stejně nepochopili. A jeho křik by zároveň mohl hada vyplašit, takže by zaútočil nebo se vyplazil ze dveří přímo k nim.

			Natáhl paži s pistolí v ruce a pomocí hlavně zabouchl dveře. Vzduch, který zvířily, křovináře probudil. V jediném rozmazaném pohybu změnil pod postelí polohu a vyrazil proti jeho noze.

			Bell se snad ještě nikdy nepohnul tak rychle. Vykopl proti špičaté hlavě, která se k němu řítila. Had narazil do jeho kotníku s překvapivou silou a vystříkl mu na záložku nohavice kaňku nažloutlého jedu. Bellovi zachránily život jen vlastní živočišné reflexy a skutečnost, že měl kotníkovou botu. Potom, v časovém úseku jediného nádechu, se zvíře stočilo do těsné spirály a udeřilo znovu. Bell byl v tu chvíli nad zemí. Vrhl se na postel, popadl polštář a hodil ho po hadovi. Had na něj zaútočil a zanechal na polštáři další žlutou skvrnu spolu se dvěma hlubokými otvory. Bell strhl z postele přehoz, zakroužil jím jako toreador a hodil ho na hada.

			Křovinář zpod přehozu hladce vyklouzl, znovu se stočil a prohlížel si Bella nenávistnýma očima. Bell zvedl pistoli, pečlivě zamířil na jeho hlavu a vystřelil. Ve stejnou chvíli, kdy z pistole vyšel náboj, však had zaútočil znovu. Udeřil tak rychle, že Bellova kulka minula a roztříštila zrcadlo toaletního stolku. A zatímco skleněné střepy ještě letěly vzduchem, hadovy jedové zuby ostré jako jehly se zabořily Bellovi do hrudníku přímo nad srdcem.
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			Bell upustil pistoli a sevřel ruku kolem hadího krku.

			Zvíře bylo až neuvěřitelně silné. Každičký coul jeho čtyři stopy dlouhého těla se svíjel křečovitou, houževnatou silou, jak se křovinář snažil vyprostit z jeho sevření a udeřit znovu. Z hlavy ve tvaru hrotu šípu vyčnívaly ostré jedové zuby. Z doširoka rozevřených čelistí odkapával žlutý jed. Bell měl pocit, jako by snad v hadových očích zahlédl jiskru triumfu, jako by si ten plaz byl jistý, že jeho smrtící jed mu už bitvu vyhrál, protože oběť během několika minut zemře. Bell se s lapáním po dechu natáhl volnou rukou pro nůž schovaný v botě. „Hrozně nerad vás musím zklamat, pane Hade. Ale udělal jste tu osudovou chybu, že jste zabořil své zoubky do mého ramenního pouzdra.“

			Vtom rozrazil dveře jeden z opilců. „Kdo to tady střílí z pistolí?“

			Při pohledu na bezhlavého hada, který se Bellovi ještě mrskal v pěsti, zbledl a připlácl si obě dlaně na ústa.

			Bell na něj velitelsky namířil zkrvavený nůž. „Jestli se chystáte zvracet, koupelna je na konci chodby.“

			Vtom do dveří strčil hlavu portýr Matthew. „Jste –“

			„Kde se tu vzal ten lodní kufr?“ přerušil ho Bell.

			„Nevím. Musel dorazit, ještě než jsem přišel.“

			„Přiveďte mi ředitele!“

			Ředitel klubu dorazil o pár minut později v nočním úboru. Když spatřil roztříštěné zrcadlo, bezhlavého hada stále se mrskajícího na podlaze, jeho hlavu položenou na toaletním stolku a Isaaca Bella, který si otíral nůž poničeným polštářem, jen vytřeštil oči.

			„Zavolejte veškerý personál,“ nařídil mu Bell. „Protože buďto váš členský výbor odhlasoval přijetí Lachesis muta do klubu, anebo mu do mého pokoje pomohl jeden z vašich lidí.“

			***

			Ledař Weeks šlapal po městě. Díval se ze stáje, jak Isaac Bell vešel do Yale Clubu, a ještě chvíli počkal, aby se ujistil, že zase nikam neodejde. Potom urazil několik bloků po Osmé avenue, prošel pod dráhou, která spojovala nadzemky na Deváté a Šesté avenue, a zaklepal na neoznačené dveře domu přímo na 53. ulici, kde si ve druhém poschodí otevřel Tommy Thompson novou hernu. Gopher, který hlídal dveře, se ho zeptal: „Co ty tady ksakru děláš?“

			„Pověz Tommymu, že mám pro něj dobrou zprávu.“

			„Řekni mu to sám. Je ve třetím patře.“

			„Myslel jsem si to.“

			Weeks vyšel po schodech, minul hernu hlídanou dalším mužem, který vypadal stejně překvapeně, že ho vidí, a zamířil do třetího patra. Jeden schod se pod jeho nohou trochu prohnul a Ledař si pomyslel, že je tu schválně, aby Tommymu v kutlochu nad hernou zablikalo světlo a varovalo ho, že někdo jde.

			Weeks přešlapoval z nohy na nohu a čekal, až si ho prohlédnou kukátkem. Dveře otevřel sám Tommy. „Předpokládám, žes to udělal,“ prohlásil. „Jinak bys tu nebyl.“

			„Takže teď jsme vyrovnaní?“

			„Pojď se něčeho napít.“

			Tommy popíjel whisky se sodou. Weeks měl takovou radost, že mu skotská stoupala rovnou do hlavy. „Chceš slyšet, jak jsem to udělal?“

			„Jasně. Jen počkej, až tady skončíme. Zhasni to světlo.“

			Tommyho gorila cvakla vypínačem a v místnosti se rozhostila téměř úplná tma. Tommy pootevřel padací dveře v podlaze a Weeks zjistil, že do podlahy i do stropu pod ní vyřízli čtvercový otvor a vyplnili ho tabulí kouřového skla. „Nejnovější vynález,“ uchechtl se Tommy. „Špionážní zrcadlo. My vidíme dolů. A ti dole vidí na stropě jen svoje vlastní ksichty.“

			Weeks zamžoural dolů ho herny, kde seděla šestice mužů kolem stolu na poker. V jednom z nich Weeks poznal člověka, který uměl manipulovat s kartami nejlíp v celém New Yorku. Další, Provazník Willy, se specializoval na nahánění hráčů, které pak s ostatními oškubali. „O koho jde?“

			„Ten náfuka s červenou kravatou.“

			„Bohatej?“

			„Očko O’Shay říká, že podle tý kravaty je z Harvardu.“

			„Co dělá?“

			„Prodává jídlo námořnictvu.“

			Prodávat potraviny námořnictvu připadalo Ledaři Weeksovi jako skvělý způsob, jak zbohatnout. Kolem námořnictva poslední dobou obchody jen kvetly. Že Tommy povýšil na okrádání takhle vysoce postavených chlápků při pokeru, považoval za známku toho, že Tommy se od vykrádání nákladních vagónů posunul o pár stupínků výš. „A co s ním budete dělat?“ zeptal se jakoby nic.

			„Očko říkal, ať ho obereme o všechno, co má, a pak mu půjčíme, aby prohrál ještě víc.“

			„To zní, jako že na něj Očko chce něco mít.“

			„To nebude tak těžký. Ted Whitmark je do hraní blázen.“

			„Ale co z toho budeš mít ty?“ zeptal se Weeks, zatímco si naléval další drink.

			„Je to součást naší dohody,“ odtušil Tommy. „Očko se chová dost velkoryse. Takže jestli chce, aby pan Whitmark přišel v pokeru o majlant, a ještě si od nás napůjčoval, moc rád mu s tím píchnu.“

			Když si Weeks naléval třetí skotskou, uvědomil si, že Komodor Tommy Thompson je dnes mnohem hovornější než obvykle. Zamyslel se nad tím, co ho znenadání tak rozpovídalo. Ježiši! Co když mu chce Tommy nabídnout místo u Gopherů?

			„Chceš slyšet, jak jsem oddělal Bella?“

			Tommy zavřel padací dvířka a pokynul vyhazovači, aby zase rozsvítil. „Vidíš tamhle to na stole? Vidíš, co to je?“

			„To je telefon,“ odpověděl Weeks. Vypadal zbrusu nově, celý lesklý, takový ten stojací typ, co vidíte jen v nejlepších podnicích. „Ty držíš krok s dobou, Tommy. Ani jsem netušil, že to v sobě máš.“

			Tommy Thompson popadl Weekse za klopy, bez námahy zvedl menšího muže z podlahy a tvrdě jím udeřil o zeď. Když se Weeks vzpamatoval, seděl na koberci, zvonilo mu v uších a ničemu nerozuměl. „Co je?“

			Tommy ho s rozmachem nakopl do hlavy. „Ty jsi Bella nezabil!“ zařval. „Tenhle telefon mi právě řek, že Bell zrovna teď vyslýchá všechny lidi, co pracujou v tom klubu!“

			„Cože?“

			„Zatelefonovali mi, že Bell je naživu. Nezabils ho.“

			Ledař Weeks vyndal pistoli, kterou sebral hotelovému detektivovi z Cumberlandu. Tommyho vyhazovač mu šlápl na ruku a pistoli si od něj vzal.

			***

			Ředitel Yale Clubu probudil veškerý personál a nechal ho shromáždit ve velké kuchyni v nejvyšším patře. Isaaca Bella všichni znali jako pravidelného hosta, který si všechny pamatoval jménem a o Vánocích, kdy se v klubu upouštělo od pravidla nedávání spropitného, se choval víc než štědře. A proto všichni, ředitel, hospodyně, barman, pokojské, portýři i recepční, projevili maximální ochotu k pomoci, když Bell položil zásadní otázku: „Kde se vzal ve třetím patře před mými dveřmi ten lodní kufr?“

			Odpovědět mu však nikdo nedokázal. Když v šest hodin končila denní směna, kufr tam ještě nebyl. Číšník noční směny si ho všiml v osm hodin, když kolem procházel s večeří pro jiného hosta. Muž obsluhující nákladní výtah kufr také neviděl, ale přiznal se, že si mezi šestou a osmou dopřál dost dlouhou pauzu na večeři. Pak se najednou zjevil Matthew, který zůstal u vchodu, potom co ho Bell vyslechl mezi čtyřma očima, a prohlásil: „Ta nová holka z prádelny! Pane Belle, našel jsem ji naproti přes ulici celou uplakanou.“

			Bell se obrátil na hospodyni. „Paní Pierceová, kdo je ta pradlenka?“

			„Ta nová holka, Jenny Sullivanová. Ještě tu ani nebydlí.“

			„Matthew, můžete ji přivést?“

			Jenny Sullivanová byla drobná a snědá a celá se třásla strachy. Bell ji vyzval: „Posaďte se, slečno.“

			Zůstala stát vzpřímeně vedle židle. „Nechtěla jsem nikomu ublížit.“

			„Nemějte strach, my jen –“ Natáhl k dívce paži, aby ji konejšivě pohladil po rameni. Jenny vykřikla bolestí a přikrčila se.

			„Co je?“ vyjekl Bell. „Omlouvám se, nechtěl jsem vám ublížit – paní Pierceová, mohla byste se o Jenny postarat?“

			Laskavá hospodyně si dívku odvedla s tlumenými slovy útěchy.

			„Myslím, že se teď všichni můžete vrátit do postelí,“ konstatoval Bell. „Dobrou noc. A děkuji vám za pomoc.“

			Paní Pierceová se vrátila se slzami v očích. „Ta chudinka je zbitá domodra, od ramen až po kolena.“

			„Řekla, kdo jí to udělal?“

			„Nějaký Weeks.“

			„Děkuji vám, paní Pierceová. Nechte ji odvézt do nemocnice – ne tam, kde bydlí, ale na nejlepší kliniku ve městě. Všechny náklady uhradím. Ať na ničem nešetří. Tady máte peníze na okamžité výdaje.“ Bell vtiskl hospodyni do dlaně několik bankovek a pospíšil si do svého pokoje.

			Rychle, ale metodicky vyčistil svůj Browning a dobil do něj chybějící náboj. Znovu se mu vloudila do hlavy myšlenka, jestli by těžší zbraň nedokázala Weekse zastavit dříve, než stihl Alasdaira MacDonalda bodnout, a raději vytáhl ze sejfu automatický Colt ráže .45. Krátce ještě zkontroloval svůj derringer a nasadil si klobouk. Colt i náhradní náboje do obou zbraní si nacpal do kapes kabátu a doběhl ke schodišti, jehož schody zdolal po třech.

			Tvářil se tak, že Matthew při pohledu na něj uskočil. „Jste v pořádku, pane Belle?“

			„Vím, že do takových podniků nechodíte, Matthew, ale znáte adresu Saloonu Komodora Tommyho?“

			„Myslím, že je to až na Západní devětatřicáté, skoro u řeky. Ale kdybych do toho podniku už někdy zavítal,“ dodal bez obalu, „určitě bych tam nechodil sám.“
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			Isaac Bell se vyřítil z Yale Clubu. Muži, které potkával, mu raději uhýbali z cesty. Přešel Šestou avenue a pak Sedmou, nevěnoval pozornost houkajícím klaksonům automobilů a zatočil k centru na Osmou avenue. Na téměř opuštěném chodníku Bell ještě přidal do kroku, ale ani tak nedokázal utéct před vztekem, který mu burácel v hlavě. Na Západní 39. ulici přešel do běhu.

			Policista, který mu stál v cestě, rozložitý chlap na obchůzce ozbrojený šestadvacetipalcovým obuškem a revolverem, se na něj jen podíval a přešel na druhou stranu ulice. Na Deváté avenue se kolem tramvajových kolejí pod nadzemkou shromáždilo několik skupinek mužů a pár žen, většinou starších, v ošuntělém oblečení, se zoufalými rysy lidí bez domova. Všichni hleděli vzhůru mezi tmavé obrysy vějířovitě zakončených sloupů, které podpíraly konstrukci nadzemní dráhy. Bell se protlačil mezi nimi a zůstal zaraženě stát. Na provazu uvázaném k příčnému nosníku visel za krk muž v obleku s volným sakem.

			Po prostřední koleji nad jejich hlavami projel s duněním noční rychlík. Když jeho rachot odezněl a opět se rozhostilo ticho, někdo zamumlal: „Vypadá to, že Gopheři chtěli, aby Ledař umíral pomalu.“

			Bell pochopil, co tím myslí. Nesvázali odsouzenci ruce. Prsty měl přiskřípnuté pod oprátkou, jako by se ji doteď snažil roztáhnout. Oči měl vyboulené a ústa sevřená v strašlivé grimase. Ale i pod maskou smrti bylo mimo všechnu pochybnost, že je to tentýž muž, který v Camdenu zavraždil Alasdaira MacDonalda.

			Jeden z přiopilých mužů se ušklíbl: „Třeba se Ledař zabil sám.“

			„Jo,“ odpověděl sarkasticky jeho společník, „a třeba se papež objeví u Komodora Tommyho na pivu.“

			Zasmáli se tomu. Obrátila se k nim bezzubá stará žena: „Neměli byste takhle mluvit o mrtvým.“

			„Zaslouží si, co dostal. Byl to zkaženej lump.“

			Starý muž v pomačkaném klobouku zavrčel: „Gopheři nikdy nezabili jednoho ze svých proto, že by byl zlej, vy pitomci. Zabili Ledaře, protože začínal moc vystrkovat drápky.“

			Isaac Bell se protáhl kolem nich a pokračoval západním směrem.

			Pravdu neměl ani jeden z těch dvou. Gopheři Weekse zabili proto, aby rozbili řetěz důkazů, který spojoval jeho šéfa s vraždou v Camdenu. Byla to svým způsobem spravedlnost, i když drsná. Ale Tommy to nedělal pro spravedlnost, jen pro svou ochranu. Jaká spojitost teď zůstala mezi Alasdairovou smrtí a špionem, který si ji objednal?

			Na tvářích už cítil studený dech řeky, doléhaly k němu lodní houkačky a píšťaly vlečných člunů. Teď když byl Weeks po smrti, mu byl špion, který zinscenoval smrt těch nejlepších mozků z projektu Loď 44, stejně vzdálený jako předtím.

			Zrychlil krok a vzápětí se prudce zastavil u tabule zavěšené nad prvním podlažím drolící se budovy z červených cihel, tak staré, že neměla ještě ani požární schodiště. Zašlá bílá písmena na vybledlém šedém pozadí hlásala: „Saloon Komodora Tommyho“.

			Ten dům nevypadal ani jako saloon, ani jako hospoda, ale spíš jako pevnost. Zamřížovanými okny prosvítalo slabé světlo, zevnitř byly slyšet hlasy. Ale když vzal za kliku předních dveří, byly zamčené. Bell vyškubl z kabátu pětačtyřicítku, vystřelil z ní čtyři rány do kruhu okolo kliky a kopnutím dveře otevřel.

			Rychle jimi prošel dovnitř, bokem vkročil do chabě osvětleného baru a opřel se zády o zeď, až to zadunělo. Desítka členů Gopher Gangu se rozprchla, převrátila stoly deskami dopředu a schovala se za ně.

			„Prvního chlapa s pistolí odprásknu,“ oznámil jim Isaac Bell.

			Civěli na něj s otevřenými ústy. Jejich oči těkaly mezi dveřmi, Bellem a opět dveřmi. Potom co si vyměnili několik překvapených pohledů, gangsteři konečně zaregistrovali, že Bell je sám, a začali výhružně vstávat na nohy.

			Bell si přendal pětačtyřicítku do levé ruky a pravou natáhl Browning.

			„Všichni dají ruce tak, abych na ně viděl. Hned!“

			Při pohledu na rozzuřeného detektiva opřeného o zeď se dvěma pistolemi namířenými do místnosti většina mužů zahodila zbraně a vztyčila prázdné dlaně. Bell namířil na ty dva, kteří to neudělali. „Hned!“ zopakoval. „Nebo vám tady pěkně uklidím.“

			Do vzduchu se zvedla jedna stařičká dlouhá pistole se zející hlavní. Bell ji gangsterovi vystřelil z ruky. Muž vykřikl bolestí a ohromením. Druhý začal zvedat těžkou dostavníkovou pušku, tlustou dvouhlavňovou brokovnici s upilovanou hlavní, která by ho přerazila napůl. Bell se vrhl ke straně a současně znovu vystřelil z Browningu. Do prostoru, který právě opustil, se zavrtaly hrubé broky. Jedna zbloudilá střela mu vypálila brázdu na levé paži s drtivým nárazem, který mu málem vyrazil pětačtyřicítku z pěsti. Překulil se po zemi a znovu vyskočil, zbraně připravené, ale gangster, který po něm z brokovnice vystřelil, už ležel na zádech a držel se za rameno.

			„Který z vás mizerů je Tommy Thompson?“

			„Ten tady není, pane.“

			Bell měl nejasné tušení, že zuřivost, která mu kroutila obličej do výrazu, jímž dokázal zastrašit desítku gangsterů, zároveň brzdí jeho zdravý úsudek. Momentálně mu to však bylo jedno.

			„Kde je?“ zařval.

			„V jednom ze svých nových podniků.“

			„Kde?“

			Kdesi hluboko pod povrchem vědomí Isaaca Bella se ozýval varovný hlas, že tímhle způsobem se brzy připraví o život. Ale Bellův hlas bojovníka, který měl k povrchu vždycky blíž, na to odpovídal, že nikdo z tohoto slabě osvětleného baru ho zabít nedokáže. Vmžiku ten rozpor analyzoval a došel k závěru, že bojovník vidí něco, co opatrný muž přehlédl. Tohle bylo nějak až příliš snadné. Dvanáct Gopherů, a jen dva vytáhli zbraň. Ostatní ho mohli už dávno kropit olovem. Ale oni na něj místo toho civěli s ústy dokořán a vykulenýma očima.

			„Kde?“

			„Já nevím, pane.“

			„V jednom z těch nových podniků.“

			Strach a zmatek v hlasech gangsterů přiměly Bella, aby si je prohlédl pozorněji. Teprve teď zaznamenal, že zbraně, které zahodili, byly vesměs boxery, pendreky a nože. Žádné pistole. Teprve pak mu svitlo. Byli to většinou staří chlapi, bezzubí, shrbení, zjizvení – vyřízení ztroskotanci ze slumů Hell’s Kitchen, kde čtyřicetiletý byl starý a padesátiletý kmet.

			Nové podniky. Komodor Tommy Thompson povýšil a je tady nechal. Ti ubozí lumpové byli opuštění svým šéfem a vyděšení k smrti z jediného naštvaného detektiva, který vykopl dveře a střelil ty poslední dva, ve kterých zbyla trochu kuráže se rvát.

			Bell ucítil, jak se v jeho mysli usazuje chladný klid a s ním elektrizující jasná logika.

			U Gopherů z Hell’s Kitchen se něco změnilo, a on měl výrazné tušení, že ví, co za to mohlo. Staří chlapi zaznamenali, jak jeho výraz změkl. Jeden se ozval: „Už můžeme dát ruce dolů, pane?“

			Vysoký detektiv měl pořád moc velký vztek, aby se dokázal usmát, ale neměl k tomu daleko. „Ne,“ odpověděl. „Chci je pořád vidět.“

			Na ulici zatroubilo taxi.

			Bell šlehl pohledem ke dveřím. Taxi právě zastavovalo. Vyhrnulo se z něj pět zamračených Van Dornových veteránů a jeden slibný začínající mladík, všichni se střelnými zbraněmi. Z dálky jej pěšky následovala celá četa newyorských policistů. Van Dornům velel Harry Warren, specialista přes gangy. Ke stehnu měl přitisknutou upilovanou brokovnici a za opaskem zastrčený revolver. Podal mladému kolegovi chomáč bankovek, pokynul mu, aby to vyřídil s policajty, a pozorným okem si změřil průčelí podniku Komodora Tommyho.

			Bell vyšel z hospody ven. „Dobrý večer, chlapci.“

			„Isaacu! Není ti nic?“

			„Vůbec nic. Co tady děláte?“

			„Portýr z tvého Yale Clubu zatelefonoval do Knickerbockeru. Zněl dost vyděšeně, říkal, že budeš potřebovat pomoc.“

			„Starý Matthew. Hotová kvočna.“

			„A co tady sakra děláš ty?“

			„Byl jsem se jen trochu projít.“

			„Projít?“ Muži se rozhlédli na obě strany po setmělé, špinavé ulici. „Projít?“ Němě na Isaaca Bella civěli. „A tu díru v rukávu máš asi od komára?“ poznamenal jeden z detektivů.

			„Od stejného, co rozstřílel zámek na těchhle dveřích,“ dodal jiný.

			„A přinutil ty Gophery uvnitř, aby tam stáli s rukama ve vzduchu?“ ozval se třetí.

			Harry Warren k sobě gestem přivolal mladého detektiva, který se právě vrátil. „Eddie, jdi ještě k těm policajtům a pověz jim, ať zavolají ambulanci.“

			Isaac Bell se zazubil. „Já už bych šel pomalu do hajan, chlapci. Děkuju, že jste mě navštívili. Harry, kdybys mě doprovodil domů, měl bych na tebe pár otázek.“

			Harry předal brokovnici kolegům, zastrčil si revolver ho kapsy kabátu a podal Bellovi kapesník. „Ty krvácíš.“

			Bell si kapesník nacpal do rukávu.

			Došli na Devátou avenue. Policisti uzavřeli oblast pod nadzemkou, kde visel Weeks. Hasiči drželi žebříky zřízencům z márnice, kteří se snažili tělo odříznout.

			„Tolik k souvislosti mezi Ledařem, Tommym a tvým cizím špionem,“ poznamenal Harry.

			„Přesně o téhle souvislosti s tebou chci mluvit,“ odpověděl Bell. „Mně totiž připadá, že Tommy Thompson nám začíná nějak povyšovat do lepšího světa.“

			Harry přikývl. „Jo, po městě se šušká, že Gopheři se začínají nějak rozlézat.“

			„Chci, abys zjistil, kdo jsou jeho noví kumpáni. Vsadil bych se, že přesně tam tu souvislost najdeme.“

			„Možná jsi na něco kápl. Hned se do toho dám. Jo, a tohle mi pro tebe dali, když jsem byl na odchodu.“ Harry zalovil v kapsách. „Přišel ti telegram z kanceláře ve Filadelfii.“

			Mezitím došli na roh 42. ulice. Bell zastavil pod pouliční lampou, aby si telegram přečetl.

			„Špatné zprávy?“

			„Zjistili, že po Camdenu čmuchá nějaký Němec.“

			„Že by to byl ten, co vraždil v Bethlehemu?“

			„Možné to je.“

			„A co se děje v Camdenu?“

			„Spouštějí tam na vodu novou bitevní loď. Michigan.“
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			Špion si zavolal německého agenta poněkud tajemným vzkazem, který mu zanechal v jeho penzionu v Camdenu. Sešli se ve Filadelfii ve strážní budce na říčním člunu uvázaném u západního břehu řeky Delaware, v rušném úseku řeky přímo naproti loděnici. Přes neustále se pohybující clonu vlečných a tlačných člunů, lodí, trajektů a uhelného dýmu pozorovali záď Michiganu, pyšnící se obřími lodními šrouby. Řeka tu byla široká jen půl míle, a tak se neutuchající bubnování palic tesařů do dřevěných špalků neslo až k nim.

			Dělníci postavili gigantickou dřevěnou kolébku dost velikou, aby se šestnáct tisíc tun vážící loď mohla přesunout po namazaných kolejnicích z místa svého vzniku na souši do svého nového domova ve vodě. Teď k ní tu kolébku zvedali tak, že pod ní zatloukali dřevěné klíny. Až klíny kolébku pevně přitisknou k trupu, budou v zatloukání pokračovat tak dlouho, dokud kolébka nenadzvedne loď ze stavebních bloků.

			Němec byl zamlklý.

			Špion ho vyzval: „Poslouchejte. Co slyšíte?“

			„Jak zatloukají klíny.“

			Špion dříve během dne proplul těsně kolem loděnice v parním člunu, aby si mohl prohlédnout scénu odehrávající se pod trupem, který byl natřený tmavočerveným základním nátěrem. K zatloukání se ve skutečnosti nepoužívala kladiva, ale berany, dlouhé klády zakončené těžkými hlavicemi.

			„Klíny jsou slabé,“ prohlásil. „O kolik zvedne kolébku každý z těch úderů?“

			„Na to byste potřeboval mikrometr.“

			„Kolik je tam klínů?“

			„Gott in Himmel, kdo ví? Stovky.“

			„Třeba tisíc?“

			„Třeba.“

			„Dovede kterýkoli jeden z těch klínů zvednout kolébku pod loď?“

			„Absolutně ne.“

			„Dovede kterýkoli jeden z těch klínů zvednout kolébku i loď z bloků?“

			„Nemožné.“

			„Každý Němec musí sehrát svůj part, Hansi. Když selže jeden, selžeme všichni.“

			Hans si ho prohlížel se zvláštní netečností v očích. „Nejsem hlupák, mein Herr. Chápu ten princip. Není to samotný čin, co mi dělá starosti, ale jeho následky.“

			Špion odpověděl: „Já vím, že nejste hlupák. Jen se snažím pomoct.“

			„Díky, mein Herr.“

			„Dělají vám starosti ti detektivové?“ zeptal se, i když o tom pochyboval.

			„Ne. Těm se dokážu do poslední chvíle vyhýbat. Propustka, kterou jste mi vystavil, mě jich zbaví. Než někomu z nich dojde, na co se chystám, už bude pozdě chtít mě zastavit.“

			„Tak máte strach, že z toho nevyváznete živý?“

			„Spíš by mě překvapilo, kdybych vyvázl. Tuhle otázku mám naštěstí vyřešenou. Ne, to mi starosti nedělá.“

			„Pak se vracíme k téže zásadní otázce, Hansi. Hodláte dopustit, aby americké válečné lodě potápěly ty německé?“

			„Možná je to to čekání, co mě tak ničí. Ať jdu, kam jdu, všude slyším, jak zatloukají klíny. Jako tikající hodiny. Tik-tak. Tik-tak. Odtikávají čas nevinným lidem, kteří nemají ponětí, že zemřou. Přivádí mě to k šílenství – Co to je?“

			Špion mu tiskl do dlaně peníze. Pokusil se uhnout. „Já nechci peníze.“

			Špion sevřel jeho zápěstí překvapivě pevným úchopem. „Uvolněte se. Najděte si nějakou holku. Pak vám noc uteče rychleji.“ Na ta slova vstal.

			„Vy odcházíte?“ Hans náhle působil vystrašeně – jako že se bojí zůstat sám jen se svým svědomím.

			„Budu blízko. Budu se dívat.“ Špion se na něj konejšivě usmál a poplácal ho po rameni.

			„Najděte si tu holku. Užijte si noc. Než se nadějete, bude ráno.“
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			Číšníci s červenými, bílými a modrými motýlky roznášeli po pavilonu pro smetánku sendviče s řeřichou a chlazené víno. Barmani, kteří dostali na rukávy stejně vlastenecky zbarvené stužky, stěhovali do stanů pro dělnictvo na břehu řeky sudy piva a dvoukoláky plné natvrdo uvařených vajec. Obrovským hangárem, který zakrýval rampu s lodí, se proháněl vlahý vánek, skleněnými panely ve střeše proudilo dovnitř sluneční světlo a zdálo se, že snad polovina obyvatel newjerseyského Camdenu vyrazila k vodě, aby oslavila vypuštění nové bitevní lodě Michigan, jejíchž šestnáct tun bylo vyváženo na horním konci naolejovaných kolejnic, které se svažovaly do řeky.

			Přístřeškem se stále nesl zvuk oceli narážející do dřeva, ale tempo úderů už se zpomalilo. Klíny už nadzvedly bitevní loď téměř ze všech stavebních bloků. Jen kvůli těm několika posledním, co zůstaly pod jejím kýlem a břichem, spočívala ještě na kolébce, která ji sveze po kolejnicích do vody.

			Slavnostní spouštěcí rampa obklopující ocelovou příď lodi byla zahalená do červené, bílé a modré vlajkoslávy. V poháru růží čekala láhev šampaňského zabalená do krajkového obalu, který měl chránit přihlížející před skleněnými střepy, a ozdobená stužkami v barvách vlajky.

			Patronka bitevní lodi, pohledná tmavovlasá dívka, která měla za úkol ji pokřtít, stála opodál v elegantních dlouhých šatech z pruhovaného flanelu a rozložitém klobouku obloženém hedvábnými pivoňkami. Okázale přehlížela zběsilé instrukce náměstka ministra námořnictva – svého otce –, který ji nabádal, aby se v klíčový okamžik nikterak neomezovala: „Jakmile se dá do pohybu, prašť do ní vší silou, jinak bude pozdě.“

			Její pozornost se plně soustředila na vysokého zlatovlasého detektiva v bílém obleku, jehož nepokojné oči sledovaly úplně všechny, jen ne ji.

			Isaac Bell se od svého příjezdu do Camdenu před dvěma dny nevyspal v pořádné posteli. Původně měl v plánu vyrazit si večer před slavností s Marion a povečeřet ve Filadelfii. Ale to bylo předtím, než filadelfská kancelář poslala do New Yorku ten naléhavý telegram. Začaly se šířit znepokojivé zvěsti o záhadném Němci, který se chystá spuštění lodi překazit. Detektivové vyslaní do komunity německých přistěhovalců se doslechli o jednom muži, který se objevil teprve nedávno a tvrdil, že pochází z Brém, ale přitom mluvil s rostockým přízvukem. Pořád se vyptával na práci v New York Ship, ale nikdy tam o ni sám nepožádal. Několika dělníkům záhadně zmizely zaměstnanecké odznaky opravňující ke vstupu do loděnice.

			Toho rána hned po úsvitu vyhledal Bella Angelo Del Rossi, muž v redingotu, který byl majitelem tančírny na King Street, kde došlo k vraždě Alasdaira MacDonalda. Sdělil mu, že ho navštívila rozrušená, vyděšená žena. Němec, který odpovídal muži z Rostocku, vysoký a světlovlasý s ustaranýma očima, se jí svěřil, a ona se pak šla svěřit Del Rossimu.

			„Je to holka, co pracuje na částečný úvazek, Issacu, jestli víte, co tím myslím.“

			„Slyšel jsem o takových úvazcích,“ ujistil ho Bell. „Co přesně vám pověděla?“

			„Ten Němec, se kterým trávila noc, najednou vyhrkl něco v tom smyslu, že nevinní by neměli umírat. Zeptala se, co tím myslí. Dost toho vypili. Chvíli mlčel, potom začal znovu, opilecké žvásty v tom smyslu, že účel je dobrý, ale prostředky špatné. Znovu se ho zeptala, jak to myslí. A on se úplně sesypal, začal plakat a pak řekl – a ona tvrdí, že ho cituje doslova – ‚Dreadnought padne, ale budou umírat lidi.‘“

			„Věříte jí?“

			„Neměla co získat, když za mnou přišla, kromě čistého svědomí. Zná chlapy, co pracují v loděnici. Nechce, aby se jim něco stalo. A měla dost odvahy, aby s tím přišla za mnou.“

			„Potřebuju s ní mluvit,“ prohlásil Bell.

			„S vámi mluvit nebude. Nevidí rozdíl mezi soukromým detektivem a policajtem, a policajty ona nemá ráda.“

			Bell vyňal z nitra svého opasku zlatou minci a podal ji majiteli hospody. „Žádný policajt jí nikdy nezaplatil dvacet babek, aby mluvila. Dejte jí to. Povězte jí, že obdivuji její odvahu a že jí ode mě nehrozí žádné nebezpečí.“ Pronikavě se podíval Del Rossimu do očí: „Vy mi přece věříte, Angelo. Nebo ne?“

			„Proč myslíte, že jsem za vámi přišel?“ opáčil Del Rossi. „Uvidím, co se dá dělat.“

			„Budou ty peníze stačit?“

			„Je to víc, než si vydělá za týden.“

			Bell přihodil další zlato. „Tak tady je ještě za jeden. Tohle je životně důležité, Angelo. Děkuji vám.“

			Jmenovala se Rose. Když jim Del Rossi domluvil schůzku vzadu v kanceláři hospody, příjmení nesdělila a Bell se na něj neptal. Statečně a rozvážně zopakovala všechno, co předtím vylíčila Del Rossimu. Bell ji nechal mluvit, mírně ji pobízel, a dívka nakonec dodala, že Němcova poslední slova, když se potácel z privátní kóje, kterou si pronajali v baru u nábřeží, zněla: „Musí se to stát.“

			„Poznala byste ho, kdybyste ho viděla znovu?“

			„Myslím, že ano.“

			„Jak by se vám líbilo stát se dočasnou spolupracovnicí Van Dornovy detektivní kanceláře?“

			***

			Nyní se Rose procházela po loděnici v letních bílých šatech a květinovém klobouku a předstírala, že je mladší sestřičkou dvou urostlých Van Dornových detektivů přestrojených za oslavující řemeslníky. Další tucet agentů slídil po loděnici a pořád dokola kontroloval totožnost nejrůznějších lidí pohybujících se v blízkosti Michiganu, zvláště pak tesařů zatloukajících klíny přímo pod trup lodi. Tito muži byli vybavení zvláštními červenými propustkami vydanými nikoliv společností New York Ship, ale přímo Van Dornovou agenturou – pro případ, že by špioni pronikli až do kanceláří loďařské firmy.

			„Běžci“, kteří pravidelně informovali Bella na vyhlídkové plošině, byli zvoleni pro svůj mladistvý vzhled. Bell jim nařídil, aby se oblékli jako neškodní vysokoškoláci, do slamáků, letních obleků, kulatých límečků a vázanek, aby zástupy, které přišly přivítat novou loď, zbytečně nelekali.

			Důrazně žádal o odložení události, ale teď už se ceremonie pochopitelně nemohla v žádném případě odvolat. Na spuštění lodi záviselo mnoho věcí, jak mu vysvětlil sám kapitán Falconer, a každá zúčastněná strana by byla proti. New York Ship byla pyšná, že Michigan dosedne na vodu dřív než South Carolina konkurenčních Crampových loděnic, která měla vyplout už za několik týdnů. Námořnictvo chtělo mít loď na vodě, aby mohlo dokončit její vystrojení. A nikomu, nikomu se nechtělo informovat prezidenta Roosevelta, že byl start odložen.

			Slavnost měla být podle plánu zahájena přesně v jedenáct hodin. Kapitán Falconer vtloukal Bellovi do hlavy, že se musí začít přesně načas. Takže za necelou hodinu dreadnought buďto bez potíží vklouzne na hladinu, nebo německý sabotér zaútočí a vybere si strašlivou daň na nevinných.

			Námořní dechová kapela spustila Sousovy pochody a vyhlídková terasa se začala plnit stovkami speciálních hostů pozvaných na čestná místa, odkud uvidí láhev tříštící se o příď. Bell zahlédl ministra vnitra, tři senátory, michiganského guvernéra a několik členů rázného „Tenisového kabinetu“ prezidenta Roosevelta.

			Nejvyšší vedení New York Ship se sešlo na schodišti spolu s admirálem Cappsem, vedoucím stavby lodí amerického námořnictva. Zdálo se, že Cappse podstatně více než loďaři zajímá lady Fiona Abbington-Westlakeová, manželka britského námořního atašé, překrásná žena s lesklou hřívou kaštanově hnědých vlasů. Tu nenápadně pozoroval i Isaac Bell. Van Dornovi lidé z rešeršního oddělení přidělení na špionážní případ projektu Loď 44 totiž vypátrali, že lady Fiona utrácí poněkud nad poměry svého manžela. A co bylo horší, pravidelně platila vyděrači, Francouzovi jménem Raymond Colbert. Nikdo nevěděl, co na ni Colbert měl a jestli to snad nesouvisí s tím, že její manžel zcizoval francouzská námořní tajemství.

			Německého císaře a pruského krále Viléma II. zastupoval vojenský atašé zohyzděný jizvou od šavle, poručík Julian Von Stroem, který se nedávno vrátil z Německé východní Afriky a který byl manželem jedné americké přítelkyně Dorothy Langnerové. Potom se náhle z davu vynořila sama Dorothy ve svých tmavých smutečních šatech. Po jejím boku byla opět rusovlasá dívka s živýma očima, které si všiml už v hotelu Willard. Rešeršní oddělení zjistilo, že Katherine Deeová byla dcerou irského přistěhovalce, který se vrátil do Irska poté, co vydělal jmění výstavbou katolických škol v Baltimoru. Katherine však brzy nato osiřela a absolvovala klášterní školu ve Švýcarsku.

			Za nimi se loudal pohledný Ted Whitmark, se všemi si potřásal rukama a plácal je po zádech a hlaholil hlasem, který se nesl až k prosklené střeše: „Michigan bude jedna z nejlepších bojových jednotek strýčka Sama.“ Přestože v soukromém životě Whitmark občas dělal hlouposti, holdoval pití a hazardu, aspoň předtím, než se sblížil s Dorothy, Van Dornovi badatelé zjistili, že v byznysu vládních kontraktů si počíná mimořádně obratně.

			Jak bylo pro krvesmilné vztahy ve společnosti průmyslníků, politiků a diplomatů, kteří se točili kolem „Nového námořnictva“, typické, Whitmark s Dorothy Langnerovou se seznámili na večírku pořádaném kapitánem Falconerem. Jak cynicky poznamenal Grady Forrer z rešeršního oddělení: „Zjistit, kdo s kým byl v posteli, bylo to nejjednodušší; těžké bylo přijít na to proč, protože tohle ‚proč‘ se může pohybovat na škále od zisku přes povýšení a špionáž až po něco ještě horšího.“

			Bell spatřil, jak Dorothiny rty rozdělil drobný úsměv. Pohlédl směrem, kam se dívala, a uviděl, jak ji kývnutím zdraví námořní architekt Farley Kent. Nato Kent objal paží kolem ramen svého hosta – podporučíka Jurkeviče, lodního architekta ruského cara – a zanořil se do davu, jako by se snažil Tedovi a Dorothy zmizet z očí. Ted, který si ho vůbec nevšiml, právě tiskl ruku postaršímu admirálovi a přitom hřímal: „Velký den pro naše námořnictvo, pane. Velký den.“

			Potom se Dorothin pohled stočil k Bellovi a setkal se s jeho očima. Bell jej zkoumavě opětoval. Od rozhovoru ve Washingtonu ji neviděl, ale na Van Dornovo naléhání ji dálkovým telefonickým hovorem informoval, že existuje velký důvod k naději, že bude jméno jejího otce brzy očištěno. Vřele mu poděkovala a sdělila mu, že doufá, že se setkají v Camdenu na obědě, který bude následovat po spuštění lodě. Bell měl dojem, že z pohledu, kterým nyní obdařila jeho maličkost, nebude mít radost ani Ted Whitmark, ani Farley Kent.

			Vlahý dech mu zašeptal do ucha: „Zvláštní, takový úsměv od dámy ve smutečních šatech.“

			Marion Morganová jen proklouzla kolem něj a plynule pokračovala za kapitánem Falconerem. Pomyslela si, že v kompletní sváteční bílé uniformě vypadá až heroicky skvostně, či snad skvostně heroicky, pohlednou hlavu vzpřímenou nad vysokým stojáčkem, na širokém hrudníku seřazené medaile, u štíhlého pasu zavěšenou šavli.

			***

			„Dobré dopoledne, slečno Morganová,“ pozdravil Lowell Falconer srdečně Marion Morganovou. „Bavíte se dobře?“

			Předchozího večera s Isaacem povečeřeli na palubě Falconerovy plachetnice. Když Bell kapitánovi přislíbil, že Arthur Langner bude ve věci přijetí úplatku zcela ospravedlněn, projevovala nad svým snoubencem hrdost, z níž čišela ohromná láska těch dvou. Přesto si Falconer musel přiznat, že mu vůbec nevadilo, když se Bell musel z večeře předčasně omluvit, aby dohlédl na další inspekci spouštěcí rampy. Po detektivově ochodu jejich konverzace hladce proplouvala od designu dreadnoughtů přes pohyblivé obrázky, námořní válčení a obrazy Henryho Reuterdahla až po washingtonskou politiku a Falconerovu kariéru. V retrospektivě si uvědomil, že jí o sobě řekl víc, než měl původně v úmyslu.

			Hrdina od Santiaga se sám v sobě vyznal natolik dobře, aby si připustil, že se do té ženy zamiloval. V tuto chvíli však nemohl vědět o tom, že krásná slečna Morganová jej využívá jen jako zástěrku, zatímco sleduje v davu elegantně oblečeného Japonce, který procházel davem s hojným ukláněním a smekáním klobouku.

			„Proč,“ prohodila k Falconerovi, aby získala čas, „se ta loďařská společnost jmenuje New York Ship, když působí v Camdenu v New Jersey?“

			„To mate leckoho,“ odpověděl jí Falconer s tím nejvřelejším úsměvem a poťouchlou jiskrou v oku. „Pan Morse původně plánoval postavit loděnici na Staten Islandu, ale v Camdenu bylo lepší železniční spojení a také přístup ke zkušeným filadelfským řemeslníkům. Proč se takhle usmíváte, slečno Morganová?“

			Odpověděla: „Podle toho, jak se na mě díváte, soudím, že je dobře, že je Isaac blízko a ozbrojen.“

			„No, to by rozhodně měl být,“ opáčil Falconer trochu nevrle. „Nicméně newjerseyský Camden má dnes tu nejmodernější loděnici na světě. Pokud jde o stavbu dreadnoughtů, může ho předčit jen naše nejvýznamnější zařízení Brooklyn Navy Yard.“

			„A čím to je, kapitáne?“ Její kořist se začala přibližovat.

			„Přijali ten nejmodernější způsob výroby. Hlavní součásti jsou prefabrikované. Mostové jeřáby je přesouvají po loděnici stejně snadno, jako když si doma chystáte suroviny na dort. A rampy a doky jsou zastřešené, takže výrobu nemůže zdržet ani nepřízeň počasí.“

			„To mi připomíná prosklená studia, která používáme k natáčení v interiéru, i když ta naše jsou mnohem menší.“

			„Všechna výzbroj, co se dříve montovala až po spuštění lodi, se dnes dá montovat v pohodlí těchto krytých hal. Proto Michigan spouštíme už s děly na svých místech.“

			„Fascinující.“ Muž, kterého sledovala, se zastavil u mezery v lešení, která odhalovala dlouhé pancéřové pásy na boku lodi. „Kapitáne Falconere? Kolik mužů bude tvořit posádku Michiganu?“

			„Padesát důstojníků a osm set padesát členů mužstva.“

			Vyslovila myšlenku tak ponurou, že jí zakabonila tvář. „To je strašné množství námořníků na malém prostoru, kdyby došlo k nejhoršímu a loď se potopila.“

			„Moderní válečné lodě jsou pancéřové rakve,“ připustil Falconer mnohem upřímněji, než by si dovolil s kterýmkoli jiným civilistou. Konverzace z předchozího večera však mezi nimi navázala pouto přirozené důvěry a zbavila ho veškerých pochybností o tom, že je Marion mimořádně inteligentní žena. „Když Rusové bojovali proti Japoncům v Cušimském průlivu, viděl jsem je jít ke dnu po tisících. Bitevní lodi se potápěly v řádu minut. Všichni kromě pozorovatelů a pár mužů na můstku zůstali uvěznění v podpalubí.“

			„Smím předpokládat, že naším cílem je budovat válečné lodě, které se budou potápět pomalu, takže budou mít muži čas dostat se ven?“

			„Naším cílem je, aby lodě mohly bojovat co nejdéle. To znamená, že jak mužstvo, tak i stroje a výzbroj budou chráněné v obrněné tvrzi a loď se nepotopí. Námořníci, kteří vyhrávají, neumřou.“

			„Takže dnešek je šťastným dnem, když spouštíme na vodu tak moderní plavidlo.“

			Kapitán Falconer se na Marion zamračil zpod hustých obočí. „Jen mezi námi dvěma, slečno, vinou Kongresu, který ho omezil na šestnáct tisíc tun, má Michigan na zádi o osm stop nižší volný bok, než měl starý Connecticut. Bude věčně mokrý jako velryba, a jestli kdy ve vlnách udělá osmnáct uzlů, sním vlastní klobouk.“

			„Takže Michigan ještě ani není na vodě, a už je zastaralý?“

			„Odsouzený k doprovázení pomalých konvojů. Ale jestli se někdy zaplete s pořádným dreadnoughtem, doufejme, že to bude v klidných vodách. Kruci!“ odfrkl si. „Bylo by nejlíp, kdyby zůstal zakotvený v San Francisco Bay, aby vítal Japonce.“

			Objevila se u nich drobná dívka v na pohled velmi drahém klobouku připevněném k rudým vlasům jehlicemi s protaftovským motivem „Vačice Billyho“. „Promiňte, kapitáne Falconere. Vy si mě určitě nepamatujete, ale jednou jsem si užila báječný piknik na vaší plachetnici.“

			Falconer opatrně stiskl dlaň, kterou mu nabídla. „Jistěže si vás pamatuji, slečno Deeová,“ usmál se. „Kdyby v den našeho pikniku nezářilo slunce, byl by jej nahradil váš úsměv. Marion, tato mladá dáma je slečna Katherine Deeová. Katherine, seznamte se s mou dobrou přítelkyní Marion Morganovou.“

			Velké modré oči Katherine Deeové se rozšířily. „Vy jste ta filmová režisérka?“ zeptala se ohromeně.

			„Ano, to jsem já.“

			„Miluju Horko ve Starém městě! Viděla jsem ho už čtyřikrát.“

			„To je milé, moc vám děkuji.“

			„Hrajete taky někdy ve svých filmech?“

			Marion se zasmála. „Dobrý Bože, to ne!“

			„A proč ne?“ vložil se do debaty kapitán. „Jste přece krásná žena.“

			„Děkuji vám, kapitáne,“ odpověděla mu Marion a obdařila Katherine Deeovou rychlým úsměvem. „Ale dobrý vzhled ještě nezaručuje úspěch před kamerou. Ta funguje podle vlastních pravidel. Dává přednost jistým specifickým druhům rysů.“ Takovým, jaké má Katherine Deeová, dodala v duchu. Z jakýchsi magických důvodů měly čočky a světla sklon ženy Katherinina typu ještě zkrášlovat, ženy s drobnou postavou, velkou hlavou a velkýma očima.

			Skoro jako by jí četla myšlenky, Katherine odvětila: „Ach, kéž bych mohla někdy být při natáčení filmu.“

			Marion Morganová si tu dívku prohlédla pozorněji. Navzdory její útlosti z ní vyzařovala fyzická síla. Zvláštní. Skutečnost byla, že pod Katherininým uctivým chováním naivní holčičky cítila Marion něco jiného, něco podivného. Ale neproměňuje snad kamera často právě takové zvláštnosti ve svéráznost, která okouzluje filmové publikum? Byla v pokušení zjistit, zda v sobě ta dívka opravdu nemá něco, co by kamera zbožňovala, a už měla na jazyku pozvání. Zároveň však na té ženě bylo něco, co Marion v hloubi duše znepokojovalo.

			Cítila, jak se Lowell Falconer po jejím boku začíná opět nafukovat, jak to dělal vždycky, když uviděl pěknou ženu. Rozhlédla se a zjistila, že se k nim blíží ta vysoká bruneta, která předtím dělala oči na Isaaca.

			Lowell udělal krok dopředu a natáhl ruku.

			Marion si pomyslela, že Dorothy Langnerová vypadá snad ještě úchvatněji, než jak se k ní ze všech stran doneslo. Vzpomněla si na výraz, který použil její dávno ovdovělý otec, když si v pozdním středním věku konečně našel novou ženu: „Kost.“

			„Dorothy, jsem tak rád, že jste tady,“ rozplýval se Falconer. „Váš otec by byl na vás velice pyšný, kdyby vás tu viděl.“

			„Já jsem pyšná na jeho děla. Už namontovaná. Je to nádherná loděnice. Vzpomínáte na Teda Whitmarka?“

			„Ale jistě,“ odvětil Falconer a potřásl jejímu příteli rukou. „Předpokládám, že budete mít plné ruce práce, až začne flotila v San Francisku doplňovat zásoby. Dorothy, smím vám představit slečnu Marion Morganovou?“

			Když si vyměňovaly pozdravy, uvědomovala si Marion, jak důkladným hodnocením právě prochází.

			„A s Katherine se samozřejmě znáte,“ zakončil Falconer představování.

			„Potkali jsme se ve vlaku,“ řekl Whitmark. „Najal jsem nám automobil.“

			Marion usoudila, že je čas odejít. „Omluvte mě, kapitáne Falconere, vidím jednoho gentlemana, se kterým jsme se s Isaacem chtěli setkat. Ráda jsem vás poznala, slečno Langnerová, pane Whitmarku, slečno Deeová.“

			***

			Dunění zatloukaných klínů náhle ustalo. Loď už se plně opírala o popěrnou kolébku. Isaac Bell zamířil ke schodišti, aby se naposledy podíval pod kýl.

			Na vrcholku schodiště ho zastavila Dorothy Langnerová. „Pane Belle, doufala jsem, že vás tu potkám.“ Natáhla k němu ruku v rukavičce a Bell ji zdvořile uchopil. „Jak se vám daří, slečno Langnerová?“

			„Od našeho posledního rozhovoru mnohem lépe. Očištění mého otce mi ho nevrátí, ale je to pro mě útěcha a jsem vám za to velice vděčná.“

			„Doufám, že brzy získáme konečný důkaz, ale jak už jsem řekl, já osobně už vůbec nepochybuji o tom, že váš otec byl zavražděn, a jsem odhodlaný předat jeho vraha spravedlnosti.“

			„Koho podezíráte?“

			„Zatím nikoho natolik, abych o tom mohl hovořit. Pan Van Dorn vás bude pravidelně informovat.“

			„Isaacu – smím vám říkat Isaacu?“

			„Jistě, jestli chcete.“

			„Jde o něco, co jsem vám minule řekla. Ráda bych, abychom v tom měli jasno.“

			„Pokud se to týká pana Whitmarka,“ odpověděl s úsměvem Bell, „měla byste vědět, že jde k nám.“

			„Zopakuji vám to,“ řekla tiše. „Já nikam nespěchám. A on odjíždí do San Franciska.“

			Bella napadlo, že klíčovým rozdílem mezi Marion a Dorothy byl jejich přístup k mužům. Dorothy se snažila připsat další čárku na seznam svých dobytých bašt. Naopak Marion Morganová neměla nejmenší pochybnosti o tom, že by dokázala dobýt kohokoli, a proto neměla tendenci se tím obtěžovat. Čišelo to už z jejich úsměvů. Marionin úsměv byl laskavý jako objetí. Dorothin úsměv byl výzva. Navzdory jejímu smělému vystupování však Bell nemohl přehlédnout její zoufalou křehkost. Bylo to skoro, jako by sama sebe nabízela a prosila, aby ji někdo zachránil ze ztráty milovaného otce. A on nevěřil, že Ted Whitmark je na to ten pravý.

			„Bell, že ano?“ zahlaholil hlasitě blížící se Whitmark.

			„Isaac Bell.“

			Uviděl, jak se na řece hromadí vlečné čluny, které se měly ujmout mohutného trupu, jakmile dosedne na vodu. „Omluvte mě. Očekávají mě na rampě.“

			***

			Jamamoto Kenta si pečlivě prostudoval snímky ze slavnostních spuštění amerických bitevních lodí na vodu, aby si na tu událost zvolil vhodný kostým. Nemohl zakrýt, že je Japonec. Ale čím méně nápadný bude jeho oděv, tím dál do loděnice se bude moci zatoulat a tím více se bude moct přiblížit k význačným hostům. A čím déle pozoroval své spolucestující ve vlaku z Washingtonu, tím více byl hrdý, že se mu to podařilo perfektně. Zvolil oblek z modro-bílého seersuckeru a k němu si uvázal hráškově zelenou kravatu, která ladila s barvou stuhy na jeho slaměném klobouku.

			V loděnici klobouk často smekal na zdvořilý pozdrav dámám, významným osobnostem a starším gentlemanům. Hned první člověk, na kterého po příchodu do pozoruhodně moderní camdenské loděnice narazil, byl kapitán Lowell Falconer, hrdina od Santiaga. Vloni na podzim spolu hovořili na odhalování bronzové pamětní desky připomínající komodora Thomase Tingeyho, prvního velitele Washington Navy Yard. Jamamoto tam před Falconerem vystupoval jako muž, který vystoupil z japonského námořnictva v hodnosti poručíka, aby se mohl vrátit ke své první lásce, japonskému výtvarnému umění. Kapitán Falconer mu tehdy dopřál rychlou prohlídku arzenálu, která se obezřetně vyhnula pouze továrně na děla.

			Dnes ráno, poté co Jamamoto Falconerovi pogratuloval ke spuštění prvního amerického dreadnoughtu na vodu, mu Falconer odpověděl ironickým „skoro dreadnoughtu“, neboť předpokládal, že bývalý důstojník japonského námořnictva hravě rozezná, jaké má loď nedostatky.

			Jamamoto se znovu zdvořile dotkl krempy klobouku, tentokrát aby pozdravil vysokou, úchvatně krásnou blondýnku.

			Na rozdíl od ostatních amerických dam, které prošly kolem něj jen s chladným přikývnutím k tomu „mrňavému Asijci“, jak jednu z nich zaslechl zamumlat ke své dceři, ho tato kráska překvapila milým úsměvem a poznámkou, že dnešní slavnosti mimořádně přeje počasí.

			„Stejně jako půvabu rozkvetlých květin,“ odvětil japonský špion, pro kterého americké ženy ve skutečnosti nebyly ničím cizím, protože prožil tajné románky s několika vysoce postavenými washingtonskými vdanými ženami, které hostující kurátor japonského umění zaujal svou uměleckou oduševnělostí i asijskou exotičností. Očekával, že na tu laškovnou poznámku žena buď rychle zmizí, nebo přijde naopak ještě blíž.

			Byl nesmírně polichocen, když si zvolila druhou možnost.

			Její oči měly podmanivě zelenou barvu mořských korálů.

			Oslovila ho bez obalu. „Ani jeden z nás není oblečený jako námořní důstojník,“ řekla. „Takže co sem přivádí vás?“

			„Pracuji ve Smithsonově institutu a dnes mám volný den,“ odpověděl Jamamoto. Pod její bavlněnou rukavičkou nezaznamenal pahorek snubního prstenu. Nejspíš to byla dcera nějakého významného funkcionáře. „Jeden kolega z výtvarného oddělení mi dal svou pozvánku a představující dopis, který zní mnohem důležitěji, než by mi příslušelo. A vy?“

			„Tak výtvarné umění? Vy jste umělec?“

			„Pouze kurátor. Institut získal nedávno velkou sbírku uměleckých děl. Požádali mě, abych jednu její část zkatalogizoval – velmi malou část, obávám se,“ dodal se skromným úsměvem.

			„Myslíte Freerovu sbírku?“

			„Ano! Vy ji znáte?“

			„Když jsem byla ještě malá, otec mě vzal k panu Freerovi domů do Detroitu.“

			Skutečnost, že ta žena navštívila domov pohádkově bohatého výrobce železničních vagónů, Jamamota ani příliš nepřekvapila. Společenské prostředí, které obklopovalo americké Nové námořnictvo, zahrnovalo přesně takové lidi – lidi privilegované, s dobrými konexemi nebo ty, kteří nedávno přišli k penězům. Tato mladá dáma mu zapadala spíše mezi ty první. Uvolněnost jejího chování a její smysl pro styl rozhodně nepřipomínala uřvané zbohatlíky. Zeptal se jí: „Co si z té návštěvy pamatujete nejvíc?“

			V jejích podmanivých zelených očích jako by explodovalo světlo. „Nejvíc mi utkvěly v srdci barvy dřevotisků Ašijukiho Utamara.“

			„Ty divadelní výjevy?“

			„Ano! Jejich barvy byly tak svěží, a přitom tak jemně sladěné. Ale snad ještě pozoruhodnější byly jeho svitky.“

			„Svitky?“

			„Ta jednoduchá černá na bílé v jeho kaligrafiích byla tak… tak – jak jen to říct – čistá, že měl člověk pocit, že na barvách vůbec nezáleží.“

			„Ale Ašijuki Utamaro přece žádné svitky nedělal.“

			Její úsměv povadl. „Že bych si to pamatovala špatně?“ Krátce se tomu zasmála, byl to nepokojný zvuk, který Jamamota Kentu upozornil, že je něco v nepořádku. „Bylo mi teprve deset let,“ dodala honem. „Ale byla jsem si jistá, že si to pamatuji – ne, asi jsem se zmýlila. No nejsem já hloupá? To je ale strašně trapná situace. Teď před vámi musím vypadat jako úplná husa.“

			„Vůbec ne,“ odpověděl klidně Jamamoto, zatímco se kradmo rozhlédl, jestli jim na přelidněné terase někdo věnuje pozornost. Nikdo se na ně nedíval. Jeho mysl pracovala na plné obrátky. Nepokusila se náhodou lstí odhalit trhliny v jeho narychlo získaných znalostech umění? Anebo se opravdu jen spletla? Díky bohům za jeho jistotu, že Ašijuki Utamaro obchodoval s tisky a nepatřil mezi ten mnišský druh umělců, kteří živořili o samotě jen s několika štětci, inkoustem a rýžovým papírem.

			Rozhlížela se, jako by zoufale hledala nějakou záminku, proč musí odejít. „Obávám se, že už budu muset jít,“ řekla. „Mám se sejít s přítelem.“

			Jamamoto znovu smekl klobouk. Ale ta žena ho stihla překvapit ještě jednou. Místo aby utekla hned, natáhla k němu dlouhou, štíhlou paži s rukou v bavlněné rukavičce a pronesla: „Ještě jsme se nepředstavili. Ráda jsem vás poznala. Jmenuji se Marion Morganová.“

			Jamamoto se uklonil. Její otevřenost ho naprosto zmátla. Možná už byl paranoidní. „Jamamoto Kenta,“ představil se a potřásl jí rukou. „K vašim službám, slečno Morganová. Když někdy zavítáte do Smithsonova institutu, prosím, navštivte mě.“

			„Velice ráda,“ odpověděla a odešla.

			Nic nechápající japonský špion sledoval, jak Marion Morganová vplouvá elegantně jako parník do rozbouřeného moře květinových klobouků. Její kroky se zastavily u ženy v červeném klobouku zdobeném hedvábnými růžemi. Krempy se naklonily doleva, doprava, utvořily oblouk, pod nímž se dotkly jejich tváře.

			Jamamoto cítil, jak mu povolila čelist. V ženě, která se vítala s Marion Morganovou, poznal milenku jednoho proradného kapitána francouzského námořnictva, který by prodal svou vlastní matku, aby mohl nahlédnout do plánů nejmodernějšího gyroskopu. Pocítil silné nutkání sundat si slamák a podrbat si hlavu. Byla to náhoda, že se Marion Morganová znala s Dominique Duvallovou? Nebo ta krásná Američanka pracuje jako špionka pro ty zrádné Francouze?

			Než se nad tím stihl zamyslet hlouběji, musel znovu smeknout klobouk před krásnou dámou oděnou od hlavy až k patě v černém.

			„Smím vám vyjádřit svou soustrast?“ zeptal se Dorothy Langnerové, s níž se seznámil při odhalování pamětní desky ve washingtonské loděnici krátce předtím, než zavraždil jejího otce.

			***

			Tesařský mistr v modře pruhované kombinéze posloužil Isaacu Bellovi při poslední kontrole pod trupem jako odborný průvodce. Prošli tudy sem a tam, jednou po jedné straně a zpátky po druhé.

			Poslední dřevěné podpěry, které zajišťovaly trup, byly odstraněny, stejně jako dlouhé dřevěné klády podpírající příď a záď. Kde byl ještě nedávno hustý les trámů, bylo teď podél kolébky vidět celou loď odpředu dozadu. Jediné, co se ještě opíralo o trup lodi, byly dočasné těžké trámy, které měly odpadnout, jakmile loď začne klouzat po hladkých kolejnicích namazaných tlustou vrstvou žlutého loje.

			Také téměř všechny dřevěné bloky podpírající kýl velkého plavidla byly už odstraněny. Ty poslední tvořily vždy čtyři trojúhelníky spojené vruty do jedné dřevěné krychle. Tesaři je rozebírali tak, že vyšroubovali vruty, které je držely pohromadě. S každou krychlí, když se trojúhelníky rozpadly, se bitevní loď opřela do kolébky o něco větší vahou. Řemeslníci rychle rozebrali bloky pod břichem, poslední, které ji držely, a Michigan plnou vahou dosedl do kolébky se slyšitelným zanaříkáním jemně se posouvajících plátů a nýtů.

			„Teď už ji drží jen spouštěcí klíny,“ sdělil Bellovi tesař. „Vytáhněte je a pojede.“

			„Zdá se vám něco neobvyklé?“ zeptal se detektiv.

			Tesař si zavěsil palce do kapsiček overalu a pozorně se rozhlédl. Mistři vyháněli řemeslníky z rampy a přístřešku. Teď když bušení do klínů konečně ustalo, rozhostilo se tu až znepokojivé ticho. Bell slyšel jen houkání signálů vlečných člunů na řece a očekáváním obtěžkaný šum davu nad sebou na plošině.

			„Všechno se mi zdá v pořádku, pane Belle.“

			„Jste si jistý?“

			„Teď už zbejvá jen rozbít tu lahev.“

			„Kdo je ten člověk s palicí?“ ukázal Bell na muže, který se tu znenadání objevil s dlouhou násadou nástroje položenou přes rameno.

			„To je ten silnej a statečnej chlap, co dostal příplatek, aby praštil do spouštěcího klínu, když se náhodou zasekne.“

			„Znáte ho?“

			„Bill Strong. Vyženěný synovec bratra mojí ženy.“

			Parní píšťala dlouze, zvučně zahoukala. „Musíme odtud vypadnout, pane Belle. Jakmile se pohne, budou tu lítat tuny harampádí. Kdyby nás něco z toho náhodou bacilo, říkalo by se, že je ta loď nešťastná – ‚pokřtěná krví‘.“

			Vydali se ke schodišti, které stoupalo vzhůru na plošinu. Když se rozcházeli na rozcestí, odkud chtěl tesař zamířit ke svým parťákům na břehu řeky a Bell se chystal pokračovat vzhůru na plošinu, aby viděl křest lodi, ohlédl se vysoký detektiv naposledy směrem k rampě, kolébce a velikému červenému trupu. Na spodním konci rampy, kde se kolejnice nořily do vody, byly ve velikých smyčkách naskládané masivní železné řetězy. Byly tažnými lany připevněné k lodi a měly ji pomoci zpomalit, až vklouzne do vody.

			„A co dělá támhle ten muž s kolečkem?“

			„Veze další lůj na mazání kolejnic.“

			„Znáte ho?“

			„Nezdá se mi. Ale jeden z vašich lidí ho jde zrovna zkontrolovat.“

			Bell se díval, jak muže zadržel detektiv. Muž s kolečkem se prokázal jasně červenou propustkou potřebnou k práci pod lodí. Právě když mu detektiv odstoupil z cesty a pokynul mu, že může pokračovat, někdo zahvízdal. Detektiv odběhl tím směrem. Muž se chopil rukojetí kolečka a pokračoval v jízdě ke kolejnicím.

			„To je mi nějakej vlastenec,“ poznamenal tesařský mistr.

			„Jak to myslíte?“

			„Že má toho červeno-bílo-modrýho motýlka. Hotovej strejček Sam. Tak zatím, pane Belle. Zastavte se u dělnickýho stanu. Pozvu vás na pivo.“ A nato odspěchal pryč s chechtáním a slovy: „Přemejšlim, že si takovýho motýla taky pořídim na Den nezávislosti. Ve stanu pro honoraci ho má kdejakej pingl.“

			Bell se k odchodu ještě neměl. Prohlížel si muže vezoucího kolečko k zádi lodi. Byl vysoký, hubený, bledý, vlasy měl schované pod čepicí. Byl už jediným člověkem na rampě kromě Billa Stronga, který se i se svou palicí krčil v bezpečné vzdálenosti stovek stop od přídě. Byla to náhoda, že má stejného motýlka jako číšníci? Nemohl projít branami v přestrojení za číšníka a počkat, až se rampa vyprázdní, aby mohl uskutečnit svůj tah? Jeho propustka však detektiva přesvědčila. A Bell i z dálky viděl, že její barva byla správná.

			Muž vzal lopatu a začal rychle vyhazovat z kolečka na kolejnice hromádky loje. Tak rychle, všiml si Bell, že to vypadalo spíš, jako že jen vyprazdňuje kolečko, než že maže kolejnice.

			Isaac Bell se vrhl dolů po schodišti. Proběhl sprintem podél lodi a za běhu vytáhl Browning.

			„Stůj!“ vykřikl. „Ruce nad hlavu!“

			Muž se otočil. Měl vytřeštěné oči a vypadal vyděšeně.

			„Zahoď tu lopatu. Zvedni ruce nad hlavu.“

			„Co se děje? Ukazoval jsem, že mám propustku.“ Mluvil s německým přízvukem.

			„Zahoď tu lopatu!“

			Muž svíral nástroj tak pevně, že mu šlachy na hřbetech rukou vystupovaly jako napnuté provazy.

			Nad jejich hlavami zazněl chraplavý jásot. Němec se podíval nahoru. Loď se třásla. Pak se najednou pohnula. Také Bell se podíval nad sebe, protože ucítil pohyb. Koutkem oka zahlédl, jak se od trupu odlepil trám široký jako železniční koleje a řítí se na něj. Odskočil. Dřevo spadlo na místo, kde dosud stál, srazil mu z hlavy klobouk a otřel se mu o rameno silou splašeného koně.

			Než Bell stihl získat nazpět svou rovnováhu, Němec švihl lopatou se zaťatými zuby a soustředěním baseballového pálkaře odhodlaného proměnit mírný nadhoz v homerun.
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			Spouštěcí plošina se znenadání roztřásla.

			Dav ztichl.

			Najednou se zdálo, že po třech letech stavby, kdy byla den ode dne těžší, jak se k tunám oceli šroubovaly a nýtovaly další a další tuny, bitevní loď Michigan nehodlá čekat už ani o vteřinu déle. Elektrického tlačítka, kterým se aktivovaly berany, jež měly vyrazit poslední klíny, se nikdo nedotkl. Ale loď se přesto pohnula. O coul. Potom o další.

			„Teď!“ zavřískal náměstek ministra námořnictva na svou dceru.

			Dívka, která byla ještě pohotovější než on, už stihla zhoupnout lahví.

			Sklo se roztříštilo. Háčkovanou krajkou vybublalo šampaňské a děvče zapělo melodickým hlasem: „Tímto tě křtím, Michigane!“

			Stovky přihlížejících na vyhlídkové plošině propukly v jásot. Tisíce dalších na břehu, tak daleko, že nemohly vidět ani rozbíjející se láhev, ani pomalé posouvání lodi, se nechaly strhnout hlasy lidí na plošině a začaly se radovat s nimi. Vlečné čluny a parníky na řece zahoukaly. Na železničních kolejích za přístřeškem nechal strojvedoucí zahvízdat píšťalu lokomotivy. A bitevní loď pomalu, pomaličku začala nabírat rychlost.

			***

			Pod lodí zatím Němcova lopata vyrazila Bellovi pistoli z ruky a odrazila se od jeho ramene. Bella připravil o rovnováhu už padající trám. Lopata dokonala jeho pád.

			Němec přiskočil zpátky ke kolečku a zabořil ruce do rosolovitého nákladu, čímž Bellovi potvrdil to, co viděl už ze schodiště. Přehazoval lůj na koleje nejen proto, aby vypadal jako obyčejný dělník, ale i proto, aby odkryl, co bylo ukryto pod lojem. Potom s potěšeným výkřikem vytáhl pevně spojený svazek tyček dynamitu.

			Bell vyskočil na nohy. Neviděl žádnou rozbušku, která by výbušninu odpálila, žádnou zápalnou šňůru, což znamenalo, že Němec musel použít perkusní zápalku, která měla vybuchnout nárazem, až jí sabotér udeří do kolébky. Němcova tvář se zkroutila do masky pomateného triumfu, když se s dynamitem v ruce rozběhl ke kolébce, a Isaac Bell uviděl v jeho očích chladnokrevné odhodlání fanatika ochotného zemřít, aby svou bombu odpálil.

			Nyní když byly všechny klíny a podpěry odstraněné, byl Michigan rozjíždějící se po kolejnicích vyvážený dost vratce. Bell věděl, že výbuch kolébku vykolejí a převrátí šestnáctitisícitunovou bitevní loď na bok, kde zasáhne spouštěcí plošinu a rozmačká stovky diváků.

			Vrhl se na Němce. Srazil ho k zemi. Ale šílenství, které Němce pohánělo k tomu, aby neohroženě čelil smrti, mu dávalo také sílu se vykroutit z detektivova sevření. Pomalu se šinoucí loď stále neopustila přístřešek ani se nedotkla vodní hladiny. Němec vstal a jako o život utíkal ke kolébce.

			Bell neměl ponětí, kam mu upadl Browning. Taky jeho klobouk byl tentam, a s ním i derringer. Vytáhl z boty nůž, klekl si na jedno koleno a hladkým pohybem nad hlavou nůž mrštil. Ocel ostrá jako břitva se Němci zabořila do zátylku. Zůstal stát a zašátral rukou za sebe, jako by odháněl otravný hmyz. Byl hrozivě zraněn, podlamovala se mu kolena. Přesto se mu podařilo dovrávorat až k lodi a zvednout bombu nad hlavu. Nůž Isaaca Bella ho však připravil o drahocenné vteřiny. Ve chvíli, kdy se znovu zapotácel, se ocitl přímo v sestupné dráze dalšího padajícího trámu. Zasáhl Němce celou vahou a rozdrtil mu hlavu.

			Dynamit mu vypadl z natažené ruky. To už se po něm vrhal Isaac Bell. Zachytil výbušninu oběma rukama těsně předtím, než by perkusní zápalka udeřila o zem, a opatrně si ji přivinul k hrudi, zatímco se kolem něj řítil obrovský červený trup lodi.

			Země se třásla. Tažné řetězy burácely. Z kolébky se valil kouř. Michigan zrychloval z přístřešku do sluncem zalité vody, doprovázený štiplavým pachem spáleného loje vzníceného třením, až nakonec rozvlnil řeku v oblacích vodní tříště, do které slunce nakreslilo duhu.

			***

			Zatímco se všechny oči v Camdenu upíraly na plující loď, Isaac Bell zvedal mrtvého Němce a nakládal ho do kolečka. Po chvíli k němu přiběhl detektiv, který sabotérovi kontroloval propustku, následovaný dalšími kolegy. Bell nařídil: „Dostaňte ho někudy do márnice tak, ať ho nikdo nevidí. Námořníci jsou hrozně pověrčiví. Nechceme jim zkazit oslavu.“

			Zatímco tělo zakrývali kusy dřeva, Bell našel svou pistoli a nasadil si na hlavu klobouk. Detektiv mu podal nůž, který si schoval do boty. „Chystám se pozvat svou dívku na oběd. Jak vypadám?“

			„Jako by ti někdo vyžehlil oblek lopatou.“

			Jeho kolegové vytáhli kapesníky a jali se mu čistit sako a kalhoty. „Nenapadlo tě někdy brát si na podobné akce něco tmavšího?“

			Jakmile Bell vkročil do pavilonu, Marion ho jen přeletěla očima a tiše se zeptala: „Jsi v pořádku?“

			„Naprosto.“

			„Propásl jsi spuštění lodi na vodu.“

			„Ne tak docela,“ odtušil Bell. „Jak se ti povídalo s Jamamotem Kentou?“

			„Pan Jamamoto,“ prohlásila Marion Morganová, „je podvodník.“
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			„Nastražila jsem na něj past, a on do ní spadl po hlavě, Isaacu! Vůbec nezná exilové svitky Ašijukiho Utamara.“

			„Tak teď jsi ulovila i mě. Co jsou exilové svitky Ašijukiho Utamara?“

			„Ašijuki Utamaro byl slavný japonský výrobce dřevotisků v pozdním období Edo. Umělečtí dřevotiskaři provozovali velké dílny, kde mistr jen nakreslil obraz a většinu práce s překreslováním, vyřezáváním a barvením pak odvedli zaměstnanci a učedníci. Kaligrafické svitky se tam však nevyráběly.“

			„A proč je tedy důležité, že pan Jamamoto neví o něčem, co neexistovalo?“

			„Protože exilové svitky Ašijukiho Utamara existují. Ale vznikaly tajně, takže o nich vědí jen opravdoví znalci.“

			„A ty! Není divu, že jsi získala právnický titul jako první žena na Stanfordově univerzitě.“

			„Taky bych o nich nevěděla, nebýt toho, že můj otec tu a tam koupil nějaký japonský svitek a vyprávěl mi tenhle zvláštní příběh. Napsala jsem mu do San Franciska o podrobnosti. Odpověděl mi dost dlouhým telegramem.

			Ašijuki Utamaro byl zrovna na vrcholu své umělecké kariéry, když se dostal do problémů s císařem, zřejmě proto, že se zakoukal do jeho oblíbené gejši. Život mu zachránilo jen to, že císař zbožňoval jeho dřevotisky.

			Takže místo aby mu usekl hlavu, nebo co se vlastně dělalo japonským svůdcům, poslal ho do vyhnanství na nejsevernějším výběžku nejsevernějšího japonského ostrova Hokkaidó. Pro umělce, který potřeboval svou dílnu a zaměstnance, to bylo horší než vězení. Jeho milenka k němu však propašovala papír, inkoust a štětec. A tak dokud nezemřel, sám a opuštěný ve své malé chatrči, kreslil kaligrafické svitky. Jenže nikdo nesměl vědět, že vůbec existují. Jeho milenku i všechny, kdo jí ho pomáhali navštěvovat, by popravili. Nesměly se vystavovat. Nesměly se prodat. Nakonec se nějak ocitly u jednoho obchodníka v San Francisku, který je prodal mému otci.“

			„Odpusť mi můj skepticismus, ale zní to trošku jako historka obchodníka s uměním,“ odtušil Bell.

			„Jenže je to pravda. A Jamamoto Kenta o exilových svitcích neví. Z čehož plyne, že to není žádný odborník a kurátor japonského umění.“

			„A z toho zase plyne, že je to špion,“ zakončil pochmurně Bell. „A nejspíš i vrah. Skvělá práce, miláčku. S tímhle ho dostaneme.“

			***

			Proslovy, které u oběda provázely přípitky, byly naštěstí stručné, pouze strhující řeč kapitána Lowella Falconera, zvláštního inspektora pro střelbu na terč, byla, slovy Teda Whitmarka, „nudná k zešedivění“.

			Hrdina od Santiaga květnatým jazykem a mocnými gesty velebil moderní camdenskou loděnici, heroizoval přístavní dělníky, děkoval Kongresu, chválil vedoucího stavitele a opěvoval námořního architekta.

			Při jedné explozi potlesku Bell zašeptal Marion: „Zdá se, že to jediné, co nepochválil, je Michigan.“

			Marion mu šeptem odpověděla: „Měl jsi slyšet, co o té lodi říká v soukromí. Přirovnal ji k velrybě. A mám dojem, že to nemyslel jako kompliment.“

			„Zmiňoval se, že proti Lodi 44 je sotva poloviční.“

			Nakonec se zdvořilým pokývnutím směrem k Dorothy Langnerové Falconer zakončil přípitek dojemnou vzpomínkou na Arthura Langnera. „Byl to hrdina, který sestrojil děla Michiganu. Nejlepší dvanáctky dnešního světa. A zvěstovatele ještě lepších děl, která teprve přijdou. Každému chlapovi z námořnictva se po něm bude stýskat.“

			Bell se podíval na Dorothy. Její tvář byla rozzářená radostí, že i vzpurný individualista jako Falconer řekl tady přede všemi, že její otec byl hrdina.

			„Ať Arthur Langner odpočívá v pokoji,“ pravil kapitán Falconer. „S vědomím, že jeho vlast může klidně spát zásluhou jeho mocných děl.“

			Na závěr přípitků předseda společnosti New York Ship předal památeční přívěsek s drahokamem pohotové dceři náměstka ministra námořnictva, která stihla příď Michiganu pokřtít dříve, než loď ujela. Duchaplný průmyslník si cestou na stupínek vřele potřásl rukou s mužem v elegantním evropském redingotu, který mu přívěsek podal. A zatímco ovíjel řetízek mladé dámě okolo krku, využil příležitosti k tomu, aby pochválil vzkvétající klenotnickou branži v sesterském městě Camdenu, Newarku.

			***

			Bell předpokládal, že po cestě domů do New Yorku jej čeká tlačenice, a tak uplatil camdenského detektiva Barneyho George, aby zařídil, že ho s Marion převeze policejní člun přes řeku do Filadelfie, odkud je policejní auto dopravilo na stanici Broad Street. Tam nasedli na rychlík do New Yorku a usadili se do salónního vozu s lahví šampaňského, aby oslavili bezpečné spuštění lodě na vodu, zneškodnění sabotéra a očekávané brzké dopadení japonského špiona.

			Bell věděl, že dnes je až příliš nápadný, než aby riskoval snažit se sledovat Jamamota zpátky do Washingtonu. Místo toho nechal Japonce pozorně sledovat těmi nejlepšími Van Dornovými stíny, které dovedli tak narychlo sehnat, a ti byli skutečně velmi zkušení.

			„Co si myslíš o Falconerovi?“ zeptal se Bell Marion.

			„Lowell je fascinující muž,“ odpověděla a trochu tajuplně dodala: „Je rozpolcený mezi tím, co chce, čeho se bojí a co vidí.“

			„To zní záhadně. Takže, co chce?“

			„Dreadnoughty.“

			„Evidentně. Čeho se bojí?“

			„Japonska.“

			„Taky žádné překvapení. A co vidí?“

			„Budoucnost. Torpéda a ponorky, které jeho dreadnoughty snadno vyřadí z provozu.“

			„Na rozpolceného člověka je si dost jistý sám sebou.“

			„Zase tak jistý si není. Dlouho mluvil bez přestání o dreadnoughtech. Pak se najednou jeho výraz úplně změnil a on povídá: ‚V době rytířů taky přišla chvíle, kdy brnění začalo být tak těžké, že jezdce musely zvedat do sedel jeřáby. Zhruba ve stejné době se objevila kuše, jejíž šípy dokázaly brnění prorazit. Nevzdělaný rolník se za jedno odpoledne mohl naučit, jak zabít rytíře. A právě to,‘ řekl, a ještě mě poplácal po koleni, ‚může v naší době znamenat torpédo pro ponorku.‘“

			„Nezmiňoval se náhodou taky o letadle bratří Wrightů na Kitty Hawku?“

			„Ale jistě. Pozorně je sleduje. Námořnictvo si myslí, že letadla mají velký potenciál v průzkumu. Nadhodila jsem, jak by to asi dopadlo, kdyby letadla místo pasažérů mohla nosit torpéda. Lowell zbledl jako stěna.“

			„Při tom proslovu bledý rozhodně nebyl. Viděla jsi ty senátory, jak zářili?“

			„A taky jsem se seznámila s tvou slečnou Langnerovou.“

			Bell opětoval její náhle pronikavý pohled. „Co si o ní myslíš?“

			„Má na tebe spadeno.“

			„Tleskám jejímu skvělému vkusu na muže. A co dalšího si o ní myslíš?“

			„Myslím, že pod vší tou krásou je dost zranitelná a potřebuje zachránit.“

			„To už je úkol pro Teda Whitmarka. Jestli na to bude stačit.“

			***

			O dva vagóny dál ve stejném rychlíku Pennsylvania Railroad cestoval do New Yorku i Špion. Co by někteří vnímali jako pomstu, považoval on za nezbytný protiútok. Až dodnes ho Van Dornova detektivní kancelář spíš otravovala než ohrožovala. Až dodnes mu stačilo ji pouze sledovat. Ale dnešní zmaření dobře vymyšleného plánu likvidace Michiganu znamenalo, že je třeba se s ní vypořádat důkladněji. Nesmí dovolit, aby jeho útok na Velkou bílou flotilu něco překazilo.

			Když vlak přijel do Jersey City, sledoval Bella s jeho snoubenkou před nádraží Exchange Place a díval se, jak odjíždějí v červeném Locomobilu, který pro ně přistavil pracovník garáží. Potom se vrátil do nádražní budovy, pospíšil si na zastávku trajektu, nechal se trajektem St. Louis železniční společnosti dopravit přes řeku na Cortland Street, ušel pár kroků na Greenwich a na Deváté avenue nastoupil na nadzemku. Vystoupil v Hell’s Kitchen a vydal se do Saloonu Komodora Tommyho, kterému Tommy ve volném čase stále dával přednost před luxusnějšími novými podniky dál od centra.

			„Brian O’Shay!“ přivítal ho trochu přehnaně šéf gangu. „Whisky se sodou?“

			„Co máš na Van Dorny?“

			„Ta veš Harry Warren a jeho chlapci šmejdí kolem, přesně jak jsem čekal.“

			„Je čas začít rozbíjet hlavy.“

			„Počkej chvíli. Všechno se nám daří. Kdo chce válku s Van Dornama?“

			„Daří?“ opáčil sarkasticky O’Shay. „Jak daří? Jako ti železniční policajti, co tě chtějí vyštvat z Jedenácté avenue?“

			„Čekal jsem, že to přijde,“ odsekl Tommy, zavěsil si palce za vestu a rozhlédl se s hrdým výrazem prodavače. „Proto jsem se spojil s Hip Singem.“

			Brian O’Shay musel potlačit úsměv. Kdo si asi Tommy myslí, že k němu chlapy z Hip Singu poslal?

			„Nevzpomínám si, že by se Hip Sing proslavil láskou k detektivům. Jak dlouho si tví Číňani nechají líbit, že se Van Dornové chovají, jako by jim to tady patřilo?“

			„Proč tohle chceš dělat, Briane?“

			„Pošlu tím zprávu.“

			„Pošli ji telegramem,“ odsekl Tommy a vzápětí se tomu zasmál. „Hele, to je vtipný. Pošli ji telegramem. To se mi líbí.“

			O’Shay vyndal z kapsičky vesty svůj ocelový nehet. Tommymu zamrzl smích na rtech.

			„Účelem takové zprávy, Tommy, je, aby si druhý člověk udělal představu o tom, co všechno mu můžeš udělat.“ O’Shay podržel kovové dlátko proti světlu, chvíli sledoval záblesky na jeho ostrých hranách a potom si ho navlékl na palec. Podíval se na Tommyho. Šéf gangu odvrátil zrak.

			„Když vidí, co mu můžeš udělat, začne pochybovat. A to ho zpomaluje. To je síla pochybnosti, Tommy – nech ho pochybovat a dostaneš se na vrchol.“

			„Dobře, dobře. Rozbijeme pár hlav, ale žádný detektivy zabíjet nebudu. Nechci tady žádnou válku.“

			„Kdo ještě tady čmuchá kromě lidí Harryho Warrena?“

			„Hip Sing viděl jednoho novýho Van Dorna šmejdit kolem Čínský čtvrti.“

			„Novýho? Co to znamená, novýho? Je mladý?“

			„Ne, ne, to rozhodně ne. Jen není z tohohle města.“

			„Takže je nový v New Yorku? Proč by do města posílali chlapa, který se tu nevyzná? To nedává smysl.“

			„Je to kámoš toho všiváka Bella.“

			„Jak o tom víš?“

			„Jeden z mých kluků je viděl spolu v brooklynský loděnici. Není z New Yorku. Vypadá to, že Bell si ho zavolal extra.“

			„Tak to bude ten pravý. Tommy, chci ho sledovat, ale pořádně.“

			„Ale proč?“

			„Protože chci poslat Bellovi zprávu. Aby měl o čem pochybovat.“

			„Říkám, že moji Gopheři žádný Van Dorny zabíjet nebudou,“ zopakoval paličatě Tommy.

			„Nechal jsi Weekse udělat atentát na Bella,“ připomněl mu O’Shay.

			„S Ledařem to bylo něco jinýho. Van Dornové by pochopili, že mezi Weeksem a Bellem to bylo osobní.“

			Brian Očko O’Shay si Tommyho Thompsona pohrdavě prohlížel. „Jen se neboj – nechám na těle vzkaz: ‚Tohle není práce Tommyho Thompsona‘.“

			„Ale no tak, Briane.“

			„Chci jen, abys ho sledoval.“

			Tommy se napil ze sklenky whisky. Šlehl pohledem po kovovém nehtu Očka O’Shaye a rychle odvrátil pohled. „Předpokládám,“ řekl uraženě, „že nemám moc na vybranou.“

			„Sleduj ho. Ale ne aby ses prozradil.“

			„Fajn. Jestli si to tak přeješ, budeš to mít. Pošlu na něj ty nejlepší kluky, co mám. Děti a policajty. Dětí a policajtů si nikdo nevšímá. Jsou kolem pořád, jako prázdný sudy od piva na chodníku.“

			„A pověz svým dětem a policajtům, ať pohlídají i Bella.“

			***

			John Scully se loudal po Bowery a úzkých, spletitých uličkách Chinatownu. Civěl na muže s dlouhými copánky a zakláněl hlavu ke změti požárních schodišť, prádelních šňůr a tabulí čínských restaurací a čajoven; vydával se za „sojku“ – vesnického křupana, který se vydal do velkého města za povyražením. Zdálo se, že ho zrovna najde v náruči vychrtlé šlapky, která si sem zrovna taky odskočila z Bowery, když se k němu přitočil párek pouličních flákačů na návštěvě z téže čtvrti. Ukázali mu zrezavělý nůž a kožený obušek a dožadovali se jeho peněz.

			Scully obrátil kapsy. Na chodník dopadla rulička bankovek. Popadli ji a utekli, aniž by tušili, jaké měli štěstí, že se chladnokrevný detektiv necítil dost ohrožen, aby mu stálo za to se prozradit otevřenou roztržkou za asistence kompaktního Browningu Vest Pocket zastrčeného za kalhoty na zádech.

			Žena, která loupeži přihlížela, konstatovala: „S prázdnýma kapsama ode mě nic nečekej.“

			Scully roztrhl pár stehů v podšívce kabátu a vytáhl obálku. Nakoukl do ní a řekl: „Podívej, děvče. Ještě zbylo dost na celou noc.“

			Při pohledu na prachy se rozjasnila.

			„Co bys řekla, kdybysme se nejdřív někde napili?“ nabídl jí Scully vlídnost, na jakou nebyla zvyklá.

			Když se usadili v kóji v zadním koutě podniku Mikea Callahana, putyky za rohem na Chatham Square, a děvče mělo jednoho panáka whisky v sobě a druhý byl na cestě, jakoby nic se jí zeptal: „Hele, myslíš, že ty chlapi byli od Gopherů?“

			„Co? Co to má jako bejt, gou-fe-rů?“

			„Ty dva, co mě obrali. Gopheři? Jako gangsteři.“

			„Gou-fe-ři? Jo ty myslíš Goofery!“ zasmála se. „Pro Matku boží, z kterýho zapadákova jsi přišel?“

			„No, tak byli od nich?“

			„Možná,“ odpověděla. „Chodívají sem z Hell’s Kitchen už pár měsíců.“

			Scully už o těchto zvláštních změnách slyšel i od jiných lidí. „Jak, pár měsíců? To je jako divný?“

			„Dřív by jim Five Pointeři druhej den rozbili hlavu. Nebo by je sejmuli Hip Singové. Ale teď se tu prochází, jako by jim to tu patřilo.“

			„Kdo jsou Hip Singové?“ zeptal se nevinně Scully.
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			„Isaacu,“ protestoval rozhořčeně Joseph Van Dorn. „Japonce a Němce jsi kruci chytil málem při činu, Francouzi špehují Velkou bílou flotilu a do projekční kanceláře Farleyho Kenta se prakticky nastěhoval Rus. Tak proč proboha chceš spustit frontální útok na Britské impérium? Mně se zdá, že Britové jsou v celé téhle zašmodrchané pavučině ti jediní nevinní.“

			„Jen naoko,“ poznamenal Isaac Bell.

			Nyní, když agenti washingtonské pobočky Van Dornovy detektivní kanceláře sledovali Jamamota Kentu, aby určili rozsah jeho špionážní organizace, a chlapci Harryho Warrena se vydali na lov do Hell’s Kitchen, aby vyzvěděli, jaké nové konexe umožnily Komodorovi Tommymu ten náhlý vzestup, se Bell rozhodl, že je čas konfrontovat Královské námořnictvo.

			„Britové by nevybudovali nejsilnější námořnictvo na světě, kdyby si nedávali pozor na svoje rivaly. A podle toho, jakých úspěchů dosáhl Abbington-Westlake proti Francouzům, bych se klidně vsadil, že jsou v tom docela dobří.“

			„Ale vždyť jsi tam přistihl toho Japonce. Nechceš Jamamota sebrat hned?“

			„Než stihne utéct nebo zase něco provést? Jistě! Ale jak potom zjistíme, s kým dalším se spřáhl?“

			„Myslíš, že má společníky?“

			„Možná společníky. Možná poskoky. A možná taky šéfa.“ Bell zavrtěl hlavou. „Dělá mi starosti spíš to, co nevíme. Předpokládejme, že Jamamoto je ten špion, za kterého ho považujeme. Tak jak přesvědčil toho Němce k sabotáži na Michiganu? Jak jeho nebo jiného Němce přiměl k útoku v ocelárně v Bethlehemu? Od Smithsonova institutu víme, že byl ve Washingtonu i ten den, kdy ten chudák kluk spadl ze skály. Takže koho Jamamoto přiměl, aby ho strčil? Koho poslal do Newportu, aby zlikvidoval Wheelera v jeho domku?“

			„Doufám, že Wheeler je teď v kasárnách v bezpečí?“

			„Moc se mu tam nelíbí. A jeho děvčatům už vůbec ne. A tenhle seznam pokračuje dál a dál, Joe. Musíme hledat souvislosti. Co má Jamamoto společného s gangsterem jako Weeks z Hell’s Kitchen?“

			„Vypůjčil si ho od Komodora Tommyho Thompsona.“

			„Jestli ano, jak se mohl japonský špion spojit s šéfem Gopher Gangu? To všechno nevíme.“

			„Očividně jsi věděl dost, abys mu rozstřílel hospodu,“ utrousil Van Dorn.

			„Nechal jsem se vyprovokovat,“ odpověděl krotce Bell. „Ale chápeš, co ti chci říct. O kom dalším ještě vůbec nevíme?“

			„Rozumím. Nelíbí se mi to. Ale rozumím.“ Van Dorn zavrtěl velkou hlavou, pohladil si zrzavé licousy a jal se třít svůj římský nos. Nakonec zakladatel detektivní agentury obdařil svého vrchního vyšetřovatele drobným úsměvem. „Takže teď se hodláš opřít do Britského impéria?“

			„Ne do celého impéria,“ zazubil se na něj Bell. „Začnu u Královského námořnictva.“

			„Co od nich vlastně chceš?“

			„Malou berličku.“

			Oči Josepha Van Dorna pod převislými víčky se rázem rozsvítily zájmem. „Chceš je vydírat?“

			„Jamamoto a jeho lidi si možná říkají špioni, Joe. Ale chovají se jako zločinci. A zločince my chytat umíme.“

			„Dobře. Pusť se do toho!“

			Isaac Bell se vydal rovnou na Brooklynský most a přidal se na chodníku pro chodce ke Scudderu Smithovi. Bylo jasné, slunečné ráno. Smith si pro sledování zvolil tmavší místo ve stínu obřího mostního pilíře na manhattanské straně. Smith byl jedním z nejlepších Van Dornových stínů v New Yorku. Bývalý novinář, kterého vyhodili z redakce – podle toho, kdo ten příběh vyprávěl – buď za to, že psal pravdu, nebo že ji trochu přikrášloval, případně že býval namol už před polednem –, se dokonale vyznal v každé části města. Podal Bellovi svůj triedr.

			„Procházejí se po mostě sem a tam a předstírají, že jsou turisti, co si fotí místní výhledy. Ale ty jejich Brownies jsou čirou náhodou vždycky namířené na loděnici. A navíc si myslím, že v těch skříňkách od Brownies nemají Brownies, ale něco se speciálními čočkami. Ten velký kulatý chlap je Abbington-Westlake. Ta nádherná ženská vedle něj je jeho manželka, lady Fiona.“

			„Tu znám. A kdo je ten drobný mužík?“

			„Peter Sutherland, major britské armády v penzi. Tvrdí, že je na cestě do Kanady na obhlídku naftových polí.“

			Podivně chladné jaro vytrvávalo až do května, vysoko nad East River stále silně vál studený vítr. Všichni tři sledovaní byli v kabátech, žena měla navíc sobolí límec. Ladil jí s kloboukem, který si kvůli větru musela stále přidržovat jednou rukou.

			„Co na těch naftových polích chce hledat?“

			„Včera večer u večeře Sutherland prohlásil, že nafta je budoucí palivo pro vodní dopravu. A vzhledem k tomu, že Abbington-Westlake je námořní atašé, se můžeš vsadit, že ‚vodní doprava‘ v tomhle případě znamená dreadnoughty.“

			„Jak se ti to povedlo vyslechnout?“

			„Mysleli, že jsem číšník.“

			„Vezmu to za tebe, než stihnou další chod.“

			„Chceš triedr?“

			„Ne, půjdu rovnou do akce.“

			Scudder Smith rychle splynul se záplavou chodců přecházejících na Manhattan.

			A Bell si to namířil rovnou k rádoby turistům.

			Když se přiblížil ke středu mostu, získal vynikající výhled na Brooklyn Navy Yard ležící přímo u mostu severním směrem. Viděl všechny doky, dokonce i část toho nejsevernějšího, kde se ukrýval zárodek Lodi 44. Všechny byly pod širým nebem, na rozdíl od krytých hal New York Ship v Camdenu. Mohutné mostové jeřáby se šinuly po vyvýšených kolejnicích, které jim umožňovaly přesouvat se během stavby přímo nad loď. Posunovací lokomotivy stěhovaly po loděnici nákladní vagóny plné ocelových plátů.

			Za prostorem, kde se stavěly lodě, zase koňské povozy a nákladní automobily doručovaly denní příděly do válečných lodí kotvících u mol kolem řeky. Námořníci v bílém v dlouhých řadách přenášeli pytle přes lodní lávky. Bell spatřil suchý dok dlouhý skoro osm set stop a přes sto stop široký. Uprostřed zátoky ležel umělý ostrov plný doků, ramp a mol. Mezi ním a pevninou pendloval trajekt a po rušném kanálu vedoucím mezi umělým ostrovem a tržištěm na břehu se v obou směrech zvolna šinuly rybářské a nákladní čluny.

			Trojice stále fotografovala, když se k ní Bell přiblížil. Znenadání se vynořil z proudu chodců mířících do Brooklynu, zamával svým kapesním měchovým fotoaparátem Kodak 3A a přátelsky zvolal: „Povězte, nechcete, abych vám udělal společnou fotografii?“

			„Není třeba, chlapče,“ odvětil Abbington-Westlake svým snobsky aristokratickým tónem. „A navíc, jak bychom si předali film?“

			Bell je přesto vyfotografoval. „Použil bych jeden z vašich aparátů, máte jich spoustu,“ navrhl přívětivě Bell.

			Přitažlivou tvář Fiony Abbington-Westlakeové zatvrdil podezíravý výraz. „Poslyšte!“ prohlásila s přízvukem, kterému se nějak podařilo znít úsečně a protáhle zároveň. „Vás už jsem někde viděla. A bylo to docela nedávno. Tváře nikdy nezapomínám.“

			„Bylo to i na podobném místě,“ odpověděl jí Bell. „Minulý týden v Camdenu v New Jersey. V loděnici New York Ship.“

			Lady Fiona a její manžel si vyměnili pohledy. Major zpozorněl.

			Bell pokračoval: „A dnes si pro změnu ‚prohlížíte‘ newyorskou námořní loděnici v Brooklynu. Ty převrácené názvy musejí být pro turisty matoucí.“ Znovu zvedl fotoaparát: „Zkusím si udělat fotku, kde je vidět i ta loděnice za vámi – tak, jak jste si ji fotili vy.“

			Teď to byl Abbington-Westlake, kdo arogantním tónem vyhrkl: „Poslyšte! Kdo si kčertu myslíte, že jste? Pokračujte v chůzi, pane. Pokračujte!“

			Bell se chladně podíval na „majora v penzi“ Sutherlanda. „Hodláte dělat v Brooklynu ropné vrty?“

			Sutherland si dovolil rozpačitý úsměv člověka, kterého při něčem přistihli. Abbington-Westlake však nikoli. Námořní atašé obešel své společníky a obořil se na Isaaca Bella: „Jestli víte, co je pro vás dobré, ihned odtud odejdete. Jinak zavolám konstábla.“

			Bell mu odpověděl tichým hlasem: „Obávám se, že konstábl je ten poslední člověk, kterého tu teď chcete potkat, komandére. V šest hodin večer se sejdeme v baru v suterénu hotelu Knickerbocker. Přijďte vchodem od podzemní dráhy.“

			Abbington-Westlake, kterého jeho hodnost vyslovená Bellovými ústy očividně vyvedla z konceptu, se rázem změnil z arogantního aristokratického námořního důstojníka v typ, jaké Bell znal z vysokoškolské fakulty – mladého muže, který se snažil předčasně působit dojmem stáří a usedlosti. „Obávám se, že do podzemní dráhy mě nedostanete, kamaráde. Je to poněkud plebejská forma dopravy, nezdá se vám?“

			„Vchod od podzemky vám umožní přijít za mnou na koktejl, aniž by vás spatřil někdo z vyšších vrstev společnosti, ‚kamaráde‘. Přesně v šest hodin. Svou manželku a Sutherlanda nechte doma. Přijďte sám.“

			„A když nepřijdu?“ vztekal se Abbington-Westlake.

			„Najdu si vás sám. Na britské ambasádě.“

			Námořní atašé zbledl. Na základě informací, které měl, to Bell očekával, protože britské ministerstvo zahraničí, vojenská rozvědka a její námořní protějšek přistupovaly vůči sobě navzájem nanejvýš nedůvěřivě. „Tak pozor, pane!“ zašeptal komandér. „Takhle se naše hra prostě nehraje. Nepřicházíme na ambasády svých protivníků vykřikovat vojenská tajemství.“

			„Nevěděl jsem, že tahle hra má nějaká pravidla.“

			„Gentlemanská pravidla,“ poučil ho Abbington-Westlake s falešně přátelským mrknutím. „Znáte to: Dělejte si, co se vám zachce. Ale jděte příkladem služebnictvu a neplašte koně.“

			Isaac Bell mu podal svou navštívenku. „Na mě se pravidla špionáže nevztahují. Já jsem soukromý detektiv.“

			„Detektiv?“ zopakoval Abbington-Westlake pohrdavě.

			„My máme svá vlastní pravidla. My chytáme zločince a předáváme je policii.“

			„Co to kčertu má –“

			„A příležitostně těm zločincům dáváme i malý náskok – ale jen když nám pomůžou ke zločincům mnohem, mnohem horším, než jsou oni. Takže v šest hodin. A nezapomeňte mi něco donést.“

			„Co?“

			„Špiona horšího, než jste vy,“ usmál se chladně Isaac Bell. „Mnohem, mnohem horšího.“

			Potom se otočil na patě a odkráčel směrem k Manhattanu. Byl si jistý, že Abbington-Westlake se přesně v šest hodin objeví. Když po schodišti opouštěl chodník Brooklynského mostu, přehlédl jednookého výrostka převlečeného za kamelota, který prodával odpolední Herald.

			***

			Bell stihl dojít až ke schodišti podzemní dráhy, než mu šestý smysl napověděl, že ho někdo sleduje.

			Minul proto vstup do podzemky, přešel Broadway a vydal se po dopravní tepně, kde se to jen hemžilo nákladními automobily a povozy, autobusy a tramvajemi. Opakovaně se zastavoval, díval se do výkladních skříní, vyhýbal se jedoucím vozidlům, vcházel do obchodů a zase z nich vycházel. Má Abbington-Westlake svoje lidi, kteří jsou mu teď na stopě? Nebo ten tak zvaný major? U toho by to Bella příliš nepřekvapilo. Sutherland působil schopně, jako člověk, který je zvyklý válčit. A rozhodně bylo rozumné nezapomínat, že i přes to bombastické a poněkud hloupé vystupování, které používá, má Abbington-Westlake na kontě řadu špionážních úspěchů.

			Na rušné Fulton Street naskočil Bell do tramvaje a ohlédl se. Nikde nikdo. Dojel až k řece, vystoupil, jako že se chystá chytit trajekt, ale náhle změnil směr a nasedl do jiné tramvaje mířící na západ. Vystoupil opět brzy a zamířil na Gold Street. Nikoho neviděl. Ale stále se nemohl zbavit silného pocitu, že je mu někdo v patách.

			Vešel do zaplněné stravovny a podstrčil číšníkovi dolar, aby ho nechal projít dveřmi kuchyně do zadní uličky, kudy prošel na Platt Street. A když stále neviděl žádného pronásledovatele, ale nepřestal ho cítit, ponořil se hluboko do starobylých úzkých ulic dolního Manhattanu – Pearl, Fletcher, Pine a Nassau.

			Ať dělal, co dělal, pořád neviděl, že by ho někdo sledoval.

			Prohlížel si odraz v proskleném výkladu dílny na laboratorní váhy a váhy na diamanty, vešel předem do Nassau Café a opustil je zadním východem, načež se ocitl na Maiden Lane, v klenotnické čtvrti New Yorku. V horních poschodích čtyř- a pětipatrových budov s průčelími zdobenými litinou, které nepouštěly k zemi příliš mnoho světla, sídlila záplava dovozců a brusičů drahokamů, klenotníků, zlatníků a hodinářů. Pod podniky a dílnami pak lemovaly chodníky klenotnické obchody, jejichž výlohy se třpytily jako pirátské truhly pokladů.

			Když se Bell rozhlédl ostřížím zrakem na obě strany úzké ulice, jeho přísný výraz trochu zněžněl a v koutcích úst mu začal pocukávat potutelný úsměv. Většina mužů, kteří tudy chodili, byla zhruba v jeho věku, elegantně oděná v převlečnících a buřinkách, třebaže se mezi klenotnictvími potloukali se shrbenými rameny a rozpačitým výrazem. Svobodní muži, kteří se chystají požádat o ruku svou vyvolenou, domníval se Bell, a chtějí stvrdit své závažné rozhodnutí nákupem hodnotných klenotů, o kterých však, jak se obávají, vůbec nic nevědí.

			Bellův úsměv se rozšířil. Tohle byla šťastná shoda okolností. A třeba ho nakonec ani nikdo nesledoval. Snad nějaká „vyšší moc“ se smyslem pro humor obelstila jeho obvykle důvěryhodný šestý smysl tak, aby se zatoulal až na dolní Manhattan a konečně koupil zásnubní prsten pro svou krásnou snoubenku.

			Vzápětí úsměv Isaaca Bella poněkud znejistěl, když se zařadil do průvodu mužů kráčejících po chodníku a bloudících mezi desítkami výkladů, které se třpytily nesčetnými možnostmi a nekonečným výběrem. Nakonec se vysoký detektiv rozhodl popadnout býka přímo za rohy. Napřímil ramena a vkročil do obchodu, který působil jako ze všech nejdražší.

			***

			Kluk, který se díval, jak Isaac Bell vstupuje do klenotnictví – kluk dost čistý, aby ho z klenotnické čtvrti nikdo nevyháněl, kluk s krabicí čističe bot na zádech, v rámci přestrojení – počkal, dokud si nebyl jistý, že Van Dorn nevešel dovnitř jen proto, aby se mu zase pokusil utéct. Byl už čtvrtý, kdo dnes Van Dorna na jeho oklikách sledoval. Jakmile skrz výkladní skříň zkontroloval stinné siluety Bella a klenotníka, pokynul jinému chlapci a předal mu krabici. „Vem to za mě. Já musím dát hlášení.“

			Přeběhl těch několik krátkých bloků na západ do oblasti ubytoven a skladišť, která hraničila s North River, vešel do hospody Hudson Saloon obrácené k molům a namířil si to rovnou ke stolu s pohoštěním.

			„Vypadni odsud!“ zařval na něj hospodský.

			„Musím volat Komodora!“ zavrčel na něj nebojácně malý čistič bot a v klidu vložil játrovku mezi dva krajíce okoralého chleba. „A hned!“

			„Tak promiň, kluku. Já tě nepoznal. Tudy.“ Výčepní ho dovedl do soukromé pracovny majitele hospody, kde byl ukrytý jediný telefon široko daleko. Majitel ho ostražitě sledoval.

			„Jděte ven,“ nařídil oběma kluk. „Do tohohle vám nic není.“

			Majitel si jen zamkl stůl a s vrtěním hlavy odešel. Byly časy, že když se do téhle čtvrti zatoulal Gopher z Hell’s Kitchen, skončil pověšený na lampě. Ty ale rychle skončily.

			Kluk zatelefonoval do Saloonu Komodora Tommyho. Řekli mu, že Tommy tam není, ale že se mu hned ozve zpátky. To bylo divné. Šéf byl ve svojí hospodě vždycky. Říkalo se, že Tommy nevylezl ven na světlo celá léta. Došel si ke stolu pro další chleba s játrovkou, a když se vrátil, telefon už zvonil. Komodor Tommy byl vzteklý jako pes, že ho nechali tak dlouho čekat. Když se konečně vyřval, kluk mu pověděl o okružní cestě Isaaca Bella začínající uprostřed Brooklynského mostu.

			„Kde je teď?“

			„Na Maiden Lane.“
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			Absolutně zmatený Isaac Bell vyšel ze čtvrtého klenotnictví, které za poslední hodinu stihl navštívit. Zbýval mu čas ještě tak na jedno nebo dvě, než se bude muset vydat do Knickerbockeru na schůzku s Abbington-Westlakem.

			„Boty, pane? Chcete vyčistit boty?“

			„To není špatný nápad.“

			Opřel se zády o zeď domu a nastavil levou botu špinavým prstům hubeného dítěte s dřevěnou krabicí. Horečně uvažoval. Za krátkou chvíli se totiž dozvěděl, že diamant zasazený do platiny je „ten jediný kámen, který stačí na to, aby se dívka cítila řádně požádaná o ruku“, a že velký polodrahokam ve zlatě „se v současnosti považuje za nejvíc módní“. Zvláště pak v porovnání s malým diamantem. Kterýžto je však také „přijatelným symbolem zásnub“.

			„Druhou nohu, pane.“

			Bell vytáhl svůj vrhací nůž, sevřel ho v dlani a nechal chlapce vyčistit i jeho pravou botu.

			„Je tady pořád tak rušno?“

			„V květnu a červnu je nejvíc svateb,“ odpověděl kluk, aniž by zvedl pohled od hadříku, s nímž zacházel tak rychle, že ho Bell viděl téměř rozmazaně.

			„Kolik ti dám?“ zeptal se Bell, když byl chlapec hotov a jeho boty se leskly jako zrcadla.

			„Niklák.“

			„Tady máš dolar.“

			„Na dolar nemám nazpátek, pane.“

			„Nech si ho. Odvedl jsi dobrou práci.“

			Kluk na něj vykulil oči. Vypadalo to, že chce něco říct.

			„Co se děje?“ zeptal se Bell. „Je ti dobře, synku?“

			Kluk otevřel pusu. Pak se rozhlédl a znenadání popadl svou krabici a utekl, vyhnul se mrštně několika nakupujícím a zmizel za rohem. Bell pokrčil rameny a vydal se do dalšího klenotnictví, podniku Solomona Barlowa, menšího krámku v přízemí pětipatrové budovy v italském stylu zdobené litinou. Barlowe si ho změřil pronikavýma hnědýma očima, které si co do bystrosti nezadaly s policejním soudcem.

			„Chci koupit zásnubní prsten. Myslím, že by měl být s diamantem.“

			„Měl jste na mysli jediný kámen, nebo sestavu?“

			„Co byste mi doporučil?“

			„Kdyby záleželo na ceně, ovšem –“

			„Předpokládejme, že nezáleží,“ zahučel Bell.

			„Á! Vidím, že jste člověk vytříbeného vkusu, pane. Tak se pojďme na nějaké podívat.“ Klenotník odemkl skříňku a položil na pult, který je dělil, podnos vystlaný černým sametem.

			Bell úžasem hvízdl. „Viděl jsem děti hrát kuličky, co byly menší než tyhle kameny.“

			„Máme skvělého dodavatele, pane. Dovážíme si vlastní kameny. Normálně bych vám mohl ukázat ještě víc zboží, ale blíží se nám svatební sezóna a nejoblíbenější klenoty jsou už trochu probrané.“

			„Jinými slovy, mám si ho koupit dřív, než bude pozdě?“

			„Jen pokud ho potřebujete hned. Vaše svatba se blíží?“

			„Nemyslím,“ odtušil Bell. „Už nejsme děti a oba máme dost jiných věcí na práci. Na druhé straně bych byl rád, aby v tomhle už bylo jasno.“

			„Na to bych nejvíce doporučoval velký solitérní diamant jedinečného odstínu, pane. Například zde –“

			Vtom se otevřely dveře a do Barlowova podniku vešel dobře oblečený gentleman zhruba v Bellově věku s vycházkovou holí se zlatou hlavou posetou drahokamy. Bellovi byl odněkud povědomý, ale nedokázal si ho přesně zařadit. Stávalo se mu jen zřídka, že by ho paměť na tváře zklamala, a tušil, že to bude ten případ, kdy člověk někoho potká v naprosto odlišném kontextu, třeba jako by se naposledy viděli v saloonu někde ve Wyomingu nebo by vedle sebe seděli v Chicagu na rohovnickém zápasu. Na první pohled ten muž nepatřil mezi svobodné zoufalce. Jeho vystupování ani v nejmenším nepřipomínalo váhajícího zákazníka, což Bellovi ještě potvrdil jeho sebevědomý úsměv.

			„Pane Rikere!“ zvolal Barlowe. „Jaké příjemné překvapení.“ Obrátil se k Bellovi: „Odpusťte mi, pane. Bude to jen chvilička.“

			„Ne, kdepak,“ řekl Riker. „Nebudu rušit váš obchod.“

			Barlowe odpověděl: „Ale já jsem se zákazníkem právě hovořil o vás. Shání se po něčem speciálním a může si na hledání dopřát trochu času.“

			Obrátil se na Bella: „Toto je právě ten gentleman, o kterém jsem se vám zmiňoval, pane, náš dodavatel kamenů. Pan Erhard Riker ze společnosti Riker a Riker. Máme velké štěstí, pane, protože jestli váš kámen nedokáže najít pan Riker, znamená to, že neexistuje. Je to přední dodavatel těch nejkrásnějších kamenů světa.“

			„Dobrý Bože, Barlowe,“ usmál se Riker. „Díky vaší velkomyslnosti si váš zákazník začne myslet, že nedělám obchody, ale přímo zázraky.“

			Riker hovořil s anglickým přízvukem, který se podobal aristokratickému tónu Abbington-Westlakea, barva jeho kabátu však Bellovi napovídala, že je Němec. Byl to Chesterfield s tradičním černým sametovým límcem. Chesterfield Angličana nebo Američana by byl střižený z námořnické modré nebo tmavošedé látky. Ten Rikerův byl z tmavozeleného lodenu.

			Riker si svlékl rukavice, přesunul hůlku do levé ruky a pravici natáhl k Bellovi. „Dobrý den, pane. Jak jste se právě dozvěděl, jsem Erhard Riker.“

			„Isaac Bell.“

			Potřásli si rukama. Riker měl silný, pevný stisk.

			„Pokud mi dopřejete tu čest, podívám se po dokonalém klenotu pro vaši snoubenku. Jakou barvu mají oči té dámy?“

			„Zelenou jako korálové moře.“

			„A vlasy?“

			„Světlé. Jako sláma.“

			„Z úsměvu na vaší tváři si dovedu udělat představu o její kráse.“

			„Vynásobte ji deseti.“

			Riker se po evropském způsobu uklonil. „V tom případě vám pro ni najdu šperk, který se jí svou krásou téměř vyrovná.“

			„Děkuji,“ odpověděl Bell. „Jste velice laskav. Nesetkali jsme se už? Vaše tvář je mi povědomá.“

			„Zatím nás nikdo nepředstavil,“ odvětil Riker, „ale já vás také poznávám. Věřím, že to bylo minulý týden v newjerseyském Camdenu.“

			„Na spuštění Michiganu! Ale jistě, už si vzpomínám. Podával jste majiteli loděnice ten šperk, který předal mladé dámě, jež pokřtila loď.“

			„Zastupoval jsem jednoho ze svých klientů z Newarku, který přívěsek osadil mými kameny.“

			„No povězte, není to úžasná náhoda?“ zvolal Solomon Barlowe.

			„Hned dvě náhody,“ podotkl Isaac Bell. „Nejdříve se tu pan Riker objeví právě ve chvíli, kdy se u vás sháním po zvláštním diamantu. A potom vyjde najevo, že jsme minulé pondělí navštívili stejnou slavnost v Camdenu.“

			„Jako by to bylo psané ve hvězdách,“ zasmál se Riker. „Nebo bych měl říct v diamantech? Protože co jiného jsou diamanty než hvězdy lidské velikosti? Já se vydávám na lov! Neváhejte mě kontaktovat, pane Belle. V New Yorku vždy bydlím v hotelu Waldorf Astoria. A když jsem na cestách, hotel mi přeposílá poštu.“

			„Mě najdete v Yale Clubu,“ oplatil mu Bell a vyměnili si navštívenky.

			***

			Každý Van Dorn, od asistenta až po vrchního vyšetřovatele, byl hned od prvního dne v práci poučován o tom, že náhody jsou vždy považovány za vinné, dokud se neprokáže jejich nevina. Bell proto požádal rešeršní oddělení, aby mu prověřilo dovozce drahokamů Riker & Riker. Potom odevzdal kolegům svůj fotoaparát, nařídil, aby ho vyvolali a fotografie mu okamžitě doručili, a odebral se do suterénní hotelové haly, vedle níž byl ukrytý klidný, tlumeně osvětlený bar.

			Abbington-Westlake dorazil ještě před ním, což bylo dobré znamení, že Bell svou výhrůžkou, že navštíví britskou ambasádu, námořního atašé řádně vyděsil.

			Došel však k závěru, že tentokrát z něj víc dostane mírnějším přístupem, a setkání zahájil slovy: „Děkuji vám, že jste přišel.“

			Okamžitě zjistil, že to byla chyba. Abbington-Westlake se na něj majestátně zamračil a odsekl: „Nevzpomínám si, že bych v té věci měl na výběr.“

			„Kdybych byl vládní agent,“ nedal se Bell, „poslalo by vás to, co jste si fotografovali, rovnou za mříže.“

			„Mě nikdo zatknout nemůže. Mám diplomatickou imunitu.“

			„A ochrání vás diplomatická imunita i před vašimi nadřízenými v Londýně?“

			Abbington-Westlake jen pevně sevřel rty.

			„Jistěže ne,“ pokračoval Bell. „Já sice nejsem vládní agent, ale rozhodně vím, kde takové lidi hledat. A aby se vaši rivalové na ministerstvu zahraničí dozvěděli, že jste byl přistižen s rukou v plechovce sušenek, je jistě to poslední, co byste si přál.“

			„No tak, kamaráde, nebudeme přece zacházet takhle daleko.“

			„Co jste mi přinesl?“

			„Pardon?“ zarazil se Abbington-Westlake.

			„Koho jste mi přinesl? Chci jméno. Zahraničního špiona, kterého můžu chytit místo vás.“

			„Kamaráde, vy mimořádně nadhodnocujete moje možnosti. Já nikoho takového neznám.“

			„A vy zase mimořádně nadhodnocujete mou trpělivost.“ Bell se tázavě rozhlédl. U okolních tmavých stolků popíjely páry. Několik mužů stálo osaměle u baru. Bell pronesl: „Vidíte toho pána tamhle vpravo? Toho s buřinkou?“

			„Co je s ním?“

			„Je od Tajné služby. Mám ho k nám pozvat na drink?“

			Angličan si olízl rty. „Tak dobře, Belle. Povím vám, co budu moct. Ale předem říkám, že toho je velmi málo.“

			„Začněte zvolna,“ usmál se chladně Bell. „Však se spolu někam dopracujeme.“

			„Dobře. Dobře.“ Znovu si olízl rty a rozhlédl se. Bell měl podezření, že se mu chystá lhát. Nechá Angličana hovořit bez přerušování. Když se do toho trochu zamotá, bude zranitelnější vůči nátlaku.

			„Jeden Francouz jménem Colbert,“ začal Abbington-Westlake. „Obchoduje se zbraněmi.“

			„Colbert, říkáte?“ Bůh žehnej chlapcům z Van Dornova rešeršního oddělení.

			„Raymond Colbert. A i když obchod se zbraněmi není žádný pěkný podnik, je to ve skutečnosti jen zástěrka mnohem horších Colbertových kšeftů… Víte něco o ponorce USS Holland?“

			Bell přikývl. Požádal Falconera, aby ho poučil, a přečetl si i jednu knihu.

			Zatímco námořní atašé vyprávěl svou historku, Isaac Bell byl ohromen obdivem – ovšem pečlivě tajeným – nad Abbington-Westlakeovou chladnokrevností. Tváří v tvář hrozbě odhalení ji dokázal proměnit v příležitost, jak zničit muže, který vydíral jeho manželku. Chvíli vykládal o ukradených výkresech a speciálním gyroskopu, který pod vodou udržuje kurz plavidla. Bell ho nechal, dokud se ve dveřích neobjevil mladý asistent od Van Dornů s velikou obálkou z hnědého papíru. Bell potěšeně zaznamenal, že k němu chlapec nevykročil, dokud mu Bell nedal znamení, a že poté, co mu obálku předal, zase tiše zmizel.

			„Zrovna teď, kamaráde, Colbert pluje do New Yorku na poštovní lodi Compagnie Générale Transatlantique. Můžete ho chytit, sotva přirazí k molu 42. Chápete?“

			Bell otevřel obálku a začal listovat ve fotografiích.

			Abbington-Westlake se sarkasticky otázal: „Nudím vás snad, pane Belle?“

			„Ale vůbec ne, komandére. Nevzpomínám si na zajímavější románovou zápletku.“

			„Románovou? Co tím –“

			Bell mu přes stůl podal velkou fotografii. „Tady máme snímek vás a lady Fiony před brooklynskou loděnicí – opatrně, papír je ještě vlhký.“

			Angličan si ztěžka povzdychl. „Dáváte mi velmi jasně najevo, že mě máte v hrsti.“

			„Takže. Kdo je Jamamoto Kenta?“

			Bell vsázel na to, že špioni v mezinárodních závodech v námořním zbrojení, podobně jako bankovní lupiči a podvodníci, znají své rivaly i kolegy. A teď se přesvědčil o tom, že je to pravda. V očích Abbington-Westlakea i v tlumeném světle zajiskřilo, jako by náhle spatřil snadnou cestu ven z té šlamastyky, ve které se ocitl.

			„A opatrně,“ varoval ho Bell. „Protože jakmile zavětřím jediné slovo nepravdy, poputuje tahle fotografie rovnou k tomu pánovi z Tajné služby a její kopie na britskou ambasádu a k americké námořní rozvědce. Rozumíme si?“

			„Ano.“

			„Takže co o něm víte?“

			„Jamamoto Kenta je mnohokrát vyznamenaný japonský špion. Pohybuje se ve špionáži už léta. A zároveň je hlavou Společnosti černého oceánu, která se stará o zájmy Japonska v zámoří. Byl hlavním iniciátorem japonské infiltrace do asijské flotily Rusů a taky hlavním důvodem, proč teď Japonci okupují Port Arthur. Od války operuje v Evropě a absolutně zesměšňuje pokusy Británie a Německa uchovat jejich výstavbu lodí v tajnosti. O Kruppu ví víc než císařpán a o HMS Dreadnought zase víc než její vlastní kapitán.“

			„Co dělá tady?“

			„To nevím.“

			„Komandére,“ napomněl ho varovně Bell.

			„Já vážně nevím. Přísahám, že nevím. Ale můžu vám říct jedno.“

			„Ve vašem zájmu doufám, že to bude zajímavé.“

			„Bude,“ odsekl sebejistě Abbington-Westlake. „Je to velice zajímavé. Protože nedává absolutně žádný smysl, aby japonský špion Jamamotova kalibru operoval tady ve Spojených státech.“

			„Jak to?“

			„Japonci s vámi teď nechtějí bojovat. Ještě ne. Nejsou na to připravení. I když vědí, že vy Amíci taky nejste připravení. Člověk nemusí být námořní génius, aby poznal, že vaše Velká bílá flotila je fraška. Ale Japonci sakra dobře vědí, že ani jejich flotila připravená není, a nebude ještě mnoho, mnoho let.“

			„Tak proč sem Jamamoto přišel?“

			„Mám podezření, že Jamamoto hraje nějakou dvojí hru.“

			Bell si Angličana prohlížel. V jeho výrazu byla dávka absolutního zmatku, která působila naprosto opravdově. „Jak to myslíte?“

			„Jamamoto pracuje pro někoho jiného.“

			„Jiného než Společnost černého oceánu?“

			„Přesně tak.“

			„Pro koho?“

			„Nemám nejmenší tušení. Ale pro Japonsko to není.“

			„Když netušíte, pro koho dělá, tak z čeho usuzujete, že je to někdo jiný než Japonsko?“

			„Protože Jamamoto mi nabídl, že si ode mě koupí informace.“

			„Jaké informace?“

			„Myslel si, že vím něco o novém francouzském dreadnoughtu. Nabídl mi za to pěkné peníze. Náklady očividně nejsou problém.“

			„Měl jste ty informace?“

			„Na tom nezáleží,“ odpověděl vyhýbavě Abbington-Westlake. „Jde o to, že Japonce žabožrouti přece vůbec nezajímají, kamaráde. Francouzské námořnictvo nemůže bojovat v Pacifiku. Vždyť ti jsou rádi, když ubrání Biskajský záliv.“

			„Tak na co to chtěl?“

			„O to právě jde. Proto vám to tady vykládám. Jamamoto to chtěl prodat někomu, koho Francie zajímá.“

			„Komu?“

			„Komu jinému než Němcům?“

			Bell celou dlouhou minutu studoval Angličanovu tvář. Potom se k němu naklonil blíž a prohlásil: „Veliteli, teď už je mi jasné, že pod tou svou fasádou kamarádského blábolení jste člověk mimořádně dobře informovaný o svých kolezích z branže. Vlastně vás podezírám, že toho víte víc o jiných špionech než o těch lodích, které máte špehovat.“

			„Vítejte ve světě špionáže, pane Belle,“ odpověděl mu cynicky Angličan.

			„Jakým Němcům?“ vrátil se Bell k původnímu tématu.

			„No, to vám nedokážu říct přesně, ale –“

			„Poslyšte, vy ani na vteřinu nevěříte tomu, že Němci platí Jamamotu Kentovi, aby pro ně špehoval,“ přerušil ho netrpělivě Bell. „Takže koho podezíráte doopravdy?“

			Abbington-Westlake zakroutil hlavou. V jeho očích se zračil strach a nepokoj. „Nikoho, o kom jsem kdy slyšel. Nikoho, na koho člověk normálně narazí… Je to, jako by se odněkud z éteru vyřítil černý rytíř a vyzval celý kulatý stůl krále Artuše na souboj.“

			„Špion na volné noze,“ odtušil Bell.
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			„Přesně tak, pane Belle. Na volné noze. Uhodil jste hřebíček na hlavičku. Ale vůbec ta možnost, že někdo takový existuje, nás nutí k obecnější otázce.“ Kulatý obličej Abbington-Westlakea se rozzářil úlevou, že Bella zaujal natolik, že ho vysoký detektiv nechá jít. „Komu ten člověk slouží?“

			„Objevují se takoví lidi ve špionáži často?“ zeptal se Bell.

			„Používají se veškeré dostupné zdroje.“

			„A co vy a práce na volné noze?“

			Abbington-Westlake se pohrdavě ušklíbl. „Královské námořnictvo lidi najímá. Nepracujeme pro ně.“

			„Myslím vás osobně – když potřebujete peníze.“

			„Já pracuji pro námořnictvo Jeho Veličenstva. Nejsem žádný žoldák.“ Vstal. „A nyní, pane Belle, jestli mě omluvíte, myslím, že jsem vám za vaši fotografii zaplatil dostatečně. Souhlasíte?“

			„Souhlasím,“ přikývl Bell.

			„Hezký večer, pane.“

			„Ještě než odejdete, komandére.“

			„Ano?“

			„Právě jsem s vámi naložil ve svých kompetencích soukromého vyšetřovatele. Jako Američan vás však musím varovat, že jestli vás ještě někdy uvidím – nebo se doslechnu –, že fotografujete Brooklyn Navy Yard nebo jinou loděnici v mé vlasti, hodím ten váš aparát z mostu, a vy poletíte hned za ním.“

			***

			Isaac Bell si pospíšil nahoru do Van Dornovy kanceláře. Už tak dost rozsáhlý případ byl čím dál větší a složitější. Jestli Abbington-Westlake říká pravdu – a Bell byl přesvědčen, že ano –, pak Jamamoto Kenta není hlavou špionážní skupiny usilující o Loď 44, nýbrž jen jedním z mnoha dalších agentů. Spolu s tím Němcem, najatým zabijákem Weeksem a tím, kdo shodil ze skály mladého odborníka na řízení palby. Takže kdo je ten nezávislý špion? A komu slouží on?

			Bell věděl, že se bude muset rozhodnout. Buď zmáčkne Jamamota a zkusí z něj dostat co nejvíc informací, anebo ho bude dál sledovat v naději, že ho japonský špion dovede v hierarchii zákeřnosti někam výš. Čekat bylo riskantní. Jak dlouho může zkušenému profesionálovi jako Jamamoto trvat, než zavětří, že je sledován, a zaleze pod zem?

			Když Bell vkročil do zadního pokoje, telefonní operátor právě říkal: „Tady ho máme, pane, právě přišel,“ a podal mu sluchátko prostředního stroje. „Šéf.“

			„Odkud?“

			„Z Washingtonu.“

			„Jamamoto právě nasedl na vlak do New Yorku,“ oznámil mu Van Dorn bez předmluvy. „Jede k vám.“

			„Sám?“

			„Ne, když započítáš tři naše muže ve stejném vagónu. A další hlídají každé nádraží, na kterém Congressional Limited zastavuje.“

			„Já se podívám na železniční trajekt. Uvidíme, koho se rozhodl navštívit.“

			***

			Jamamoto si k překonání řeky z Exchange Place Terminalu v Jersey City na ostrov Manhattan mohl vybrat ze tří různých trajektů Pennsylvania Railroad. Poté co vystoupil z Congressional Limited do obrovské nádražní haly s proskleným stropem, mohl nasednout na jednu loď na 23. ulici, na jinou, která přistane na Desbrosses Street poblíž Greenwich Village, nebo na třetí, která plula až do centra na Cortland Street. Plula odtud dokonce i jedna loď do Brooklynu a další, která plula po East River do Bronxu. Kterou z nich si vybere, záleželo na tom, jak se zachovají Van Dornové, kteří ho sledovali.

			Dvou detektivů si všiml už v železničním vagónu. A měl podezření, že toho staršího muže oblečeného jako anglikánský kněz potkal před několika dny v uniformě průvodčího ve washingtonské tramvaji. Uvažoval o tom, že vystoupí z vlaku už ve Filadelfii a opatrně se vyhne Van Dornům hlídajícím nástupiště. Ale vzhledem k tomu, že ho v New Yorku očekávalo tolik různých možností, neviděl potřebu přidělávat si starosti s přerušením cesty.

			Bylo po půlnoci a na nádraží bylo málo lidí, takže měl horší krytí, než by se mu bylo líbilo. Přesto měl jednu velkou výhodu. Detektivové netušili, že ví, že ho už týden sledují. Na rtech mu pohrával slabý úsměv. Že by ono „přirozené nadání ke špionáži“? Nebo prostě zkušenost. Hrál tuhle hru dříve, než se mnohé ze stínů v jeho patách vůbec narodily.

			Cestoval jako vždy nalehko, jen s malou cestovní taškou. Společnost černého oceánu měla nedozírné finanční možnosti; když potřeboval nové oblečení, mohl si ho koupit, místo aby ho s sebou tahal, když situace podobná této vyžadovala, aby se mohl přesouvat rychle. Jeho gabardénový kabát byl světlehnědé barvy, tak bledý, že byl téměř bílý. Také jeho klobouk měl podobnou barvu, byl to jemně tkaný panamák s tmavou stuhou.

			V místě, kde se vlakové nástupiště setkávalo s příjezdovou halou, uviděl, jak anglikánský kněz zrychlil krok a dal signál vysokému muži, kterého Jamamoto naposledy viděl v Camdenu v New Jersey. Důkladné pátrání po informacích ještě ve Washingtonu – které zažehlo jeho zjištění, že je sledován – ho vedlo k přesvědčení, že právě tento detektiv je onen slavný Isaac Bell. Na spuštění Michiganu se Bell objevil v bílém obleku a širokém klobouku. Dnes byl převlečený za řadového námořníka, v přiléhavém svetru, a jeho pozornost budící zlaté vlasy byly ukryté pod tmavou pletenou čepicí. Jamamoto se pro sebe usmál. Ve dvou už se tahle hra dá hrát.

			Jamamoto se zařadil do proudu cestujících a nosičů s vozíky zavazadel a pokračoval z příjezdové haly podle šipek k zastávce trajektu. Trajekty čekaly seřazené u svých mol – obří monstra velkolepá ve své toskánské červeni, chrlící dým, se dvěma palubami a oběma konci otevřenými, velká jako dreadnoughty a pojmenovaná po velkých amerických městech: Cincinnatti, St. Louis, Pittsburgh, Chicago. Měly motory vepředu, byly přitisknuté silou lodních šroubů těsně k molům a poskytovaly japonskému špionovi další možnost volby, na kterou palubu se nalodit.

			Spřežení tažných koní, klapajících železnými podkovami, tahala nákladní vagóny na spodní paluby, obrovské otevřené prostory, o něž se dělily s automobily a náklaďáky. Pasažéři mohli cestovat po jejich boku, odděleni přepážkami sousedících kajut, které ležely po celé délce lodi. Hlavní kajuty byly nahoře. Jamamoto mohl díky lístku do první třídy strávit krátkou plavbu přes řeku v soukromé kajutě. Jedna byla vyhrazená pro pány, druhá pro dámy. Anebo mohl zůstat stát pod širým nebem, kde slaný přístavní vítr rozptyloval kouř a popel.

			Trajekt si zvolil ne kvůli své destinaci, ale proto, že lodníci už zavírali bránu, takže za ním nemohli nastoupit další cestující.

			„Ne tak rychle, žluťáku,“ křikl mu do tváře podsaditý námořník.

			Jamamoto už měl v ruce připravených deset dolarů. Mužovy oči se rozšířily radostí z takového štěstí, shrábl peníze a dodal: „Jen si nastupte, pane. Nastupte si.“

			Jamamoto proklouzl kolem něj, zamířil do hloubi lodi a hned vzápětí rychle našel schodiště na horní palubu.

			Píšťala zadula pronikavým tenorem. Paluba se přestala otřásat, protože šrouby, které držely trajekt na místě, se přestaly otáčet. Vzápětí se obrovské plavidlo roztřáslo s novou silou, jak šrouby zabraly opačným směrem, aby jej vyvezly z přístavu.

			Jamamoto došel k ozdobně vyřezávanému dřevěnému schodišti, které se v ladné křivce stáčelo vzhůru. Poprvé za celou dobu se rychle ohlédl přes rameno. Uviděl Isaaca Bella, jak pádí sprintem ke kraji mola. Na jeho hraně se detektiv odrazil do vzduchu ve snaze přeskočit rychle se rozšiřující mezeru. Japonský špion čekal, aby se ujistil, že Bell zahučí do zpěněných vod.

			Isaac Bell však přistál na palubě hladce jako racek, došel k bráně a začal se bavit s vodáky.

			Jamamoto vyběhl po schodech nahoru. Prokázal se vlakovou jízdenkou u vchodu pánské kajuty první třídy, zamířil k toaletám, vešel do kabinky a zavřel za sebou dveře. Pak obrátil svůj světlehnědý kabát naruby a odhalil jeho černou podšívku. Stuhu na jeho klobouku tvořilo několik vrstev pevně navinutého hedvábí. Rozbalil je, čímž vznikla dlouhá šála, zahnul střechu panamáku směrem dolů a uvázal si ho na hlavu šálou. Poslední důležitou věc měl ukrytou v cestovní tašce. Až trajekt přirazí k molu, bude stačit už jen počkat, až kajutu první třídy opustí všichni pánové.

			Právě otevíral cestovní tašku, když rachot lodních šroubů pod jeho nohama náhle ustal.

			Pohyb kupředu zpomalil tak prudce, že se musel opřít dlaněmi o stěnu. Píšťala třikrát krátce zahoukala. Pak dunění šroubů začalo nanovo, paluba se roztřásla. A k Jamamotově hrůze a nevíře začal obří trajekt couvat z řeky zpátky k přístavnímu molu, od kterého právě vyplul.

			***

			Vůbec nejhlasitějším ze stovek cestujících na trajektu Pennsylvania Railroad, kterým se náhle změnily plány, byl jeden senátor Spojených států. Řval na kapitána trajektu jako rozzuřený lev: „Co se to tady u všech čertů děje? Cestuji z Washingtonu celý den a už teď jdu pozdě na schůzku v New Yorku.“

			Senátora, který cestoval sám, bez manželky, se nikdo neodvážil zeptat, s kým že se to má teď o půlnoci sejít. Dokonce ani kapitán, starý zkušený vodák z North River, neměl dost odvahy, aby mu vysvětloval, že jeden Van Dornův detektiv převlečený za lodníka se objevil až v jeho kormidelně a vytáhl z peněženky jízdenku, jakou do té doby ještě nikdo neviděl. Byl to dokument, který žádal všechny zaměstnance železniční společnosti, aby mu poskytovali výsady, v jaké nemohl zdaleka doufat ani pan senátor, jenž s nábožnou důsledností hlasoval pro všechny zákony prospívající železnicím. Dopis vlastnoručně napsaný, podepsaný a zapečetěný prezidentem železniční společnosti, zdobený svědeckým podpisem federálního soudce, měl svrchovaný význam. Jeho moc omezovala toliko pravidla zdravého rozumu a bezpečnosti cestujících.

			„Co jste musel udělat, abyste dostal tenhle papír?“ zeptal se kapitán, když kvapně posílal do strojovny rozkaz zastavit motory.

			„Pan prezident mi vrací jednu laskavost,“ odpověděl mu detektiv. „A já panu prezidentovi vždycky vyprávím, jak úžasně se ke mně jeho zaměstnanci chovali.“

			A tak teď kapitán zákonodárci odpověděl jen: „Mechanická porucha, pane senátore.“

			„Jak dlouho tady sakra budeme čekat?“

			„Všichni přesednou na jinou loď, pane. Dovolte, abych vám odnesl zavazadlo.“ Kapitán zvedl senátorovu cestovní tašku a odvedl ho přes hlavní palubu až k lávce, kde každého vystupujícího pasažéra důkladně pozorovali detektivové s přísnou tváří.

			Isaac Bell stál za ostatními Van Dorny a studoval přes jejich hlavy každou tvář, která ho míjela. Způsob, jakým se Jamamoto rozhodl uprchnout – když si nastoupil na poslední chvíli – nasvědčoval tomu, že stíny udělaly chybu a Japonec věděl, že ho sledují. Takže teď už to byl hon.

			Prošlo kolem něj tři sta osmdesát pasažérů, muži, ženy i ospalé děti. Díky Bohu, myslel si Bell, že bylo uprostřed noci. V dopravní špičce převážely trajekty tisíce lidí.

			„Tenhle byl poslední.“

			„Dobře. A teď prohledáme každou skulinku na lodi. Někde se schovává.“

			***

			Drobná starší žena v dlouhých černých šatech, teplém šátku a slaměném čepci uvázaném k hlavě černou šálkou, nastoupila před nádražím Exchange Place v Jersey City do tramvaje. Do Hobokenu ji čekala zdlouhavá jízda plná zastávek. Tramvaj obkroužila náměstí na křižovatce Ferry a River Street a starší dámě začala cesta ubíhat rychleji, když sestupovala do prvního dokončeného MacAdooova tunelu. Za niklák nastoupila do jednoho z osmi vagónů elektrického vlaku, tak nového, že ještě voněl barvou.

			Ten ji převezl pod řekou Hudson. Deset minut od nástupu vystoupila z podzemního vlaku na první stanici v New Yorku. Konduktéři obsluhující pneumatické dveře si vyměnili pohled. Čtvrť kolem Christopher a Greenwich Street nad krásně osvětlenými klenutými stropy podzemní dráhy nebyla ani zdaleka tak příjemná jako sama podzemní stanice, zvlášť v takhle pokročilou noční hodinu. Než ženu stihli varovat, prošla rychlým krokem kolem pěkného květinářství na úpatí schodiště – bylo zavřené, i když na květiny stále svítilo světlo – a zmizela.

			Na úrovni ulice se ocitla na tmavém prostranství z umouněných dlažebních kostek. Nad kdysi přepychovými rezidencemi, které byly od té doby již dávno rozparcelované na penziony, se tyčily budovy skladišť. Stará žena přilákala pozornost pouličního lapky. Sledoval ji, a když se blížila k úzké uličce, přikradl se blíž k ní. Žena se znenadání prudce otočila, přitiskla mu doprostřed čela malou pistoli a pronesla tichým mužským hlasem s nepatrným akcentem, jaký gangster ještě nikdy neslyšel: „Můžu ti pěkně zaplatit, když mě dovedeš do čistého pokoje, kde se dá přespat. Anebo můžu zmáčknout spoušť. Rozhodnutí je na tobě.“
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			„Mám práci pro Harryho Winga a Louise Loha,“ řekl Očko O’Shay.

			„Pro koho?“ opáčil Tommy Thompson, který začínal mít pomalu pocit, že Očka vídá častěji, než by si přál.

			„Pro ty tvoje zabijáky z Hip Singu,“ upřesnil netrpělivě Očko. „Ty čínské náfuky, se kterými ses spřáhl ve stejný den, kdy jsem se já vrátil z mrtvých. Přestaň na mě hrát hlupáka. Už jsme se o tom bavili.“

			„A já ti říkal, že to nejsou moji lidi. Jen jsem se s nima dohod na otevření pár podniků.“

			„Mám pro ně práci.“

			„A na co potřebuješ mě?“

			„Nechci se s nimi setkat. Chci, abys s nimi jednal za mě. Rozumíš?“

			„Nechceš, aby viděli tvůj ksicht.“

			„Ani aby o mně slyšeli. Ani slovíčko, Tommy. Pokud nechceš strávit zbytek života jako slepec.“

			Tommy Thompson toho začínal mít dost. Zaklonil se v židli, zhoupl se na její dvě zadní nohy a chladně odpověděl: „Pomalu si myslim, že je čas vzít bouchačku a vystřelit ti mozek z hlavy, O’Shayi.“

			Brian O’Shay byl vmžiku na nohou. Nakopl jednu nohu židle takovou silou, že ji urazil. Šéf gangu se zřítil na podlahu. Rána zaduněla celou budovou a do místnosti vtrhli Tommyho vyhazovači. Hned se však zarazili. Hlava jejich šéfa byla zamčená v O’Shayově podpaží, Tommy klečel na jednom koleni, jeho obličej mířil ke stropu a o levé oko se mu opíral Očkův kovový nehet.

			„Zklidni svoje chlapce.“

			„Vypadněte odtud,“ poručil Tommy přiškrceným hlasem.

			Gorily vycouvaly z místnosti. O’Shay Komodora náhle pustil, takže urostlejší muž upadl naznak, pomalu si klekl a oprášil si z kalhot piliny. „Takže k naší práci,“ pravil konverzačním tónem Očko O’Shay. „Chci, abys poslal Harryho Winga a Louise Loha do San Franciska.“

			„Co je v San Francisku?“ zeptal se mrzutě Tommy, vrávoravě vstal a vyndal ze stolu láhev.

			„Námořní loděnice na Mare Islandu.“

			„A to je sakra zase co?“

			„Loděnice. Jako ta brooklynská. Místo, kde lodím Velké bílé flotily doplní zásoby a natřou spodky, než vyplují dál k Honolulu a Aucklandu a Japonsku.“

			„Očko, do čeho ses to kruci zamotal?“

			„V loděnici na Mare Islandu je muniční sklad. Chci, aby ho Harry Wing a Louis Loh vyhodili do povětří.“

			„Vyhodit do povětří námořní základnu?“ Thompsonovi vypadla láhev z ruky. Vyskočil na nohy. „Ty jsi zešílel?“

			„Ne.“

			Tommy se zběsile rozhlížel, jako by čekal, že za zdmi jeho dobře střežené pracovny čekají policajti. „Proč mi to vůbec říkáš?“

			„Protože jestli sklad munice na Mare Islandu vyletí do povětří, vyděláš si víc peněz, než jsi kdy v život viděl.“

			„Kolik?“

			Očko mu odpověděl a Komodor Tommy se s úsměvem zase posadil.

			***

			Van Dornův detektiv John Scully dál v nejrůznějších převlecích bloumal po Čínské čtvrti. Jeden den byl podomní obchodník, druhý den hadrník, jindy opilec přespávající pod širákem jako voják „armády parkových laviček“ nebo úředník městského odboru veřejného zdraví, což mu vyneslo dostatek úplatků, aby se mu podstatně snížily náklady. Dál si všímal, že Gopher Gang se rozšiřuje k centru. Lidi na ulicích si zasněně vyprávěli o nové přepychové herně a opiovém doupěti a tamních holkách, které jsou vybírány nevídaně pečlivě. Podnik vedla dívka šéfa Hip Singu osobně, a ta se k člověku uměla chovat na úrovni.

			„Čínský holky?“ opáčil Scully s vykulenýma očima, čímž si vysloužil vlnu smíchu od žen, které pozval na něco k pití na Canal Street.

			„V Chinatownu nejsou žádný čínský holky.“

			„Jak to?“

			„Oni je sem nesmějí vozit.“

			„Tak kde shánějí holky?“

			„Mají irský holky. Co piješ?“

			„Holka toho Číňana je Irka?“ zeptal se Scully, jako by na takovou kombinaci jeho fantazie nestačila.

			Jedna z žen ztišila hlas a rozhlédla se, než mu odpověděla: „Slyšela jsem, že je od Gopherů.“

			Na ta slova Scully svůj údiv ani nemusel předstírat. Bylo to něco tak neobvyklého, že to byla buď lež, anebo důkaz opravdu zvláštního a nebezpečného nového spojenectví mezi Hell’s Kitchen a Čínskou čtvrtí.

			Scully věděl, že by i pouhé podezření na koalici Gopherů a Tongu měl okamžitě hlásit na ústředí. Nebo se s tím aspoň svěřit Isaacu Bellovi. Jenže jeho instinkty a léta praxe mu napovídaly, že se nachází na prahu průlomu, který vyřeší celý případ Lodi 44. Měl dojem, že má už tak blízko k tomu, dozvědět se celou pravdu, že se rozhodl hlášení ještě o den dva odložit.

			Že by Gopheři nabídli svou holku jako odměnu, na zpečetění dohody? Nebo to celé začala právě ona? Podle Harryho Warrena byly ženy od Gopherů často ještě horší než muži – mnohem chytřejší a nevyzpytatelnější. Ať byla pravda jakákoli, detektiv John Scully považoval za věc osobní cti přijít do Knickerbockeru s kompletní informací a ne jen s nějakými ubohými drby.

			O pár dní později narazil na zlato.

			Ten den byl znovu převlečený za venkovského křupana. Z jeho statné postavy volně viselo špatně ušité plandavé sako. Záložky kalhot se sotva dotýkaly nemoderních bot. Zato drahý nový slamák zakoupený u Brooks Brothers na Broadwayi, který stínil jeho kulatý obličej, a zlatý řetízek od hodinek lesknoucí se na vyboulené vestě vysílaly jasný signál, že je to lukrativní kandidát na okradení.

			Vešel do budovy Čínské opery na Doyers Street, kterou noviny nedávno pojmenovaly „Krvavá zákruta“, protože o této krátké křivolaké uličce bylo známo, že je oblíbeným bojištěm soupeřících spolků Hip Sing a On Leong. Doslechl se, že právě kdesi na Doyers leží nový podnik Hip Singu, který nabízí zákazníkům krásné dívky, nejčistší opium a ruletu obsluhovanou krupiérem, který o své práci něco ví.

			Opia i rulet už detektiv za svůj život viděl dost. Ruletě se raději vyhýbal. Proti krásným holkám nic neměl, a navíc, z nějakého důvodu, který nikdy neodhalil, jim často padl do oka. A když už se to stalo, opium dokázalo pěknou chvilku ještě vylepšit.

			Chvíli se díval na představení, a když potom vyšel zpátky na ulici, uviděl opravdového vesnického křupana, jak civí vzhůru na americkou vlajku zavěšenou na žerdi, kterou kdosi vystrčil z vikýře v třetím patře operní budovy. „Čínská opera?“ oslovil Scullyho. „Jaký to je?“

			„Já bych tomu opera neříkal,“ odpověděl Scully. „Vřískají, jako by potřebovali naolejovat panty. Ale ty jejich kostýmy a líčidla, to je něco jinýho. To budete kulit voči.“

			„Jsou tam holky?“

			„Těžko poznat.“

			Sojka k němu natáhla ruku. „Tim Holian. Mosazárny Waterbury.“

			„Jasper Smith. Galanterní zboží Schenectady,“ odpověděl Scully, ale to nečekal, že na sebe přivolal pravou noční můru každého detektiva v přestrojení.

			„Schenectady? Tak to určitě budete znát mýho bratránka Eda Kellehera. Je v Schenectady předsedou Rotary.“

			„Jen do tý doby, než utek s neteří mojí ženy.“

			„Co? Ne, to musí bejt nějaká mejlka. Ed je ženatej člověk.“

			„Jen na to pomyslim, už se ve mně vaří krev. Tý ubohý holce je sotva patnáct let.“

			Holian jako omámený zmizel zpátky k Mott Street. Scully ještě nějakou dobu okouněl mezi vchodem opery a arkýřovým oknem chráněným drátěnou sítí. Netrvalo dlouho, než si ho všiml naháněč.

			„Dobrej, bratře, chcete se trochu pobavit?“

			Scully si ho prohlédl. Bývalý Bowery Boy, střední věk, minimum zubů a otrhané hadry, už ne ten násilnický typ, ale naprosto ochotný ho k takovým kolegům dovést, pokud se dalo soudit z jeho pohledu upřeného na zlatý řetízek od hodinek. „Co přesně myslíte?“

			„Chcete vidět holky?“

			Scully ukázal k Mott Street. „Ten chlap ve slamáku, co tu právě postával. Ten hledá holky.“

			„A co vy? Chcete vidět pár vyšinutých závisláků v opiovém doupěti?“

			„Odpal.“

			Naháněč si správně vyložil jeho výraz jako férové varování a vydal se za mužem z Waterbury. Scully se poflakoval dál.

			Ale zatím se mu příliš nedařilo. Co se zaparkoval před tu zatracenou operu, nedozvěděl se ani slovo. Nevšiml si, že by sem přicházeli a odcházeli zákazníci. Možná bylo ještě moc brzy. Ale tyhle podniky mají sklon mít zataženo celý den a fungovat nepřetržitě. Potloukal se kolem ještě další hodinu, ale neměl pocit, že by ho to někam posunulo. Otrhanci jako ten, co ho zastavil, by ho do lepšího podniku nikdy nedovedli. A tak je dál posílal do háje a rozhlížel se po nóbl zákaznících, kteří by mu ukázali správnou cestu.

			Pak jeho zrak zaujalo něco neobvyklého. Irská dívka se světlou pletí nesoucí čínské nemluvně. Kráčela rychle a vrhala přes rameno nervózní pohledy k policistovi, který vypadal, že ji pronásleduje. Byla stavěná solidně jako zedník a měla v očích takové ty čertíky, jen zamrkat, na které Scully odjakživa slyšel. Smekl klobouk a udělal jí na úzkém chodníku místo. Rychle prošla kolem směrem k Mott Street. Miminko zblízka nevypadalo tak docela čínsky – na hlavičce se mu pohupoval chomáč jemných světlých vlásků.

			Policajt minul Scullyho a dohonil ženu na rohu Doyers Street. Podezíravě nakoukl do deky v její náruči. Scully se došoural blíž a čekal, co se bude dít.

			„Budu vás muset předvést,“ řekl policajt.

			„Proboha za co?“ zeptala se matka.

			„Pro vaši vlastní ochranu. Každá bílá žena vdaná za Číňana musí prokázat, že nebyla unesena a držena v zajetí.“

			„Unesena? Mě nikdo neunesl. Jdu na nákup, abych mohla manželovi udělat večeři.“

			„Než tomu uvěřím, budete mi muset ukázat oddací list.“

			„Nenosím s sebou oddací list na nákup, pro boha živýho. Víte, že jsem vdaná. Jen mi děláte problémy. Chcete, abych vám strkala peníze.“

			Policajt zrudl vzteky. „Jdete se mnou,“ prohlásil a popadl ji za paži.

			To už se k němu přišoural John Scully. „Strážníku, můžeme si pohovořit v soukromí?“

			„Kdo jste? Zmizte odtud.“

			„Tam, odkud jsem, mají slovo prachy,“ řekl Scully a vtiskl policajtovi do ruky bankovky ze své dlaně. Strážník se beze slova otočil na patě a odkráčel zpátky k Bowery.

			„Proč jste to udělal?“ Žena měla v očích slzy vzteku.

			„Připadalo mi to jako dobrej nápad,“ odpověděl Scully. „Otravujou vás hodně často?“

			„Dělají to všem holkám, co si vzaly Číňany. Jako by si ženská nemohla vybrat, za koho se vdá. Nemůžou se srovnat s tím, že by si bílá holka vzala Číňana, a tak tvrdí, že to děláme proto, že jsme závislý na opiu. Ale co je na tom špatnýho, vzít si Číňana? Ten můj maká jako šroub. Večer se vrací domů. Nepije. Nemlátí mě. Samozřejmě bych si s ním poradila, kdyby to zkusil. Je to drobek.“

			„Nepije?“ zeptal se Scully. „Nekouří opium?“

			„Vrací se domů na večeři,“ usmála se. „Já jsem jeho opium.“

			Scully se zhluboka nadechl, provinile se rozhlédl a zašeptal: „Co kdyby si to někdo chtěl zkusit, jen aby věděl, jaký to je?“

			„Řekla bych mu, že si zahrává s ohněm.“

			„No, ale on by to stejně chtěl risknout. Já nejsem zdejší. Je nějaký bezpečný místo, kde by se to dalo vyzkoušet?“

			Žena si opřela ruku o bok a zadívala se mu do očí. „Viděla jsem, že jste tomu fízlovi dal docela dost. Takže máte hodně peněz?“

			„Ano, madam. Daří se mi celkem dobře, ale taky se někdy potřebuju odreagovat. Vážně bych chtěl zkusit něco novýho.“

			„Aby to nebyl váš pohřeb.“

			„Právě, madam. Toho se taky bojím. Ale klidně bych si připlatil, kdybych moh jít někam, kde mě nebací do hlavy.“

			„Pak jste na správným místě,“ drobným kývnutím pokynula k budově opery. Scully zvedl hlavu k vysokým oknům ve druhém patře.

			„Tady? Zrovna jsem se tam byl podívat na operu.“

			„Nahoře je nóbl podnik. Tam si můžete zkusit svoje opium. I jiný věci.“

			„Takže tady?“ Scully se drbal na hlavě a předstíral zmatek. Detektivní práce ho dovedla docela blízko, ale kdyby nebylo té ženy, hledal by to ještě týden. Zdálo se, že dobré skutky bývají někdy přece jen odměněny.

			„Půjdete nahoru na balkón, jako že chcete poslouchat operu. Vylezete až úplně nahoru a dozadu a uvidíte malý dveře. Na ty zaťukáte a oni vás pustí dovnitř.“

			„Jen tak?“

			„Číňani rozlišujou jen dva druhy lidí. Cizince venku, příbuzný a přátele uvnitř.“

			„Ale já jsem cizinec.“

			„Povíte jim, že vás posílá Sadie, a už nebudete.“

			Scully se usmál. „Takže jste si taky hrála s ohněm?“

			„Ale jděte,“ zasmála se a plácla ho do ramene. „Ne. Ale znám některý z holek.“

			Scully si koupil další vstupenku, vyšel na balkón, obrátil se zády k vřískání vycházejícímu z jeviště, došel až úplně dozadu a zaťukal na dveře, o kterých mu žena pověděla. Uslyšel, jak se otevřela špehýrka, a zazubil se nesmělým úsměvem člověka, který se ocitl zcela mimo vlastní teritorium. Dveře se otevřely na skulinu, zajištěné tlustým řetězem.

			„Co chcete?“ zeptal se zavalitý Číňan.

			Scully zahlédl, že mu zpod haleny vyčuhuje topůrko sekery. „Posílá mě Sadie.“

			„Aha.“ Strážce uvolnil řetěz, otevřel dveře a vážně ho vyzval: „Vstupte.“

			Ukázal ke schodišti pokrytému kobercem a John Scully začal stoupat po schodech v ovzduší prosyceném nasládlým kouřem.

			Van Dornův detektiv nemusel předstírat ohromení, když se ocitl v ohromném prostoru zalitém zlatým světlem. Strop byl tvořený červeným baldachýnem a stěny byly do posledního coulu pokryté závěsy, gobelíny a malovaným hedvábím s obrázky draků, hor a tančících dívek. Salón vybavený složitě vyřezávaným dřevěným nábytkem a osvětlený barevnými lucernami Scullymu zhruba připomínal jeho představu trůnního sálu v pekingském paláci, jen bez těch eunuchů.

			Nebezpečně působící zabiják z Hip Singu v tmavém obleku dohlížel na stolky s farem a fan-tanem a hezké dívky, které donášely dýmky s opiem zákazníkům lenošícím na pohovkách. Holky v přiléhavých sukních s rozparky až ke kolenům byly bílé, ale tmavovlásky byly nalíčené jako Číňanky. Byla pravda, co mu prozradili lidi z ulice – čínské ženy byly v Chinatownu nanejvýš vzácné.

			Zákazníci povalující se v polovědomí v mračnech dýmu byli zčásti bílí, zčásti asijští muži. Scully viděl bohatě působící čínské obchodníky, některé v tradičních mandarínských kabátcích, jiné ve volných oblecích s buřinkou nebo slamákem. Mezi bílými byli elegáni z Páté avenue a bohatí studenti, takové ty typy, co spoléhají na to, že jejich dluhy z hazardu vyřeší šekové knížky jejich otců. A nejzajímavější ze všech byl párek ohavných gangsterů v těsných oblecích a křiklavých kravatách, u kterých by Scully vsadil měsíční plat, že jsou to Gopheři z Hell’s Kitchen.

			Jak dlouho už tu museli být? Stál venku několik hodin a neviděl vcházet ani jednoho z nich. Podnik musel mít zřejmě ještě další vchod z jiné ulice než Doyers Street. Čekal celou dobu u zadních dveří, zatímco oni přicházeli předem.

			Jeden z bělochů se na pohovce narovnal, posadil si na hlavu buřinku a nejistě postavil nohy na zem. Když vstával, jejich pohledy se setkaly. Scullymu málem spadla čelist. Co tady sakra dělá Harry Warren?

			Oba detektivové kvapně odvrátili zrak.

			Že by se Harry doslechl totéž, co vyslídil on? Ne, uvažoval Scully. Harry Warren musel sledovat Gophery. Tak se sem dostal. Odborník na gangy o spojenectví Gopherů s Hip Singem ještě nevěděl. Prostě jen sledoval Gophery a vešel za nimi dovnitř, protože si ještě nedal dvě a dvě dohromady. Scully je před Harrym a jeho tak zvanými experty o míli napřed, pomyslel si pyšně. Než tady skončí, předstihne newyorské Van Dorny na jejich domácím hřišti.

			Vydaly se k němu dvě holky.

			Jedna byla pěkně rostlá tmavovlasá Irka nalíčená jako Číňanka. Druhá byla drobná zrzka, nádherná kost s modrýma očima tak zářivýma, že v tlumeném světle luceren úplně svítily. Scully si při pohledu na ni vzpomněl na Lillian Russellovou v jejích štíhlejších letech. I když za to možná mohl jen ten obrovský klobouk s okraji stočenými vzhůru, či snad reakce těla na opojná mračna dráždivého dýmu, anebo vrstva líčidel a pudrů silná jako na divadle na tváři, která žádné líčení nepotřebovala.

			Rusovláska strohým kývnutím hlavy poslala snědou dívku pryč.

			Scullymu se zrychlil pulz. Jakkoli byla mladá, chovala se jako šéfka. Musela to být přítelkyně bosse Hip Singu, kterou tak dlouho hledal.

			„Vítejte v našem skromném podniku,“ pronesla hlasem, který Scullymu evokoval obraz čínské princezny ve varietním představení. Až na to, že její přízvuk byla čistá Hell’s Kitchen. „Jakpak jste nás našel?“

			„Poslala mě Sadie.“

			„To nám Sadie udělala velkou laskavost. Co byste si přál, pane?“

			Scully na ni civěl jako vesnické tele, jako by si ze všech těch možností ani nemohl vybrat. Ve skutečnosti toho na něj opravdu bylo trochu moc. Mluvila s ním věcně jako šéfka, ale přitom se mu dívala do očí, jako by se mu nabízela. A oslněný Scully si musel přiznat, že tahle holka je hodně nad obvyklou úroveň.

			„Co byste si přál?“

			„Vždycky jsem chtěl vyzkoušet trochu opia.“

			Zatvářila se zklamaně. „To si můžete koupit v lékárně. Odkud jste, pane?“

			„Ze Schnectady.“

			„Copak si muž vašich prostředků nedokáže sehnat opium od lékárníka?“

			„Doma se mi do toho moc nechtělo, jestli mi rozumíte.“

			„Samozřejmě že rozumím. Dobrá, budete mít opium. Pojďte se mnou.“

			Vzala jeho ruku do své, která byla drobná, silná a teplá. Dovedla ho k pohovce napůl ukryté za závěsy a pomohla mu udělat si pohodlí s hlavou podloženou měkkými polštáři. Jedna z namalovaných „Číňanek“ mu donesla dýmku. Rusovláska řekla: „Užijte si to. Vrátím se k vám později.“
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			„Gopheři dostali jednoho z mých kluků,“ oznámil Harry Warren Isaacu Bellovi, když se s ním telefonicky spojil do Knickerbockeru.

			„Koho?“

			„Malého Eddieho Tobina, toho mladíka.“

			Bell se co nejrychleji vydal do Rooseveltovy nemocnice na 59. ulici a Deváté avenue.

			Harry už ho čekal na chodbě. „Nechal jsem ho dát do samostatného pokoje. Když to nezaplatí šéf, zaplatím to já.“

			„Když to nezaplatí šéf, zaplatím to já,“ opravil ho Bell. „Jak je mu?“

			„Nakopli ho do ksichtu se sekyrami v botách, rozbili mu hlavu olověnou trubkou, zlomili mu pravou ruku a obě nohy.“

			„Dostane se z toho?“

			„Tobinovi jsou vodáci ze Staten Islandu – ústřice, vlečné čluny, paš – takže je to tvrdý kluk. Nebo byl. Těžko říct, jestli se člověk může z takového útoku vůbec vzpamatovat. Myslím, že na něj museli být tak čtyři. Neměl proti nim šanci.“

			Bell vešel do pokoje a zůstal stát se zaťatými pěstmi nad bezvládným detektivem. Celou hlavu měl omotanou tlustou vrstvou bílých obvazů, skrz které prosakovala krev. Doktor mu přejížděl po hrudi stetoskopem. Opodál stála sestra ve škrobené uniformě. „Finance nejsou důležité,“ řekl jim Bell. „Chci, aby u něj ve dne v noci někdo byl.“

			Pak se vrátil na chodbu za Harrym Warrenem. „Tohle je tvůj rajón, Harry. Co s tímhle budeme dělat?“

			Odborník na gangy zaváhal a bylo patrné, že mu vlastní odpověď nedělá radost. „Jeden na jednoho si na Van Dorny netroufnou. Jenže Gopherů je tu mnohem víc než nás, a kdyby přišlo na válku, budou oni bojovat na domácí půdě.“

			„Válka už začala,“ prohlásil Isaac Bell.

			„Policajti jsou nám k ničemu. Tohle město funguje tak, že si ho rozdělili politici, stavbaři, církev, policajti a gangsteři, každý má svůj díl. Dokud nikdo z nich nezačne být tak nenasytný, aby byla potřeba revoluce, nebudou se navzájem obtěžovat kvůli soukromému detektivovi, co dostal výprask. Takže na tohle jsme sami. Poslyš, Isaacu, mně se tohle nelíbí. Tommy Thompson nemá ve zvyku přidělávat si problémy, když nemusí. A jestli to pro nás měl být vzkaz, ať vypadneme? Ten by poslali spíš konkurenčnímu gangu – Dusterům nebo Five Pointerům. Ale Tommy ví, že s Van Dorny se takhle nejedná. Takže mi to připadá spíš jako přiznání, že přijímá rozkazy od toho špiona.“

			„Chci, abys mu na ten vzkaz odpověděl.“

			„Můžu něco říct lidem, co mu to vyřídí, jestli máš na mysli tohle.“

			„Tak jim vzkaž, že Isaac Bell posílá svému starému kamarádovi Jethro Wattovi – veliteli Jihopacifické železniční policie – telegram, v němž ho žádá, aby poslal dvě stovky svých chlapů do New Yorku, kde budou hlídat nákladní vagóny na Jedenácté avenue.“

			„A vážně to můžeš udělat?“

			„Jethro je na rvačku vždycky připravený, a navíc vím naprosto jistě, že železnice už mají dost toho, jak je věčně někdo okrádá. Ať si Tommy Thompson rozmyslí, jestli chce napadat dalšího Van Dorna. Chlapi ze Southern Pacific Railroad jsou spodina, ale tvrdí jako hřebíky, a to jediné, čeho se bojí, je Jethro. Dokud sem nepřijedou, žádný z našich chlapců nebude chodit sám. Van Dornové budou odteď ve dvojicích, a mimo službu budou pořád ve střehu.“

			„Když mluvíš o samotářích, narazil jsem na tvého kamaráda Johna Scullyho.“

			„Kde? Neslyšel jsem o něm už týdny.“

			„Sledoval jsem jednoho Gophera do Chinatownu. Byla to slepá ulička. Celý den strávil kouřením opia. Scully tam přišel oblečený za turistu.“

			„Co tam dělal?“

			„Když jsem odcházel, zapaloval si dýmku.“

			„Tabák?“ zeptal se Bell, i když o tom už v tu chvíli pochyboval.

			„Bojím se, že ne.“

			Bell se podíval na Harryho Warrena. „No, když to přežiješ ty, přežije to i Scully.“

			***

			Transatlantický parník Kaiser Wilhelm der Grosse II. čněl svými čtyřmi vysokými komíny a dvěma ještě vyššími stěžni do zakouřeného nebe na kraji Greenwich Village. I jeho rovná příď se tyčila vysoko nad vlečnými čluny, moly a hemžením koňmi tažených bryček a motorových taxi.

			„Tady to bude stačit, Dave,“ řekl Isaac Bel do hlasové trubky tmavozelené limuzíny Packard, kterou mu zapůjčil otec Lillian, manželky Archieho Abbotta. Železniční magnát nemohl přivítat svou milovanou dceru osobně hned v přístavu, protože právě supěl přes kontinent ve svém soukromém vlaku – zřejmě na lovu, jak Bell předpokládal, další nezávislé železnice, kterou by přiřadil ke svému impériu. A Bell, který naléhavě potřeboval mluvit s Archiem, se nabídl, že ho zastoupí.

			„Až je naložíte, vyzvednete mě na Jane Street.“

			Vystoupil na dlažbu a zadíval se k lodní lávce. Nepřekvapilo ho, že novomanželé opustili loď jako první; na břeh je vyprovázeli starostliví muži lodního pokladníka, a v patách jim byla smečka novinových reportérů, kteří by na loď nasedli klidně na Sandy Hooku, jen aby mohli uvítat nejúžasnější mladý pár v New Yorku. Další novináři čekali na molu. Někteří měli kamery, jiné doprovázeli kreslíři.

			Bell, který svou tvář v novinových stáncích viděl nerad, zvláště když pracoval v přestrojení, opustil molo a čekal na ulici tvořené nízkými domky a stájemi.

			O patnáct minut později u něj zpomalila limuzína a on do ní hbitě naskočil.

			„Odpusť mi ten virvál,“ uvítal ho šlechtic Archibald Angell Abbott IV. a srdečně mu stiskl ruku. Byli nejlepší přátelé už od dob, kdy proti sobě boxovali za konkurenční vysoké školy. „Celý New York umírá touhou vidět mou úchvatnou nevěstu.“

			„To mě nepřekvapuje,“ řekl Bell a vřele políbil krásnou mladou Lillian na tvář, než se posadil na sklápěcí sedadlo čelem k páru. „Lillian, vypadáš absolutně oslnivě.“

			„Za to může můj manžel,“ zasmála se a zajela prsty do Archieho husté zrzavé hřívy.

			Dojeli k honosné vápencové Hennessyho vile na Park Avenue a Bell s Archiem se spolu skryli do soukromí knihovny. „Ona jen září,“ řekl Bell. „Zato ty vypadáš vyčerpaně.“

			Archie třesoucí se rukou zvedl sklenku. „Celé noci hýření, celé dny katedrály a párty ve venkovských sídlech, pak další hýření. Člověk úplně zapomene, kolik sil měl v devatenácti.“

			„Co jsi zjistil na lodi?“

			„Evropani se všichni chtějí prát,“ odpověděl věcně Archie. „Všichni se bojí, že první ránu zasadí ten druhý. Britové jsou přesvědčení, že bude válka s Německem. Vědí, že Němci mají obrovskou armádu, která navíc padla do oka i císařpánovi. Kruci, to je slabé slovo, armáda i námořnictvo si císaře omotaly kolem prstu, mají jeho požehnání!

			No a Němci jsou přesvědčení, že bude válka s Anglií, protože Anglie nebude tolerovat expandující Německé císařství. Britové vědí, že porazit německé námořnictvo by jim nezaručilo vítězství, zatímco porážka britského námořnictva by znamenala konec zámořského impéria Anglie. A aby toho nebylo málo, Němci mají podezření, že je napadnou Rusové, aby odvrátili revoluci tak, že svoje chudé obyvatele rozptýlí válkou. Němci se bojí, že když se to stane, přidá se Británie na stranu Ruska, protože spojencem Ruska je Francie. Takže Německo přinutí přejít na svou stranu Rakousko i Turecko. A nikdo z těch idiotů nechápe, že ty jejich aliance vyvolají válku, jakou svět ještě neviděl.“

			„Tak hrozné to je?“

			„Naštěstí pro nás nechce mít nikdo z nich za nepřítele Ameriku.“

			„Což, jak mě napadá, by mohl být důvod,“ odtušil Bell, „proč by se Anglie i Německo mohly pokusit přesvědčit Spojené státy o tom, že ten druhý je jejich nepřítel.“

			„To zní přesně jako ty přebubřelé řeči, co jsem na lodi slýchal,“ odvětil Archie. „Máš mysl lotra.“

			„Poslední dobou se stýkám se špatnými lidmi.“

			„Já myslel, že za to může vzdělání na Yaleu,“ prohodil Archie, který vystudoval na Princetonu.

			„Kdyby Německo nebo Anglie chtěly, aby USA byly jejich spojencem, mohly by tajně usilovat o to, aby jejich nepřítel vypadal jako náš nepřítel.“

			„A co Japonci?“

			„Kapitán Falconer tvrdí, že cokoliv, co oslabí evropské bašty v Pacifiku, dodá odvahu Japoncům. Budou se co nejdéle držet mimo hru a pak se přidají k vítězi. Upřímně řečeno, připadá mi tím strachem z Japonska trochu posedlý. Viděl je za rusko-japonské války zblízka, a tak si myslí, že je zná líp než ostatní. Trvá na tom, že jsou to vynikající špioni. Ale abych odpověděl na tvou otázku, jednoho Japončíka jsme sledovali týden. Bohužel nám pláchl.“

			Archie zavrtěl hlavou v hraném zděšení. „Jednou si vyrazím na malé líbánky, a celý detektivní byznys jde do háje. Máš nějakou představu, kam zmizel?“

			„Naposledy byl spatřen na železničním trajektu do New Yorku. Pročesáváme celé město. On je na celém tom případu to nejzajímavější. Potřebuju ho nutně najít.“

			***

			„Sepsal jsem ti tu zprávu o Rikerovi a Rikerovi,“ oznámil Grady Forrer, když se Bell vrátil na ústředí. „Máš ji na stole.“

			Erhard Riker byl synem zakladatele firmy Riker & Riker, která importovala pro podniky v New Yorku a Newarku drahokamy a drahé kovy. Mladší Riker převzal vedení firmy před sedmi lety, když jeho otec padl v křížové palbě v búrské válce na jihu Afriky, a od té doby společnost ještě rozšířil. Pravidelně cestoval na luxusních transatlantických parnících mezi Spojenými státy a Evropou, přičemž dával přednost německému Wilhelm der Grosse a britské Lusitanii, na rozdíl do svého otce, který upřednostňoval starší a usedlejší parníky jako Umbria společnosti Cunard Line nebo Havel německého Norddeutscher Lloyd. Jedna věc Bella zaujala: Riker & Riker si držel vlastní soukromou ochrannou službu, která jednak hlídala dodávky šperků a jednak doprovázela Rikera osobně, když něco cenného přepravoval sám.

			Bell se vydal k šéfovi rešeršního oddělení. „Je v klenotnickém byznysu obvyklé mít vlastní ochranku?“

			„Zdá se, že ano,“ odpověděl Grady Forrer. „U těch, kdo musí cestovat tak daleko jako do Evropy.“

			„Jaké lidi si najímá Riker?“

			„Takové svalnaté hezouny, co když je pořádně oblíkneš, jsou z nich elegáni.“

			Ve dveřích se objevila hlava recepčního. „Máte telefon, pane Belle. Nechce říct, kdo to je. Má anglický přízvuk.“

			Bell v hlasu snadno rozeznal snobský tón komandéra Abbington-Westlakea.

			„Nedáme si další koktejl, kamaráde? Tentokrát bychom si ho mohli i vypít.“

			„Proč?“

			„Mám pro vás velice interesantní překvapení.“
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			„Policie! Policie! Nikdo ani hnout!“

			Dveře z balkonu operního sálu, kterými do opiového doupěte Hip Singu vešel John Scully, se s třeskotem otevřely a přirazily podsaditého čínského strážce ke zdi. První, kdo jimi prošel, byl seržant s přilbou na hlavě, rozložitý jako tažný kůň.

			Čínští hráči u stolku s fan-tanem byli na policejní šťáry zvyklí. Pohybovali se proto ze všech nejrychleji. Vyrazili směrem k závěsu, za nímž byly ukryté dveře, tak bleskově, že karty, žetony i papírové peníze létaly vzduchem. Hromotluci z Hip Singu sebrali peníze ze stolu na faro a utekli. Také bílí hráči fara utíkali, jenže když hrábli po ostatních závěsech, našli za nimi jen zdi. Holky ječely. Kuřáci opia jen kouleli očima.

			Zrzavá šéfka přiskočila ke Scullyho pohovce. „Pojďte se mnou!“

			Zatáhla Scullyho za další závěs, zatímco policisté pobíhali po salónu s nadávkami a máváním obušků. Scully v téměř úplné tmě neviděl žádné dveře, ale když žena udeřila do stěny, její část se odsunula a objevil se úzký průchod. Prošli jím, zavřeli ho za sebou a nahoře i dole zajistili těžkou závorou. „Rychle!“

			Vedla ho dolů po schodišti tak strmém a úzkém, že se tudy rozložitý detektiv sotva protáhl. Z každého odpočívadla vedly další úzké dveře. Jedny z nich otevřela, zavřela a opět zajistila závorou.

			„Kam jdeme?“ zeptal se Scully.

			„Do tunelu.“

			Klíčem odemkla dveře. Ocitli se v úzkém, vlhkém tunelu s nízkým stropem, který se táhl kamsi do tmy. Žena vyndala z výklenku ve zdi akumulátorovou svítilnu a v jejím poblikávajícím paprsku je prováděla podzemím tak dlouho, že podle Scullyho odhadu museli urazit vzdálenost asi dvou domovních bloků. Ze spletitosti a členitosti tunelu Scully vyvodil, že se nejspíš jednalo o únikovou cestu vytvořenou z řady vzájemně propojených sklepů.

			Žena odemkla další dveře, znovu ho vzala za ruku a odvedla po dvou křídlech schodiště do tradičně zařízeného salónu jakéhosi bytu s vysokými okny, z nichž byl výhled na sluncem zalitou stanici nadzemky Chatham Square.

			Scully byl ve tmě už tak dlouho, že pro něj náhle bylo těžké uvěřit, že denní světlo stále existuje.

			„Děkuji vám za záchranu, madam.“

			„Jmenuju se Katy. Posaďte se. Uklidněte se.“

			„Jasper,“ představil se Scully. „Jasper Smith.“

			Katy si odložila kabelku, zvedla paže a začala si vytahovat jehlice z klobouku.

			Scully ji dychtivě sledoval. Na denním světle byla ještě krásnější. „Víte,“ zasmál se, „kdybych u sebe nosil nůž tak dlouhý jako jehlice ve vašem klobouku, policie by mě zatkla jako nebezpečného lumpa.“

			Roztomile se na něj pousmála. „Děvče přece nemůže chodit v pomačkaném klobouku.“

			„Zdá se, že u děvčete nezáleží na tom, jestli má na hlavě zvoneček, nebo kolo od vozu. Vždycky si to připevňuje jehlicí dlouhou jako její paže. A vidím, že jste taky republikánka.“

			„Jakpak jste na to přišel?“

			Scully se natáhl pro deset palců dlouhou ocelovou jehlici, kterou právě odložila, a podržel ji na světle. Na dekorativní bronzové hlavě byla vyobrazena vačice s golfovou holí. „Billy Possum. Takhle se u nás říká Williamu Howardu Taftovi.“

			„Snaží se, aby jejich vačice vypadala jako plyšový medvídek. Ale všichni vědí, že Taft není žádný Roosevelt.“

			Zastrčila všechny čtyři jehlice do polštáře z pohovky a klobouk hodila vedle něj. Potom se narovnala a opřela si silné paže o štíhlé boky. „Opium je jedno z mála potěšení, která vám tady nabídnout nemohu. Nahradila by vám jej skotská se sodou?“

			„Mimo jiné,“ zazubil se Scully.

			Díval se, jak míchá do vysokých sklenek whisky se sodou. Potom si s ní přiťukl, usrkl si a naklonil se blíž, aby ji políbil na rty. Katy se však odtáhla. „Dovolte, abych si udělala trochu pohodlí. Jsem v těchto šatech celý den.“

			Scully rychle prohledal pokoj, tiše a důkladně. Hledal nějaký účet za nájem nebo za plyn, ze kterého by poznal, komu byt patří. Když kolem projížděla nadzemka, musel přestat, protože by dívku neslyšel přicházet z ložnice. Jakmile byl vlak pryč, rozhlédl se ještě trochu.

			„Povězte, co tam tak dlouho děláte?“ zavolal.

			„Vydržte ještě okamžik.“

			Scully se znovu začal rozhlížet. Nic. Zásuvky a skříňky prázdné jako v hotelovém pokoji. Ohlédl se do chodby a otevřel ženě peněženku. Právě když slyšel, jak se otevírají dveře, vyhrál jackpot. Objevil dvě jízdenky na vlak 20th Century Limited zítra v patnáct třicet – osmnáctihodinový expres první třídy do Chicaga – s navazujícími spoji až do San Franciska. Byly pro Katy a…? Jejího šéfa? Toho přítele z Hip Singu?

			***

			Když našla na jeho zádech pouzdro s malou třináctiuncovou pětadvacítkou, chtěla vědět, proč ji tam nosí.

			„Jednou mě oloupili, když jsem nesl svým prodavačům výplatu. Nechci, aby se mi to stalo znovu.“

			Zdálo se, že mu uvěřila. Aspoň tedy jeho snahy tím nebyly nijak narušeny. Až do chvíle, kdy uviděl, jak mu do druhé sklenice whisky dává uspávací kapky.

			Scully si najednou připadal strašně starý a smutný.

			Byla v tom dobrá. Měla trpělivost počkat až do druhého drinku, aby zvýšila šance, že oběť neucítí hořkou pachuť chloralhydrátu. Lahvičku zkušeně schovala mezi čáru na dlani a hrbolek pod palcem a současně s tím si přehodila nohu přes nohu tak precizně, že se na krátký okamžik objevila sněhobílá stehna, dokonalé odvedení pozornosti. Jejím jediným nedostatkem bylo její mládí. Scully byl příliš starý, než aby se nechal oblafnout od takového dítěte.

			„Až do dna,“ usmála se.

			„Až do dna,“ odpověděl šeptem Scully. „Víš, nikdy jsem nepotkal holku jako ty.“ A zadíval se do jejích krásných modrých očí tak cituplně, že sáhl pro svou skleničku poslepu a omylem ji srazil ze stolu.

			***

			Isaac Bell dorazil do suterénního baru Knickerbockeru o deset minut dříve. V brzké prosluněné odpoledne byl podnik téměř prázdný, takže Bell hned viděl, že Abbington-Westlake ještě nedorazil. Byl tu jen jeden muž u baru, dva páry u stolků a jedna štíhlá figura sedící na lavici za malým stolkem v nejtmavším koutě místnosti, kde minule seděl Bell s anglickým námořním atašé.

			Ten člověk byl dokonale oděný v neposkvrněném, staromódním redingotu s vysokým stojáčkem a pečlivě uvázanou kravatou. Mírným kývnutím hlavy pozval Bella k sobě.

			Bell se k němu vydal a cestou přemýšlel, jestli má věřit vlastním očím.

			„Jamamoto Kenta, předpokládám?“
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			„Pane Belle, víte, co je Nambu typ B?“

			„Poloautomatická sedmimilimetrová pistole nevalné kvality,“ odpověděl pregnantně Bell. „Většina japonských důstojníků si pořizuje Browningy.“

			„Já patřím k poněkud sentimentálním patriotům,“ odpověděl Jamamoto. „A divil byste se, jak pozoruhodně účinná je ta zbraň na vzdálenost malého stolu. Takže dejte ruce tak, abych na ně viděl.“

			Bell se posadil, položil své velké ruce na stůl, jednu dlaní dolů, jednu vzhůru, a jal se zkoumat tvář, která neprozrazovala vůbec nic.

			„Jak daleko myslíte, že utečete, když mě zastřelíte v zaplněném hotelu?“

			„Vzhledem k tomu, jak daleko jsem za poslední dva týdny utekl tuctu profesionálních detektivů, mě obyčejní civilisté popíjející v baru mohou jen těžko ohrozit. Ale jistě jste uhodl, že jsem vás sem nevylákal proto, abych vás zastřelil. Mohl jsem to udělat třeba včera pozdě večer, kdy jste se z tohoto hotelu vracel do svého klubu na 44. ulici.“

			Bell mu oplatil chladným úsměvem. „Vyřiďte prosím Společnosti černého oceánu můj obdiv za to, jak dokáže vštípit svým špionům umění neviditelnosti.“

			„Přijímám váš kompliment,“ opětoval jeho úsměv Jamamoto. „Ve jménu Japonského císařství.“

			„A co vlastence z Japonského císařství přiměje stát se nástrojem pomsty anglického špiona?“

			„Nesmíte se Abbington-Westlakem nechat otrávit. Urazil jste jeho hrdost, což je u Angličana vždycky nebezpečná věc.“

			„Až ho uvidím příště, už ho neurazím.“

			Jamamoto se znovu usmál. „Tohle je mezi vámi dvěma. Ale rád bych připomněl, že vy a já nejsme nepřátelé.“

			„Zavraždil jste Arthura Langnera ve zbrojovce,“ odsekl chladně Bell. „To z nás dělá nepřátele.“

			„Já jsem Arthura Langnera nezabil. Byl to někdo jiný. Jeden přehnaně horlivý podřízený. Patřičně jsem s ním naložil.“

			Bell přikývl. Neviděl žádný smysl v tom, oponovat jeho chladnokrevné lži, dokud se nedozví Jamamotův záměr. „A jestli jste nezabil Langnera a my nejsme nepřátelé, proč mi pod stolem míříte na břicho pistolí?“

			„Abych si zajistil vaši pozornost, zatímco vám budu vysvětlovat, o co tady jde a jak vám můžu pomoci.“

			„Proč byste mi chtěl pomáhat?“

			„Protože můžete pomoci vy mně.“

			„Nabízíte vyjednávání?“

			„Nabízím obchod.“

			„Jaký?“

			„Nabízím vám špiona, který zařídil Langnerovu vraždu, a vraždu Lakewooda, toho experta na řízení palby, a vraždu odborníka na turbíny MacDonalda, a vraždu Gordona, toho oceláře v Bethlehemu, a pokus o sabotáž při spuštění Michiganu, který jste stihl překazit.“

			„A co za to chcete?“

			„Čas zmizet.“

			Isaac Bell důrazně zavrtěl hlavou. „To nedává smysl. Už jste ukázal, že umíte zmizet i bez toho.“

			„Ono je to trochu složitější než se prostě ztratit. Já mám taky svoje povinnosti – povinnosti vůči své vlasti – které s vámi nemají co dělat, protože my nejsme nepřátelé. Potřebuju se dostat pryč čistý, bez jakýchkoli stop, které by za mnou mohly vést a které by mohly zneuctít mou zemi.“

			Bell horečně uvažoval. Jamamoto mu právě potvrdil jeho podezření – že mozkem za tím vším je ještě někdo další, kdo najal nejen japonského vraha, ale taky německého sabotéra a kdovíkoho dalšího.

			Jamamoto dál naléhavě hovořil: „Diskrétnost znamená přežití. Porážky i vítězství by se měly sledovat tiše, s odstupem, z dálky.“

			Aby si zachránil kůži – a jen Bůh ví, jaké další motivy může mít –, byl Jamamoto ochoten zradit svého šéfa. Jak to u téhož stolu poněkud cynicky vyjádřil zrádný Abbington-Westlake: „Vítejte ve světě špionáže, pane Belle.“

			„Jak vám můžu věřit?“

			„Povím vám dva důvody, proč byste mi měl věřit. Za prvé, nezabil jsem vás, i když jsem mohl. Souhlasíte?“

			„Mohl jste to zkusit.“

			„Za druhé, zde je moje pistole. Podávám vám ji pod stolem. Udělejte, co uznáte za vhodné.“

			Podal Bellovi pistoli rukojetí napřed.

			„Je zajištěná?“ zeptal se Bell.

			„Teď když míří na mě, tak ano,“ odpověděl Japonec. „Nyní vstanu. S vaším svolením.“

			Bell přikývl.

			Jamamoto vstal a Bell řekl: „Budu vám věřit ještě víc, když mi dáte tu druhou pistoli, co máte schovanou v boční kapse.“

			Jamamoto se mírně usmál. „Máte bystrý zrak, pane Belle. Ale mám-li splnit, co jsem vám slíbil, možná ji budu potřebovat.“

			„V tom případě,“ prohlásil Bell, „si vezměte i tuhle.“

			„Děkuji vám.“

			„Šťastný lov.“

			***

			Ten den pozdě večer Jamamoto Kenta konfrontoval Špiona v jeho nábřežním skladišti ve virginské Alexandrii. „Váš plán zaútočit na Velkou bílou flotilu na Mare Islandu,“ začal formálním, odměřeným tónem diplomata, „není v zájmu mé vlasti.“

			Už dva dny pršelo a řeka Potomac stoupala, napájená obrovským povodím, které odvádělo vodu z tisíců čtverečních mil Marylandu, Virginie, Západní Virginie, Pensylvánie a Washingtonu. Proud byl tak silný, že se chvěla podlaha. Do staré zašlé střechy bubnoval déšť. Prosakující voda kapala do převrácené helmy na Špionově stole, odrážela se na starý reflektor za stolem a stékala po jeho skle.

			Špion nedokázal skrýt svůj úžas. „Jak jste na to přišel?“

			Jamamoto se tence usmál. „Snad je to mé ‚přirozené nadání ke špionáži, a k tomu prohnanost a sebeovládání, jaké na Západě nenajdete‘.“ Jeho úsměv zamrzl do tvrdé čárky, rty měl sevřené tak pevně, že přes ně Špion viděl vyboulené obrysy jeho zubů.

			„Nedovolím to,“ pokračoval Japonec. „Zatlučete tím klín mezi Japonsko a USA, a to přesně v tu nejhorší možnou dobu.“

			„Ten klín už je v pohybu,“ pravil nevzrušeně Špion.

			„Co z toho může vzejít dobrého?“

			„Záleží na úhlu pohledu. Například z toho německého, pokud se Japonsko a USA zapletou do konfliktu, otevřou se jim v Pacifiku nové příležitosti. Ani Velká Británie nebude truchlit, když bude americké námořnictvo donuceno soustředit své bitevní lodě na západní pobřeží. Možná se dokonce chopí šance znovu obsadit svou Západní Indii.“

			„Japonsku to nepřinese nic.“

			„Mám německé i britské přátele, kteří jsou mi za své příležitosti ochotní zaplatit.“

			„Jste ještě horší, než jsem si myslel.“

			Špion se zasmál. „Copak to nechápete? Mezinárodní závody o dreadnoughty znamenají fantastickou šanci pro toho, kdo bude mít sílu se jí chopit. Soupeřící národy udělají cokoliv, aby se vzájemně zastavily. Jsem jako obchodník s nedostatkovým zbožím.“

			„Hrajete to na obě strany jen pro svůj vlastní prospěch.“

			Špion se zasmál ještě hlasitěji. „Vy mě podceňujete, Jamamoto. Já to pro svůj prospěch hraju na mnohem víc stran. Buduju si slušné jmění. Takže co mě bude stát, abyste se do mojí hry nepletl?“

			„Já nejsem žoldák.“

			„Á, já zapomněl. Vy jste vlastenec.“ Lenivě zvedl tlustý černý ručník, který byl přehozený přes područku jeho křesla. „Špion gentleman s vysokou morálkou. Ale špion gentleman je jako pistole, co střílí slepé náboje – je dobrá leda na startování závodů, jinak na nic.“

			Jamamoto si však byl svou pozicí skálopevně jistý. „Já nejsem špion gentleman. Já jsem patriot jako váš otec, který sloužil svému císaři stejně, jako já sloužím tomu svému. Žádný z nás by svou vlast nezaprodal.“

			„Mého drahého zesnulého otce z toho prosím vynechte,“ vzdychl unaveně Špion.

			„Váš otec by pochopil, proč vás musím zastavit.“ Jamamoto vytáhl z kabátu poloautomatickou pistoli Nambu, hbitě natáhl kohoutek a namířil krátkou hlaveň na Špionovu hlavu.

			Špion si ho prohlížel s nevěřícným úsměvem. „To myslíte vážně, Kento? Co chcete dělat, předat mě americkému námořnictvu? Mohli by mít otázky i na vás.“

			„Tím jsem si jist. Což je důvod, proč vás hodlám předat Van Dornově detektivní kanceláři.“

			„Proč?“

			„Budou vás zadržovat tak dlouho, dokud bezpečně neuteču ze země. A pak vás americkému námořnictvu předají sami.“

			Špion zavřel oči. „Zapomínáte na jednu věc. Já žádnou vlast nemám.“

			„Ale já vím, odkud jste přišel, pane O’Shayi. Pane Briane ‚Očko‘ O’Shayi.“

			Špion otevřel oči. Zíral na ručník, který právě zvedal k obličeji. Ležel mu na dlaních jako obětina.

			Jamamoto se na něm škodolibě pásl. „Překvapený?“

			„Velice,“ přiznal Špion. „Brian O’Shay se nejmenuju už hodně dlouho.“

			„Říkal jsem vám, že jsem tuhle hru hrál ještě předtím, než jste se narodil. Dejte ruce tak, abych na ně viděl, nebo Van Dornům místo toho předám vaši mrtvolu.“

			Špion znovu zavřel oči. „Naháníte mi strach, Kento. Jen si chci otřít z tváře pot.“ Poťukal si ručníkem čelo a potom si ho vší silou přitiskl na oči. Pod jeho nohama byl ukrytý tlustý elektrický kabel, který přiváděl elektřinu k mechanickému spínači v otevřené pozici. Sklopná kovová páčka spínače čekala připravená několik palců nad základnou. Špion dupl na izolovanou rukojeť páčky, čímž uzavřel elektrický obvod. Ohromná modrá jiskra zapraskala jako výstřel z pistole.

			Zpoza jeho zad zazářil Jamamotovi přímo do očí reflektor o svítivosti 200 000 000 svíček, schopný osvětlit nepřátelské lodi vzdálené šest mil. Světlo bylo tak silné, že Špion viděl skrz zavřená víčka, tlustý ručník a vlastní kůži a svaly kosti svých rukou. Vmžiku Jamamotovi vypálilo sítnice a oslepilo ho. Japonský špion s křikem upadl pozadu na zem.

			Špion spínač zase otevřel a počkal, až světlo vybledne, než spustil ručník, vstal a zamžoural přes růžové kruhy, které se mu dělaly před očima.

			„Námořní kapitáni mi říkali, že reflektory dovedou odrazit torpédoborce lépe než děla,“ prohlásil konverzačním tónem. „Můžu konstatovat, že stejně efektivně účinkují i na zrádce.“

			Potom ze zásuvky svého stolu vytáhl složený výtisk Washington Post a vytáhl z něj dvanáct palců dlouhou olověnou trubku. Obešel stůl i převrhnutou židli. Byl jen o pár coulů vyšší než drobný Jamamoto, který se svíjel na podlaze. Měl však sílu tří mužů a pohyboval se se soustředěnou cílevědomostí torpéda.

			Zdvihl olověnou trubku nad hlavu a vší silou jí udeřil do Jamamotovy lebky.

			Jedna rána byla více než dostačující.

			Prohmatal Jamamotovi kapsy a našel v jeho peněžence dopis od japonského muzea, jímž se Kenta prokazoval ve Smithsonově institutu. Dokonalé. Potom se chvíli přehraboval ve skladišti, než nalezl korkovou záchrannou vestu. Ujistil se, že plátno stále dobře drží, pak do něj navlékl Jamamotovy ruce a pevně vestu zavázal.

			Dotáhl tělo na stranu skladiště obrácenou k vodě, kde budova přečnívala nad Potomac. Dřevěnou pákou, která mu sahala až k ramenům, se otevíraly padací dveře v podlaze. Otevřely se s hlasitou ránou. Tělo šplouchlo do vody. Řeka rozvodněná tak jako dnes je odnese na míle daleko.

			Tady byl hotov. Bylo načase odjet z Washingtonu. Obešel zaprášené skladiště a převrhl na bok několik petrolejek, které si sem pro tuto příležitost předem připravil. Potom místnost obešel znovu, postupně zapálil několik sirek a hodil je na rozlitý petrolej. Když se všude kolem rozhořely jasně oranžové plameny, zamířil ke dveřím a vyšel ven do deštivé noci.
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			Bell čekal na zprávu od Jamamota celý další den. Pokaždé když zazvonil telefon nebo zachrastil telegrafní klíč, nervózně se zvedl, jen aby se zklamaně zase posadil. Něco se muselo pokazit. Nedávalo by smysl, aby ho japonský špion zradil. Objevil se z vlastní vůle. Sám ten obchod navrhl. Jak odpoledne spělo k večeru, telefony vyzváněly a vyzváněly.

			Náhle mu operátorka, která je obsluhovala, pokynula a Bell se hned rozběhl k ní.

			„Mám pro vás vzkaz od Scullyho.“

			„Co?“

			„Říkal jen: ‚Grand Central, patnáct třicet.‘“

			Bell popadl klobouk. Takový vzkaz byl příliš záhadný i na Scullyho poměry, což znamenalo, že Scully buďto odhalil něco zcela zásadního, anebo je v nebezpečí. „Hlídejte mi Jamamota. Zatelefonuju z nádraží, když to půjde. Ale jakmile se Jamamoto ozve, pošlete tam za mnou kurýra.“

			***

			John Scully se rozhodl, že je čas zasvětit Isaaca Bella. Vlastně, když na Grand Central hledal veřejnou telefonní stanici, si přiznal, že už je pět minut po dvanácté. Nemohl tu zatracenou věc nikde najít. Staré železniční nádraží bylo zbourané a nahradil ho obří nový terminál, a telefony se neustále stěhovaly. V místě, odkud telefonoval posledně, zela obří jáma nabízející výhled na koleje sestupující šedesát stop pod zem. Když po deseti minutách telefony konečně objevil, řekl spojovatelce: „Van Dornova detektivní kancelář. Knickerbocker.“ Uniformovaná obsluha ho odkázala na jednu ze dřevem obkládaných budek.

			„Dobré odpoledne,“ ozval se melodický tón telefonistky, kterou vybrali pro její nádherný hlas a bystrou hlavu. „Dovolali jste se do Van Dornovy detektivní kanceláře. S kým si přejete hovořit?“

			„Mám vzkaz pro Isaaca Bella. Povězte mu, že Scully říkal: Grand Cetral, patnáct třicet. Rozumíte? Grand Central, patnáct třicet.“

			„Ano, pane Scully.“

			Zaplatil obsluze a spěchal ke koleji určené vlakům společnosti 20th Century Limited. Na nádraží panoval chaos. Všude byli řemeslníci, rojili se kolem lešení a tloukli kladivy do kamene, oceli a mramoru. Dělníci pobíhali po hale s kolečky a vozíky. Ale u prozatímní brány Limited, vedle níž bylo na tabuli napsáno Chicago, jako vždy zdvořilí zaměstnanci kontrolovali jízdenky a na cestě k nástupišti byl již připravený červený koberec. Vypadalo to, že jakmile se pasažér dostane tak blízko k legendárnímu chicagskému expresu, má po starostech.

			„Jaspere! Jaspere Smithi!“

			V elegantním cestovním kostýmku doplněném širokým kloboukem k němu spěchala drobná slečna Uspávací Kapka z opiového doupěte v Čínské opeře. „To je ale skvělá náhoda. Díkybohu, našla jsem vás!“

			„Jak jste věděla, že tady budu?“

			„Nevěděla. Jen jsem vás zahlédla. Ach Jaspere, ani mě nenapadlo, že vás ještě někdy uvidím. Včera jste měl najednou tak naspěch.“

			Tady něco nehrálo. Rozhlédl se. Kde je její přítel z Hip Singu? Že by byl už ve vlaku? Potom spatřil, jak se davy spěchajících pasažérů prodírá Číňan s dvoukolákem rozvážející doutníky. A z druhé strany vozík naložený stavební sutí, který vlekli irští dělníci. Oba vozíky se k nim přibližovaly z opačných stran, jako by je chtěly obklíčit.

			„Co tu děláte vy?“ zeptal se jí.

			„Čekám na vlak,“ odpověděla.

			Postával jsem před tou operou jako kachna na střelnici, pomyslel si Scully. Dost dlouho, aby si mě Hip Sing zapamatoval.

			Irové táhnoucí vozík na něj civěli. Gopheři? Nebo jen pokukovali po krásné holce, která se na něj usmívala, jako by ho vážně ráda viděla?

			Nebo si snad v doupěti všimli, že se známe s Harrym Warrenem? Číňan vezoucí doutníky se díval jeho směrem s prázdným výrazem. Zabiják Tongu?

			Ta jízdenka na vlak! Ona mě ji nechala najít schválně. Narafičila to tak, abych sem přišel. Scully si sáhl za opasek pro pistoli Vest Pocket. I ta policejní razie musela být nahraná. Zaplatili policajtům, aby přišli, aby Scully utekl s tou holkou.

			Pak ho něco praštilo do hlavy.

			K nohám mu dopadl kopací míč a přiskočil k němu vysoký usměvavý student v kabátu a vázance. „Promiňte, pane, jen jsme tak blbli.“

			Byl zachráněn! Zachráněn nenadálým štěstím, které si snad ani nezasloužil.

			Šestice urostlých, viditelně bohatých mladíků, kteří si krátili čekání na vlak dováděním s mičudou, Tongy i Gophery vyplašila. Seběhli se ke Scullymu, omlouvali se a potřásali mu rukou, a detektiv i Katy se rázem ocitli uprostřed živé pozornosti.

			Teprve když mu tři studenti podrželi ruce a malá Katy vytáhla z rozložitého klobouku desetipalcovou ocelovou jehlici, si Scully uvědomil, že slečinka Uspávací Kapka ho tentokrát dokonale dostala.

			***

			Isaac Bell spěchal přelidněným staveništěm. Zaznamenal nějaký povyk kolem brány 20th Century Limited. Policista křičel: „Odstupte! Odstupte!“ a žádal, aby někdo zavolal doktora. Bell se s hrozným pocitem, že přichází pozdě, prodral doprostřed hloučku.

			Policajt se ho pokusil zastavit.

			„Van Dorn!“ křikl Bell. „Je to můj muž?“

			„Podívejte se.“

			John Scully ležel na nástupišti na zádech, oči doširoka otevřené, ruce složené na hrudi.

			„Vypadá to na infarkt,“ řekl policista. „Je váš?“

			Belt si k němu přiklekl. „Ano.“

			„Je mi líto, pane. Aspoň odešel v pokoji. Nejspíš ani nevěděl, že už je to tady.“

			Isaac Bell položil dlaň na Scullyho tvář a jemně mu zatlačil oči. „Spi sladce, kamaráde.“

			Zahvízdala píšťalka. „Všichni nastupovat!“ křičeli průvodčí. „Twentieth Century Limited do Chicaga. Všichni nastupovat!“

			Scullymu se svezl klobouk pod hlavu. Bell pro něj sáhl, aby mu zakryl obličej. Když ruku vytáhl, byla lepkavá teplou krví.

			„Svatá Matko boží,“ vydechl policista, který se mu nakláněl přes rameno.

			Bell nadzvedl Scullymu hlavu a uviděl, že mu z měkkého masa na zátylku trčí lesklá mosazná hlava jehlice do klobouku.

			„Všichni nastupovat! Twentieth Century Limited do Chicaga. Všichni nastupovaaat!“

			Bell Scullymu prohledal kapsy. V kabátu nalezl obálku se svým jménem. Vstal a roztrhl ji. Velkými tiskacími písmeny v ní byl psán vzkaz od vraha:

			Oko za oko, Belle.
Weekse sis zasloužil, takže ho nepočítám.
Ale byls mi dlužen za toho Němce.

			„Pane Belle! Pane Belle!“ Bez dechu k němu doběhl mladý asistent od Van Dorna. „Telegram od šéfa.“

			Bell si jej jedním pohledem přečetl.

			Jamamota Kentu našli plavat v Potomacu.

			Vše bylo ztraceno.

			Vysoký detektiv znovu přiklekl ke svému přítel a pečlivě mu prohledal ostatní kapsy. Ve Scullyho vestě nalezl jízdenku na vlak 20th Century Limited s přestupy až do San Franciska.

			„Nastupovat! Nastupo–“

			Poslední výzva průvodčího se utopila v majestátním dvojím zadutí píšťaly, které značilo signál Kupředu. Isaac Bell vstal. Horečně uvažoval. John Scully musel sledovat podezřelého špiona nebo sabotéra, který mířil do San Franciska. V San Francisku bude doplňovat zásoby Velká bílá flotila, než vyrazí napříč Tichým oceánem.

			Rázně oslovil Van Dornova asistenta, který zíral vytřeštěnýma očima na mrtvého detektiva. „Podívej se na mě, chlapče.“

			Mladík odtrhl pohled od Scullyho.

			„Je před námi plno důležité práce, a ty jsi teď jediný Van Dorn, který ji může udělat. Sežeň všechny svědky. Tady ty dělníky, ty Číňany s vozíkem, všechny čumily kolem. Někdo něco viděl. Tady strážník ti pomůže, že ano?“

			„Udělám, co budu moct,“ pravil nejistě policista.

			Bell mu vtiskl do dlaně peníze. „Zadržte je tady, než si tenhle mladý pán zavolá do Van Dornovy centrály pro všechny dostupné muže. Utíkej, chlapče! A potom rovnou zpátky sem a do práce. Vzpomeň si, že lidi ti všechno rádi poví, když jim dáš příležitost.“

			Země se otřásla. Vlak 20th Century Limited začal pomalu supět směrem k Chicagu.

			Isaac Bell se vrhl zpátky na nástupiště, rozběhl se po červeném koberci a skočil.
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			1. květen 1908
Vlak 20th Century Limited směřující na západ

			„Tohle si zaslouží drink,“ řekl Špion.

			Nějaký speciální koktejl na počest Isaaca Bella.

			Těsně předtím, než vlak 20th Century Limited opustil Grand Central a telefonní linka byla odpojena, mu Katherine Deeová oznámila, že John Scully se nadobro odebral do té části onoho světa, která je vyhrazena pro Van Dornovy detektivy. Zavěsil sluchátko do kolíbky a přivolal stevarda vyhlídkového vozu.

			„Umí váš barman namíchat koktejl Yale?“

			„Jistěže, pane.“

			„Má Crême Yvette?“ ujišťoval se Špion přísně.

			„Samozřejmě, pane.“

			„Pak mi jeden doneste – á, a doneste také těmto pánům, co si budou přát,“ dodal a pokynul ke dvěma růžolícím chicagským byznysmenům, kteří se na něj rozezleně mračili. „Odpusťte, pánové. Doufám, že jsem vám s tím telefonátem na poslední chvíli nepřekazil nějaké důležité plány.“

			Nabídka pozvání na nápoj je trochu obměkčila a jeden přiznal: „Jen jsem chtěl zavolat do kanceláře, že už sedím ve vlaku.“

			Jeho přítel poznamenal: „Myslím, že se dovtípí sami, když se za chvíli nepřiplazíš s pláčem, že ti ujel.“ Cestující pánové v doslechu se zasmáli a zopakovali jeho vtip těm, kdo ho neslyšeli.

			„Podívejte! Tady je ten chlapík, kterému se to málem stalo.“

			„Musel naskočit!“

			„Nebo přiletět!“

			Špion se ohlédl ke konci vagónu. Ze zadní předsíně kráčel do vagónu vysoký muž v bílém obleku.

			„Třeba nemá jízdenku a chce se svézt zadarmo.“

			„Taky už po něm jde průvodčí jako teriér.“

			„Ať mi tu ten koktejl nechají,“ ozval se Špion. „Právě jsem si vzpomněl, že potřebuji nadiktovat jeden dopis.“

			Ve vlacích 20th Century Limited byl zdarma k dispozici stenograf. Špion rychle došel k jeho přenosnému stolku v čele vyhlídkového vagónu, vyhrnul si límec a stáhl klobouk do čela a posadil se zády k detektivovi. „Když vám nadiktuji dopis, kdy opustí vlak?“

			„Za čtyřicet minut. Odejde z Harmonu, až vyměníme elektrickou mašinu za parní lokomotivu.“ Natáhl se pro obálku s předtištěným Via 20th Century. „Komu mám dopis adresovat, pane?“

			„K. C. Deeové, hotel Plaza, New York.“

			„Dostane ho ještě dnes večer.“ Stenograf nadepsal obálku, položil před sebe dopisní papír s logem 20th Century a připravil si pero.

			Vlak zrychloval železničním koridorem, který opouštěl město severním směrem. Kamenné zdi vrhaly stíny, které zatemňovaly okna a způsobovaly, že se v nich odrážel interiér obsazeného vagónu. Špion se díval, jak ho míjí bledý odraz Isaaca Bella. Konduktér jej nervózně následoval a bylo jasné, že ať s jízdenkou, nebo bez ní, je Bell významný pasažér.

			„Prosím, pane,“ vybídl ho stenograf.

			Počkal, až Bell i s konduktérem projdou do předsíňky dalšího vagónu.

			„Má drahá K. C. Deeová,“ začal Špion. Věděl, že špatně odhadl Bellovu reakci na vraždu kolegy a podcenil, jak rychle dokážou Van Dornové reagovat, když je něco vyburcuje. Naštěstí zanechal ve městě Katherine Deeovou naprosto připravenou události urychlit. Šlo jen o to, poslat ji do akce dříve.

			„Prosím, pane?“

			„Zdá se, že náš zákazník neobdržel poslední dodávku,“ diktoval. „Nový odstavec. Je nezbytné, abyste se hned dnes večer osobně vydala do Newportu na Rhode Islandu a vše napravila.“

			***

			Isaac Bell se prokázal Scullyho místenkou na horní lůžko číslo 5 v Pullmanově vagónu číslo 6 a požádal, zda si může připlatit extra jízdné za soukromé kupé. Když byl informován, že ta už jsou bohužel obsazena, předložil svou univerzální železniční propustku. Byla sice podepsaná prezidentem konkurenční společnosti, ale soupeřící titáni byli zvyklí vycházet navzájem vstříc svým osobním vrtochům.

			„Jistě, pane Belle. Naštěstí máme volný firemní salónek.“

			V soukromí privátního kupé vykládaného růžovým dřevem odměnil Bell konduktéra velkorysým spropitným.

			„S takovým dopisem v kapse si za dobré služby nemusíte připlácet, pane Belle,“ pravil vlakový konduktér William Dilber, jeho ruka nicméně sklapla nad zlatem jako past na krysy.

			Isaac Bell ale nepotřeboval služby. Potřeboval motivovaného spojence. Než expres dojede do Chicaga, měl necelých osmnáct hodin na to, aby zjistil, kdo zabil Scullyho. Mezi New Yorkem a Chicagem žádní další cestující nenastoupí. Kromě Van Dornových detektivů.

			„Pane Dilbere, kolik pasažérů cestuje ve vašem vlaku?“

			„Sto dvacet sedm.“

			„Jeden z nich je vrah.“

			„Takže vrah,“ zopakoval konduktér nevzrušeně. Bella to nepřekvapilo. Jako vůdčí osoba nejluxusnějšího expresního vlaku musel William Dilber umět zachovat ledový klid i při katastrofách jako vykolejení vlaku, špatně naložení magnáti a Pullmanovy vozy zavalené sněhem.

			„Jistě chcete vidět seznam cestujících, pane Belle. Mám ho přímo zde.“

			Rozbalil list papíru ukrytý v neposkvrněném modrém saku uniformy.

			„Znáte hodně cestujících osobně?“

			„Většinu. Máme tu hodně pravidelných zákazníků. Většinou z Chicaga. Obchodníky cestující mezi Chicagem a New Yorkem.“

			„To pomůže. Můžete mi ukázat ty, které neznáte?“

			Konduktér začal čistým, pěstěným nehtem přejíždět z jednoho jména na druhé. Skutečně většinu z nich znal, vždyť vlak 20th Century Limited byl v podstatě soukromý pánský klub na kolech. Drahý expres první třídy byl postavený na té zanedbatelné menšině pasažérů, kteří byli mimořádně zámožní, a jezdil po vyhrazené trase mezi New Yorkem a Chicagem, která byla kompletně vyprodaná a jen zřídka nabírala pasažéry v mezistanicích. Bell viděl na seznamu zvučná jména z oblasti obchodu, politiky i průmyslu a několik slavných herců. Poznamenal si těch několik jmen, která Dilber neznal.

			 „Zvláště mě zajímají cizinci.“

			„Je tu několik obvyklých klientů. Tady máme jednoho Angličana.“

			„Arnold Bennett. Ten spisovatel?“

			„Myslím, že je na přednáškovém turné. Cestuje s těmito dvěma Číňany. Harold Wing a Louis Loh. Jsou to studenti, misionáři, tuším, že z anglického semináře. Pan Bennett mi osobně sdělil, že je jejich ochráncem, kdyby jim snad někdo dělal potíže. Řekl jsem mu, že pokud zaplatí jízdné, jsou to pro mě cestující jako všichni ostatní.“

			„Upřesnil nějak, před čím je chce ochraňovat?“

			„Vzpomínáte na tu vraždu, ke které došlo před měsícem ve Filadelfii? Ta dívka, a všechny ty řeči v novinách o obchodu s děvčaty? Policie od té doby nedá Číňanům pokoj.“

			Vlakový konduktér Dilber dál procházel seznam. „Tohoto německého gentlemana neznám. Herr Shafer. Jeho jízdenku rezervovala německá ambasáda.“

			Bell si jméno poznamenal.

			„Tady je jeden, kterého znám já,“ řekl detektiv. „Rosania – pokud cestuje pod pravým jménem. Ale to není možné – je to on, elegán, asi čtyřicetiletý?“

			„To je on. Úhledný jako reklama v časopisu.“

			„Co převážíte v rychlíkovém voze?“

			„Jako obvykle, akcie a bankovky. Proč se ptáte?“

			„Ten člověk umí zázraky s nitroglycerinem.“

			„Vlakový lupič?“ opáčil konduktér o něco méně nevzrušeně.

			Bell zavrtěl hlavou. „Není to pravidlem. Rosania obvykle dává přednost luxusním sídlům, kam se dokáže vetřít, aby pak odpálil sejf se šperky, když všichni spí. Je to mistr svého řemesla. Dovede udělat výbuch v knihovně tak, že ho v ložnici nikdo neuslyší. Ale když jsem o něm slyšel naposled, byl ve státní věznici Sing Sing. Nebojte se, promluvím s ním a zjistím, co má za lubem.“

			„To bych velmi ocenil, pane. Teď tenhle Australan. Něco mi napovídalo, že s ním budou potíže – ne že by něco provedl, ale zaslechl jsem ho mluvit o prodeji nějakého zlatého dolu, a z tónu toho jeho řečnění jsem měl dojem, že je to podvodník. Jestli se v restauračním voze přiblíží ke karetním hrám, budu si na něj dávat pozor.“

			„A tady je další člověk, kterého znám,“ pokračoval Bell. „Zvláštní.“ Bell ukázal na jméno.

			„Herr Riker. Ach ano.“

			„Znáte ho?“

			„Obchodník s diamanty. Jezdí s námi pravidelně, každých pár měsíců. Je to váš přítel?“

			„Nedávno jsme se potkali. Dvakrát.“

			„Myslím, že cestuje se svým osobním strážcem. Ano, tenhle pán tady. Plimpton. Velký hromotluk, má lůžko v Pullmanu. Riker má své obvyklé privátní kupé. Tuším, že v rychlíkovém vagónu převážíme i něco, co patří Rikerovi.“ Prošel rychle zbytek seznamu. „Jen jeho schovanku tu nevidím.“

			„Schovanku?“

			„Je to krásná mladá dáma. Ale ne, na tomto seznamu není. Škoda.“

			„Proč?“

			„To já jen tak, pane. Totiž, je to velice krásná dáma.“

			„Na schovanku mi Riker připadá trochu mladý.“

			„Je to jen studentka – á, chápu, co myslíte. Ale žádný strach, pane. Já jsem v tomhle vlaku viděl už všechny páry, jaké si jen dovedete představit. A Riker a jeho schovanka se chovají naprosto počestně. Vždycky mají oddělená kupé.“

			„Sousední?“ zeptal se Bell, který také vždy rezervoval dvě kupé, když cestoval s Marion.

			„Ale není to tak, jak si myslíte. My v Twentieth Century máme na tohle oko, pane Belle. Oni nejsou ten druh páru.“

			Tohle si Bell hodlal raději prověřit. Rešeršní oddělení se o žádné schovance nezmínilo.

			„Jak se jmenuje?“

			„Já ji znám jen jako slečnu Rikerovou. Možná ji adoptoval.“

			Vlak upaloval rychlostí šedesáti mil v hodině a milníky za okny jen prolétaly. Ale právě když se s konduktérem přiblížili ke konci seznamu cestujících, asi čtyřicet minut za New Yorkem, Bell ucítil, jak vlak začíná zpomalovat.

			„Harmon,“ vysvětlil konduktér, poté co zkontroloval čas na hodinkách značky Waltham. „Vyměníme elektriku za parní mašinu a potom úplně poletíme. Víc než čtyři míle za tři minuty.“

			„Promluvím si se svým starým nitroglycerinovým známým. Zjistím, co měl v plánu s vaším přepravním vagónem.“

			Zatímco vlak měnil lokomotivy, Bell zatelegrafoval Van Dornovi dotazy na Němce, Australana, Číňany cestující s Arnoldem Bennettem a schovanku pana Rikera. Také poslal telegram kapitánu Falconerovi:

			Informujte delmistrovu dceru.
Vrah je mrtev.

			Jediná jiskra spravedlnosti v neradostný den. Jamamotova smrt snad mohla přinést útěchu Dorothy Langnerové, ale jinak to žádná výhra nebyla. Celý případ, už tak dost zkomplikovaný Scullyho vraždou, se naprosto rozpadl smrtí japonského špiona, který už byl tak blízko k tomu, aby předal Bellovi jeho skutečnou kořist.

			Nastoupil zpět do expresního vlaku.

			Parní lokomotiva Atlantic 4-4-2 s vysokými koly svižně nabírala rychlost a upalovala na sever kolem břehů řeky Hudson. Bell se vydal až na přední konec vlaku. Restaurační vůz byl vybaven pohodlnými lenoškami. Pánové zde pokuřovali, popíjeli koktejly a čekali, až na ně přijde řada u lazebníka a manikéra.

			„Larry Rosania! Jak úžasná náhoda.“

			Zloděj klenotů zvedl zrak od novin s palcovými titulky o tom, že Velká bílá flotila se blíží k San Francisku. Zamžoural přes zlaté obroučky brýlí na čtení a předstíral, že vysokého zlatovlasého detektiva v bílém obleku nepoznává. Jeho způsoby byly uhlazené, jeho tón aristokratický. „Byli jsme představeni, pane?“

			Bell si bez vyzvání přisedl. „Když jsem o tobě slyšel naposledy, moji staří přátelé Wally Kisley a Mack Fulton ti zařizovali dlouhodobé ubytování v Sing Singu.“

			Při zmínce Bellových přátel se Rosania své nevinné fasády vzdal. „Byl jsem smutný, když jsem se doslechl o jejich smrti, Isaacu. Byli to zajímaví chlapi a poctiví detektivové ve světě, kde je obojí nedostatkové zboží.“

			„Vážím si toho. Jak ses dostal ven? Propálil jsi díru do zdi věznice?“

			„Copak jsi to neslyšel? Dostal jsem milost od guvernéra. Chceš ji vidět?“

			„Moc rád,“ odpověděl Isaac Bell.

			Elegantní kasař vytáhl z kabátu pěknou ručně zdobenou peněženku. Našel v ní obálku embosovanou zlatým listem a z obálky vyndal složený list jemného pergamenu s pečetí guvernéra státu New York nahoře a jménem Rosania, iluminovaným, jako by ho psali mniši.

			„Když budeme prozatím předpokládat, že to není padělek, smím se tě zeptat, jak se ti tohle podařilo získat?“

			„Kdybych ti to řekl, stejně bys mi nevěřil.“

			„Zkus to.“

			„Když mi bylo dvanáct let, pomohl jsem jedné malé stařence přes ulici. Vyšlo najevo, že to byla guvernérova matka – ještě než se stal guvernérem. Nikdy mi mou laskavost nezapomněla. Říkal jsem, že mi nebudeš věřit.“

			„Kam máš namířeno, Larry?“

			„Určitě už jsi nastudoval seznam cestujících. Takže dobře víš, že jedu do San Franciska.“

			„Co tam hodláš vyhodit do vzduchu?“

			„Polepšil jsem se, Isaacu. Sejfy už nedělám.“

			„Ať děláš, co děláš, děláš to dobře,“ poznamenal Bell. „Tenhle vlak není nic levného.“

			„Povím ti pravdu,“ vzdychl Rosania. „Sice tomu taky nebudeš věřit, ale potkal jsem jednu vdovu, která věří, že jsem ten nejúžasnější muž pod sluncem. A jelikož zdědila víc peněz, než bych stihl nakrást za celý život, nehodlám ji z toho omylu vyvádět.“

			„Takže mohu sdělit konduktérovi, že jeho přepravní vagón je v bezpečí?“

			„V absolutním. Zločin se přestal vyplácet. A co ty, Isaacu? Jedeš do chicagského ústředí?“

			„Vlastně tu někoho hledám,“ odpověděl Bell. „A vsadil bych se, že napravení zloději šperků v luxusních vlacích jsou vynikající pozorovatelé. Takže, všiml sis nějakých cizinců, kteří by mě mohli zajímat?“

			„Několika. Vlastně jeden je přímo v tomhle vagónu.“

			Rosania kývl k zadnímu konci restauračního vozu a ztišil hlas. „Jeden Němec, co předstírá, že je obchodník. Jestli ano, je to ten nejprotivnější cesťák, jakého jsem kdy potkal.“

			„Ten škrobený panák, co vypadá jako pruský oficír?“ Bell si Shafera všiml už cestou k Rosaniovi. Němci bylo asi třicet let, byl draze oblečený a přímo vyzařoval mrazivou nevraživost.

			„Ty by sis od něj něco koupil?“

			„Nic, co bych nutně nepotřeboval. Někdo další?“

			„Pak je tu jeden falešný Australan, co prodává zlatý důl.“

			„O tom se zmiňoval i konduktér.“

			„Dobrého konduktéra jen tak někdo neoblafne.“

			„Na tebe mi tip nedal.“

			„Vždyť jsem ti taky říkal, že jsem se polepšil.“

			„Já zapomněl,“ zazubil se Bell a zeptal se: „Znáš dovozce drahokamů jménem Erhard Riker?“

			„Herr Riker, s tím bych se nikdy nechtěl zaplést.“

			„Proč?“

			„Ze stejného důvodu, jako bych nikdy neplánoval vyhodit do vzduchu sejf Joea Van Dorna. Riker má svou vlastní soukromou ochranku.“

			„Co dalšího o něm víš?“

			„Z mého dřívějšího hlediska to bylo všechno, co jsem potřeboval vědět.“

			Bell vstal. „Bylo poučné tě vidět, Larry.“

			Rosania se náhle zatvářil rozpačitě. „Vlastně, kdyby ti to nevadilo, teď se jmenuju Laurence. Ta vdova mi tak ráda říká. Tvrdí, že je to kultivovanější.“

			„Kolik je jí let?“

			„Dvacet osm,“ odpověděl Rosania samolibě.

			„Gratuluju.“

			Když se Bell už otáčel k odchodu, Rosania za ním zavolal: „Počkej ještě.“ Znovu ztišil hlas. „Viděls ty Číňany? Ve vlaku jsou dva.“

			„Co je s nimi?“

			„Já bych jim nevěřil.“

			„Prý jsou to studenti teologie,“ prohodil Bell.

			Laurence Rosania znalecky přikývl. „Kazatel mívá výhodu neviditelnosti. Když jsem si sám hrával na studenta teologie a staré dámy mě braly domů, aby mě seznámily se svými neteřemi a vnučkami, pánové, kterým ta sídla patřila, mě přehlíželi jako kus nábytku.“

			„Díky za pomoc,“ řekl Bell a předsevzal si, že až bude vlak znovu měnit lokomotivy v Albany, zašle telegram řediteli Sing Singu a doporučí mu, aby si přepočítal vězně.

			Vykročil restauračním vozem zpět a cestou si prohlédl Němce. Zručná evropská krejčovská práce umně skrývala svalnatou postavu. Muž seděl vzpřímeně jako důstojník jezdectva. „Dobré odpoledne,“ pozdravil ho Bell.

			Herr Shafer mu odpověděl chladným, mlčenlivým pohledem a Bell si vzpomněl na něco, co mu říkal Archie – že němečtí občané za císaře Viléma, muži i ženy, měli povinnost uvolnit ve vlaku své místo, pokud je o to požádal vojenský důstojník. Zkus si to tady, pomyslel si Bell, a dostaneš pěstí do nosu. Od muže i od ženy.

			Pokračoval směrem ke konci vlaku přes šest Pullmanových a salónních vagónů až do vyhlídkového vozu, kde cestující popíjeli koktejly a kochali se přitom výhledem na nebe nad řekou Hudson zrůžovělé zapadajícím sluncem. Oba čínští studenti bohosloví byli oblečeni ve stejných špatně padnoucích černých oblecích s boulí v oblasti srdce, kde se dala tušit malá Bible. Seděli s vousatým Angličanem v tvídovém obleku, kterého Bell tipoval na jejich ochránce, žurnalistu a romanopisce Arnolda Bennetta.

			Bennett byl na pohled drsný muž svalnaté, zavalité postavy. Jevil se o něco mladší, než by Bell předpokládal podle jeho článků, které si přečetl v Harper’s Weekly. Právě zaujatému publiku chicagských byznysmenů zeširoka vykládal o výhodách cestování ve Spojených státech, a když ho Bell chvíli poslouchal, získal zřetelný dojem, že si spisovatel nacvičuje fráze pro svůj další článek.

			„Může být člověk víc pyšný, než když si říká: ‚Tohle je vlak všech vlaků a já v něm mám vlastní kupé‘?“

			Obchodník s hlasem dunivým podobně jako Ted Whitmark, přítel Dorothy Langnerové, mu halasně přitakal: „Nejlepší vlak na světě, bez výjimky.“

			„Nezapomínejte na Broadway Limited,“ poznamenal jeho společník.

			„Broadwayí jezdí staříci,“ ušklíbl se obchodník. „Pro pořádné byznysmeny je jedině Twentieth Century. Proto ho v Chicagu mají tak rádi.“

			Arnold Bennett s nacvičenou nenuceností vrátil konverzaci zpátky na koleje. „To vaše americké pohodlí mě nikdy nepřestane udivovat. Víte, že můžu přepnout elektrický větrák ve své ložnici na tři různé rychlosti? Nepřekvapilo by mě, kdyby se tu po celou noc konalo varietní představení.“

			Chicagští obchodníci se smáli, až se plácali do stehen, a hlasitým křikem se na stevardovi dožadovali dalších drinků. Číňané se jen rozpačitě usmívali a Isaac Bell přemýšlel o tom, jak dobře umějí anglicky. Měli ti štíhlí mladíci v přítomnosti hlučných Američanů strach? Nebo byli jen plaší?

			Když Bennett vylovil ze zlatého pouzdra cigaretu, jeden student škrtl zápalkou a druhý mu nabídl popelník. Zdálo se, že novinář měl Harolda Winga a Louise Loha nejen jako svěřence, ale i jako sluhy.

			Když se přiblížili k Albany, vlak přejel řeku Hudson po vysokém bárkovém mostě shlížejícím na zářivě osvětlené parníky. Potom zastavil na seřaďovacím nádraží. Zatímco železničáři New York Central odváželi lokomotivu a pak připojovali jinou spolu s restauračním vozem na večeři, Isaac Bell posílal a přijímal telegramy. Čerstvá lokomotiva Atlantic 4-4-2 s hnacími koly ještě většími než ta předchozí už byla v pohybu, když se vyhoupl zpátky do vlaku a zamkl se ve svém kupé.

			Za ten krátký čas, co poslal dotazy z Harmonu, rešeršní oddělení nezjistilo nic o Němci, Australanovi, čínských chráněncích Arnolda Bennetta ani schovance pana Rikera. Zato však Van Dornové vyšetřující na Grand Centralu začali skládat dohromady svědecké výpovědi o Scullyho vraždě. Nenašli nikoho, kdo by tvrdil, že na vlastní oči viděl, jak někdo vráží jehlici Johnu Scullymu do mozku. Ale podle všeho se zdálo, že vražda byla naplánovaná a zkoordinovaná s vojenskou přesností.

			Nyní bylo jisté tohle: Čínský doručovatel, který rozvážel doutníky k odjíždějícím vlakům, uvedl, že viděl Scullyho pospíchat k nástupišti 20th Century. Vypadal, jako že někoho hledá.

			Irští dělníci, kteří odváželi stavební odpad, tvrdili, že Scully mluvil s pěknou rusovláskou. Stáli hodně blízko u sebe, jako by se dobře znali.

			Policista se na místě činu objevil, až když se k mrtvému seběhli lidi. Ale jeden cestující ze severního New Yorku viděl, jak Scullyho i rusovlásku obklíčila skupina vysokoškolských studentů, „jako by byli uprostřed bojové formace“.

			Pak utekli a Scully ležel na zemi.

			Kam se poděli?

			Do všech stran, jako když roztaje led.

			Jak vypadali?

			Jako studenti.

			„Připravili to dobře,“ sdělil Bellovi ve svém telegramu Harry Warren. „Vůbec netušil, že ho dostali.“

			Bell, truchlící za svého přítele, o tom pochyboval. I ty nejlepší je možné přelstít, samozřejmě, ale Scully byl mazaný jako opice. John Scully musel vědět, že ho napálili. Bohužel to zjistil moc pozdě, než aby se stihl zachránit. Ale Bell by vsadil cokoli, že mu to došlo. I kdyby až při posledním nádechu.

			Harry Warren dál spekuloval o tom, jestli ta rusovlasá dívka, kterou se Scullym viděli, je tatáž zrzka, kterou potkal v opiovém doupěti Hip Singu, kde na sebe detektivové nečekaně narazili. Popisy svědků z Grand Central byly příliš všeobecné. Hezká zrzka, jakých je v New Yorku tisíc. Pět tisíc. Deset. Popisy jejího oděvu se však neshodovaly s oblečením dívky, kterou viděl Harry v hazardním a drogovém doupěti v Čínské čtvrti. Ani neměla nalíčený obličej a rty.

			Bell znovu vytáhl z kapsy posměšný vzkaz od Špiona a přečetl si ho.

			Oko za oko, Belle.
Weekse sis zasloužil, takže ho nepočítám.
Ale byls mi dlužen za toho Němce.

			Špion se schválně chvástal, že Weeks i Němec byli jeho lidi. Což Bellovi připadalo jako dost neuvážené chování v oboru, kde diskrétnost znamená přežití a porážky i vítězství by se měly sledovat tiše a z dálky. Nedovedl si představit, že by něco takového napsal chladný Jamamoto nebo i povýšený Abbington-Westlake.

			Zároveň mu ten člověk připadal pošetilý. Opravdu si myslel, že Isaac Bell a celá Van Dornova agentura si takový útok nechají líbit? Vždyť on si prakticky říkal o protiúder.

			Bell se vydal do restauračního vozu na večeři.

			Byly tu připravené stolky pro dva a pro čtyři a pravidlem bylo posadit se tam, kde bylo místo. Všiml si, že Bennett a jeho dva Číňani mají u svého stolu pro čtyři volnou židli. Stejně jako předtím ve vyhlídkovém voze upovídaný spisovatel bavil všechny okolní stoly, zatímco jeho vážní svěřenci seděli mlčky. Němec Shafer večeřel ve strnulém tichu naproti americkému obchodnímu cestujícímu, který se s ním marně snažil navázat konverzaci. Australan seděl u stolu pro dva a vážně rozmlouval s mužem, jehož oblečení budilo dojem, že by si mohl dovolit koupit zlatý důl. U dalšího stolu pro dva byl Laurence Rosania hluboce zabraný do konverzace s mladším mužem v elegantním obleku.

			Bell podstrčil peníze stevardovi restauračního vozu. „Rád bych se posadil na to volné místo u stolu pana Bennetta.“

			Ale když ho stevard vedl ke spisovatelovu stolu, uslyšel Bell zvolání jiného stolovníka, kterého právě minul.

			„Bell! Isaac Bell. Myslel jsem, že jste to vy.“

			Obchodník s drahokamy Erhard Riker vstal od stolu, otřel si rty ubrouskem a natáhl k Bellovi ruku. „Další náhoda, pane? Zdá se, že na sebe máme štěstí. Jste tu sám? Nechcete si ke mně přisednout?“

			Číňani můžou počkat. Podle seznamu pasažérů měli pokračovat až do San Franciska, zatímco Riker měl ráno přesednout na vlak California Limited do Atchinsonu, Topeky a Santa Fe.

			Potřásli si rukama. Riker pokynul k prázdné židli naproti sobě a Bell se posadil.

			„Jak jde náš lov na diamanty?“

			„Mám spadeno na jeden smaragd, který by se hodil i pro královnu. Nebo i pro bohyni. Měl by na nás čekat, až se vrátím do New Yorku. Pak už se můžeme jen modlit, aby se té dámě líbil,“ dodal s úsměvem.

			„Kam máte namířeno?“

			Riker se rozhlédl, jestli je nikdo neposlouchá. „Do San Diega,“ zašeptal. „A vy?“

			„Do San Franciska. Co je v San Diegu?“

			Riker se opět podíval kolem. „Růžový turmalín.“ Skromně se pousmál: „Odpusťte mi mou málomluvnost, ale nepřítel má špiony všude.“

			„Nepřítel? Jaký nepřítel?“

			„Tiffany a spol. se pokouší skoupit všechny turmalíny v San Diegu, protože ta matróna čínská císařovna Cch’-si – výstřední despotka, která má k dispozici veškeré bohatství celé Číny – sandiegský růžový turmalín miluje. Nechává si z nich dělat ozdoby a knoflíky a podobně. Když se zničehonic zamilovala do růžového turmalínu, vytvořila tak úplně nový trh. A Tiffany se ten trh pokouší ovládnout.“ Ztišil hlas ještě víc a Bell se naklonil blíž, aby ho slyšel. „Zároveň tím však vznikly skvělé příležitosti pro nezávislého obchodníka s kameny, kterému se podaří ukořistit ty nejlepší kousky dříve než oni. Obchod s drahokamy je tvrdý byznys, pane Belle.“ Usmál se a mrknul a Bell si nebyl jistý, jestli to celé má brát vážně.

			„Já o obchodu s klenoty nevím vůbec nic.“

			„Detektiv se s nimi jistě setká často, i když bývají nejspíš kradené.“

			Bell na něj pronikavě pohlédl. „Jak víte, že jsem detektiv?“

			Riker pokrčil rameny. „Když někomu slíbím, že mu najdu jedinečný klenot, musím si nejdříve prověřit, jestli si ho klient opravdu může dovolit, nebo je to jen jeho zbožné přání.“

			„Detektivové moc bohatí nebývají.“

			„Pouze ti, kteří zdědí bostonské bankovní impérium. Odpusťte mi, jestli jsem příliš narušil vaše soukromí, ale myslím, že pochopíte, že zjistit si informace o klientech je nezbytnou součástí tohoto byznysu. Můj podnik je malý. Nemůžu si dovolit trávit týdny hledáním kamenů pro klienta, u kterého se nakonec ukáže, že měl větší oči než pusu.“

			„Tomu rozumím,“ přikývl Bell. „A předpokládám, že vy zase chápete, proč se s tím nikde příliš nechlubím.“

			„Samozřejmě, pane. Vaše tajemství jsou u mě v bezpečí. I když musím přiznat, že když jsem zjistil, kdo jste, překvapilo mě, jak se tak úspěšnému detektivovi podařilo tak důkladně unikat zájmu médií.“

			„Držím si kamery a portrétisty od těla.“

			„Očekával bych, že čím víc zločinců chytíte, tím budete slavnější.“

			„Jen mezi kriminálníky za mřížemi,“ prohlásil Bell, „doufám.“

			Riker se zasmál. „Pěkně řečeno, pane. Ale já bych pořád povídal. Číšník je celý nervózní. Měli bychom si objednat večeři.“

			Za sebou Bell uslyšel halasná slova Arnolda Bennetta: „Tohle je poprvé, co jsem kdy večeřel ve vlaku à la carte. Vynikající večeře, dobrá a perfektně naservírovaná. To skopové bylo dokonalé.“

			„Tady to máme,“ prohodil Riker. „Snad bychom si měli dát skopové.“

			„Nikdy jsem nepotkal Angličana, který by věděl něco o dobrém jídle,“ odpověděl Bell a nato se obrátil na číšníka: „Máme ještě sezónu placek?“

			„Ano, pane! Jak byste ji chtěl připravit?“

			„Grilovanou. A mohl bych si zamluvit nějaké jikry k snídani?“

			„Snídaně bude probíhat v jiném voze, pane. Připojí ho až v Elkhartu. Ale zkusím vám je nechat na ledu u konduktéra Pullmanů.“

			„Poprosil bych dvakrát,“ ozval se Riker. „Večer placka, ráno jikry. Co říkáte, Belle, nepodělíme se o láhev rýnského vína?“

			Když je číšník opustil, Bell pronesl: „Vaše angličtina je pozoruhodná. Jako byste jiným jazykem nikdy nemluvil.“

			Riker se zasmál. „Vtloukali ji do mě na Etonu. Otec mě poslal do Anglie na přípravnou školu. Měl pocit, že mi to pomůže prosadit se v byznysu, když se budu moct bavit s více lidmi než jen s našimi německými krajany. Ale když jsme u otců, povězte mi něco – jak se vám podařilo vymanit z byznysu vaší rodiny, bankovnictví?“

			Bell od kolegů z agentury věděl, že Rikerův otec padl za búrské války. Odpověděl schválně nepřímo a tak, aby Rikera přiměl mluvit. „Můj otec svůj podnik vždycky řídil, a stále řídí, pevnou rukou.“ Podíval se tázavě na Rikera a Němec odpověděl: „Závidím vám. Já jsem takovou možnost volby nedostal. Můj otec zemřel v Africe, když jsem zrovna dokončoval univerzitu. Kdybych nezaujal jeho místo, celý náš byznys by se rozpadl.“

			„Podle toho, co o vás říkal ten klenotník, se zdá, že se vám docela daří.“

			„Otec mě stihl naučit všechny triky, co se v tomhle obchodu používají. A k nim pár dalších, které vymyslel sám. Navíc byl v továrnách i dílnách hodně oblíbený. Jeho jméno mi dodnes otevírá dveře, zvlášť tady v Americe, v Newarku a New Yorku. Nepřekvapilo by mě, kdybych na jednoho z jeho starých druhů narazil i v San Diegu.“ Znovu na Bella mrkl: „A v tom případě vám garantuji, že Tiffanyho nákupčí budou rádi, když vyváznou z Kalifornie se zlatými výplněmi pořád v zubech.“

			***

			Špion už se stihl zcela vzpamatovat z prvotního šoku, který prožil, když viděl na Grand Central naskakovat na vlak Bella. Katherine Deeová bude co nevidět líčit své nástrahy v Newportu, zatímco on promění detektivovu nečekanou přítomnost ve svou výhodu. Byl zvyklý bojovat s vládními agenty – britskými, francouzskými, ruskými i japonskými – i s důstojníky různých námořních rozvědek, včetně té americké, a měl o jejich schopnostech nevalné mínění. Ale soukromý detektiv, jak si uvědomil trochu opožděně, byl zcela nový druh překážky, kterému je záhodno věnovat zvýšenou pozornost, než zahájí svůj další tah.

			Byl rád, že nařídil vraždu detektiva Johna Scullyho. Ten šok si na Isaacu Bellovi jistě vybere svou daň, i když detektiv to velmi umně skrýval, když se producíroval po vlaku, jako by mu patřil. Měl by zabít i Bella? Zdálo se, že to bude nutné. Otázka zněla, kdo přijde místo něj? Bellův kamarád Abbot se vrátil z Evropy. Taky agresivní nepřítel, z toho, co se doslechl, i když ne úplně Bellova liga. Nebo že by snad zakročil sám velký Joseph Van Dorn? Nebo ten se vždycky drží v ústraní? Měl celonárodní agenturu s velmi rozličným personálem. Jen Bůh ví, koho dalšího má ještě v rukávu.

			Na druhé straně, pomyslel si s úsměvem, ani Bůh pravděpodobně neví, koho dalšího má ještě v rukávu on.
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			„Ještě prověřujeme ty Číňany Arnolda Bennetta. Ale bude to chvíli trvat. Totéž platí pro Shafera, toho Němce. Rešeršní na něj nic nenašlo, ale jak jste říkal, pane Belle, zdá se zvláštní, že by jízdenky pro obchodníka rezervovala ambasáda.“

			Van Dornův agent Bella kvapně informoval v soukromí jeho kupé, když vlak zastavil v Syracuse, aby vystřídal lokomotivu a restaurační vůz.

			„Sing Sing potvrdil Rosaniovu historku.“

			Takže Rosania opravdu neutekl, ale byl propuštěn, jak tvrdil, na základě milosti od guvernéra. Ten údajný Australan se zlatým dolem byl ve skutečnosti kanadský podfukář, který podvod se zlatým dolem používal pravidelně na západních železnicích, kde mohl nabízet své bezcenné vzorky, které „přisolil“ střelbou broky vyrobenými ze zlata.

			Lokomotiva zahvízdala signál Kupředu.

			„Musím jít!“

			Bell ho ještě požádal: „Potřebuju, abyste mi na další zastávce v East Buffalo zařídil dálkové telefonní spojení s panem Van Dornem.“

			O dvě hodiny později, když vlak zastavil na výměnu lokomotivy na jasně osvětleném, hlučném kolejišti East Buffalo, na Bella už čekal další Van Dorn, který ho odvedl do kanceláře přednosty. Než telefonní operátoři navázali dálkové spojení, Bell se ho vyptal na nejnovější zprávy.

			„Podle toho, co jsme dostali ze svědků, Scully mluvil s dobře oblečenou zrzkou. Pak přiletěl kopací míč a zezadu ho praštil do ramene. Nějací vysokoškoláci, co si s míčem hráli, se sesypali kolem něj a omlouvali se mu. Pak výpravčí zakřičel, že vlak odjíždí, a oni běželi nastoupit. A Scully ležel na zádech, jako by dostal infarkt. Seběhli se k němu lidi, aby mu pomohli. Kolem šel policajt, křičel, ať přivedou doktora. Pak jste se objevil vy. A pak ten kluk z newyorské pobočky. Vy jste utíkal na vlak a nějaká žena uviděla krev a začala křičet a policajt všem nařídil, aby zůstali na místě. A za chvíli už kolem běhala parta Van Dornů se zápisníky.“

			„Kam se poděla ta zrzka?“

			„To nikdo neví.“

			„Dobře oblečená, říkáte?“

			„Módně.“

			„Říká kdo? Ten policajt?“

			„Říká dáma, která je manažerkou v Lord and Taylor, což je velmi vybraný obchod s textilním zbožím v New Yorku.“

			„Takže žádná šlapka?“

			„Dáma.“

			Právě když si Bell pomyslel, že už se bude muset rozběhnout na vlak, telefon konečně zazvonil. Spojení bylo slabé a plné šumu. „Tady Van Dorn. Jsi to ty, Isaacu? Co máš?“

			„Máme jedno hlášení o zrzce s takovým líčením, šaty a kloboukem, jaké bys čekal v opiovém doupěti, a druhé o zrzce oblečené jako dáma. A obě byly viděny se Scullym.“

			„Měl Scully slabost na zrzky?“

			„Nevím,“ odpověděl Bell. „Bavili jsme se vždycky jen o zločincích a zbraních. Našli jeho pistoli?“

			„Browning Vest Pocket, stále v pouzdře.“

			Bell zavrtěl hlavou. Nechápal, že se Scully nechal tak doběhnout.

			„Cože?“ křičel Van Dorn. „Neslyším tě.“

			„Pořád si nemůžu vysvětlit, že Scullyho někdo takhle nachytal.“

			„Tak to dopadá, když někdo pracuje sám.“

			„Nicméně –“

			„Cože?“

			„Nicméně hlavní problém je ten špion.“

			„Je s tebou ve vlaku?“

			„Ještě nevím.“

			„Cože?“

			Bell požádal: „Pověz jim, ať mi schovají tu Scullyho pistoli.“

			Těmto slovům Joseph Van Dorn rozuměl. Znal své detektivy. Tu a tam si dokonce myslel, že dobře. Odpověděl: „Bude na tebe čekat, až se vrátíš do New Yorku.“

			„Ozvu se z Chicaga.“

			Když vlak 20th Century Limited opustil East Buffalo, aby ráno dorazil do pět set dvacet mil vzdáleného Chicaga, Bell se odebral dopředu do restauračního vozu. Našel ho prázdný až na jeden stůl, kde se hrál poker. Kanadský podvodník, který předstíral, že je australský zlatokop, hrál s několika staršími obchodníky. Podle všeho neměl radost, že konduktér Dilber hru pozorně sleduje.

			Potom Bell došel na konec jedoucího vlaku. Bylo už sice po půlnoci, ale vyhlídkový vůz byl plný mužů, kteří rozmlouvali a popíjeli. Arnold Bennett v doprovodu svých vážných Číňanů opět bavil všechny kolem. Německý obchodník Shafer byl zabraný do rozhovoru s Erhardem Rikerem. Bell si došel pro něco k pití a dbal na to, aby ho Riker uviděl, což se také stalo a obchodník s klenoty ho pozval ke svému stolu. Představil mu Němce, pana Shafera, a Bella se zeptal: „V čem jste říkal, že podnikáte, pane Belle?“

			„V pojišťovnictví,“ odpověděl Bell a vděčně na Rikera kývl za to, že neprozradil jeho pravou totožnost. Posadil se na místo, odkud měl dobrý výhled i na Bennettovy Číňany.

			„Ano, jistě.“ Riker opětoval jeho přikývnutí a hladce navázal na svou lež: „Nějak mi to vypadlo z hlavy. Takže jsme všichni cesťáci, nebo obchodní cestující, jak nám říkají Angličani. Všichni prodáváme. Já dodávám kameny americkým klenotníkům. A tady pan Shafer obchoduje s varhany, které se vyrábějí v Lipsku. Mám pravdu, pane?“

			„Správně!“ štěkl Shafer. „Nejdříve je prodám. Potom firma pošle díly a německé řemeslníky, aby je sestavili. Ti vědí nejlépe, jak postavit ty nejlepší varhany.“

			„Kostelní varhany?“ zajímal se Bell.

			„Do kostelů, koncertních hal, na stadiony, univerzity. Víte, německé varhany jsou nejlepší na světě. Protože německá hudba je nejlepší na světě. Rozumíte.“

			„Hrajete na varhany?“

			„Ne, ne, ne. Já jsem pouze obchodník.“

			„A jak,“ zeptal se Isaac Bell, „se důstojník jezdectva dostal k prodeji varhan?“

			„Co? Jaký důstojník jezdectva?“ Shafer se podíval na Rikera, potom zpátky na Bella, a jeho výraz ztvrdl. „Co tím myslíte, pane?“

			„Nemohl jsem si nevšimnout, že máte na rukou mozoly od otěží,“ odpověděl klidně Bell. „A nesete se jako voják. Nemáte ten pocit, Rikere?“

			„A taky tak sedí.“

			„Ehm?“ Shaferovi vystoupal po krku ruměnec a obarvil mu tvář dorůžova. „Tak ja,“ připustil nakonec. „Jistě. Ano, býval jsem voják, před mnoha lety.“ Odmlčel se a prohlédl si své velké ruce. „Ovšem, pořád se rád projedu, kdykoli mi to moje nové povolání dovolí. Odpusťte mi, já se vrátím.“ Prudce vstal, než se zarazil a ohlédl. „Mám objednat u stevarda další pití?“

			„Ano,“ přitakal Riker a zadržoval úsměv tak dlouho, dokud Shafer nezmizel u toalet.

			„Když se na to tak dívám z dnešní perspektivy,“ pronesl a jeho úsměv se ještě rozšířil, „začíná mi můj otec připadat čím dál moudřejší – přesně jak to říkal váš Mark Twain. Táta měl pravdu, že mě poslal do školy v Anglii. My Němci se necítíme příjemně v přítomnosti jiných národností. Rádi se vytahujeme a nepřemýšlíme o následcích.“

			„Je běžné, aby důstojníci německé armády přešli k obchodu?“ zjišťoval Bell.

			„Ne. Ale kdo ví, proč odešel ze služby? Na penzi je rozhodně moc mladý, i na výsluhu. Takže se třeba potřebuje něčím živit.“

			„Možná,“ odtušil Bell.

			„Zdá se mi,“ usmíval se dál Riker, „že tu nejste na dovolené. Copak detektivové pracují na svých případech bez ustání?“

			„Naše případy mají sklon se prolínat,“ odpověděl Bell a přemýšlel přitom, jestli Rikerova věta byla výzva, nebo jen přátelská poznámka. „Tak například,“ pokračoval, pozorně sleduje, jak bude Riker reagovat, „jsem se v rámci úplně jiného vyšetřování v tomto vlaku náhodou dozvěděl, že často cestujete s mladou dámou, kterou všichni považují za vaši schovanku.“

			„V tom případě,“ odvětil Riker, „jste se dozvěděl pravdu.“

			„Na schovanku jste mladý.“

			„To jsem. Ale zrovna jako se mi nepodařilo vyhnout odpovědnosti za firmu mého otce, nevyvázl jsem ani z povinnosti postarat se o jednoho sirotka, jehož rodinu postihla tragédie. Taková shoda náhod postihne i toho nejsvobodnějšího člověka, pane Belle… když to nejméně čeká. Ale jedno vám povím: právě události, které jsme neplánovali, jsou někdy tím nejlepším, co nás mohlo potkat. To děvče vneslo světlo do těch míst mého života, kde byla dosud tma.“

			„Kde je teď?“

			„Ve škole. V červnu dokončí studium.“ Namířil na Bella prst. „Doufám, že se s ní budete moct seznámit. Letos v létě se mnou popluje do New Yorku. Jelikož vyrůstala v klášterním prostředí, vynasnažil jsem se jí všemožně rozšiřovat obzory. A setkání se soukromým detektivem by na to bylo ideální.“

			Bell přikývl. „Těším se. Jak se jmenuje?“

			Zdálo se, že Riker jeho otázku neslyšel. Nebo, pokud ano, se rozhodl neodpovědět. Místo toho řekl: „Stejně inspirativní pro ni bude příležitost setkat se se ženou, která natáčí filmy. Pane Belle, proč se tváříte tak překvapeně? Jistěže vím, že vaše snoubenka je filmová režisérka. Už jsem vám řekl, že si zákazníky prověřuji. Vím, že si můžete dovolit to nejlepší, a taky vím, že jí nemohu nabídnout jen tak ledasco. Vy dva jste pro mě výzvou. Jen doufám, že na to budu stačit.“

			Vrátil se Shafer. Omyl si obličej vodou. Umočil si přitom vázanku. Ale usmíval se. „Jste velmi všímavý, pane Belle. Myslel jsem si, že když svléknu uniformu, zbavím se tak své minulosti. Mají všichni pojišťovací agenti takový smysl pro nesrovnalosti?“

			„Když prodávám pojištění, vždycky trochu riskuji,“ odpověděl Bell. „Asi proto jsem neustále ve střehu.“

			„A stojí za to vsadit na Herr Shafera?“ zajímal se Riker.

			„Na muže pevných návyků se vyplatí vsadit vždycky. Pane Shafere, omlouvám se, jestli to vypadá, že jsem zbytečně vyzvídal.“

			„Já nemám co skrývat.“

			„Když jsme u skrývání,“ dodal Riker, „připadá mi, že stevard se skrývá před námi. Co má kruci člověk udělat, aby tady dostal něco k pití?“

			Bell kývl na stevarda. Přiběhl si vyslechnout jejich objednávky.

			V tu chvíli Arnold Bennett oslovil své čínské společníky: „Pánové, vypadáte ospale.“

			„Ne, pane. Je nám výborně.“

			„Ve vlaku se člověk moc nevyspí. Jste tu obklopeni luxusem – krejčí, knihovna, manikúra, dokonce koupele ve sladké i mořské vodě. Ale na rozdíl od Evropy, kde ty nejlepší vlaky jezdí potichu jako myšky, jsem se v americkém spacím voze nikdy nevyspal hodinu v kuse – tolik zastávek, rozjezdů, houkání a fičení v ostrých zatáčkách…“

			Rozesmátí muži z Chicaga namítali, že taková je cena za rychlost a že to za to rozhodně stojí.

			Isaac Bell oslovil své německé společníky – Erharda Rikera, který působil tak anglicky, dokonce americky, a Herr Shafera, který byl germánský jako Wagnerova opera: „Když jsem se ocitl ve společnosti dvou císařových poddaných, musím se zeptat, jaké panují v Evropě názory na válku.“

			„Německo a Anglie jsou konkurenti, ne nepřátelé,“ odpověděl Riker.

			„Naše země jsou vyrovnané,“ dodal rychle Shafer. „Anglie má víc bitevních lodí. My máme zase podstatně větší armádu – modernější, vyspělejší a nejsilnější na světě.“

			„Jen v těch částech světa, kam může vaše armáda dopochodovat,“ zavolal od vedlejšího stolu Arnold Bennett.

			„Jak to myslíte, pane?“

			„Jak trefně poznamenal admirál Mahan našich amerických hostitelů: ‚Národ, který ovládá moře, ovládá svět.‘ Vaše armáda je pro kočku, když se nedokáže dostat na místo, kde se bojuje.“

			Shafer zrudl. Na čele mu vystouply žíly.

			Riker ho gestem uklidnil a odpověděl: „Nebojuje se nikde. Zatím o válce jen mluvíme.“

			„Tak proč stavíte pořád nové bitevní lodě?“ oponoval mu anglický spisovatel.

			„A proč je staví Anglie?“ oplatil mu mírně Riker.

			Chicagští obchodníci a čínští studenti teologie přeskakovali pohledem z Němců na Angličana jako diváci na tenisovém utkání. K překvapení Isaaca Bella jeden z mlčenlivých Číňanů odpověděl dříve než spisovatel.

			„Anglie je ostrov. Angličané nemají na výběr.“

			„Děkuji, Luisi,“ řekl Arnold Bennett. „Sám bych to nevyjádřil lépe.“

			Louisovy tmavé mandlové oči se rozšířily a vzápětí se podíval do země, jako by se styděl, že vůbec promluvil.

			„Podle takové logiky,“ řekl Riker, „nemá na výběr ani Německo. Německý průmysl a německý obchod potřebují obrovskou flotilu obchodních lodí, které dokážou dopravit naše zboží přes jakékoli moře. A tuto svou flotilu musíme chránit. I když, upřímně, můj instinkt mi napovídá, že rozumný obchodník by do války nikdy nevstoupil.“

			Herr Shafer se ušklíbl. „Můj krajan je poněkud naivní. Do toho nemají obchodníci co mluvit. Británie s Ruskem se spojily, aby bránily Německu v růstu. Francie se taky přidá v Anglii. Proto Gott sei Dank za Německou císařskou armádu a naše pruské důstojníky.“

			„Pruské důstojníky?“ zvolal obchodník z Chicaga. „Pruští důstojníci přinutili mého děda emigrovat do Ameriky.“

			„Mého taky,“ přidal se zvučně druhý s rudým obličejem. „Gott sei Dank, že jsme se z té pekelné díry dostali pryč.“

			„Socialisti,“ utrousil Shafer.

			„Socialisti? Já vám ukážu socialistu.“

			Přátelé muže z Chicaga se ho jali uklidňovat.

			Shafer si toho nevšímal. „Jsme obléháni Anglií, jsme její lokajové.“

			Arnold Bennett vyskočil, rozkročil se do majestátního postoje a prohlásil: „Váš tón se mi vůbec nelíbí, pane.“

			Teď už byla polovina vyhlídkového vozu na nohou, všichni divoce gestikulovali a překřikovali se. Isaac Bell pohlédl na Rikera, který jeho pohled opětoval s pobavenými jiskřičkami v očích. „Myslím, že jste získal odpověď na svou otázku, pane Belle. Dobrou noc, pane, já půjdu raději do postele, než se tady začnou prát.“

			Než stihl vstát ze židle, Shafer už křičel: „Obléháni zevnitř a podkopáváni socialisty a Židy.“

			Isaac Bell obdařil Shafera chladným pohledem. Němec se trochu zarazil a zamumlal: „Jen počkejte. Až skončí s námi, pustí se do vás.“

			Isaac Bell se zhluboka nadechl, připomněl si, proč je vlastně v tomhle vlaku, a odpověděl hlasem, který se nesl po celém vagónu: „Admirál Mahan, poté co předvedl, že světu vládnou námořní velmoci, řekl taky jednu věc, která se mi vždycky líbila: ‚Ježíš Kristus byl Žid. Takže pro mě jsou Židi dobří dost.‘“

			Křik ustal. Muži se začali smát. Jeden se chechtal: „Tak to je dobré. ‚Pro mě jsou dobří dost.‘“ A po chvíli se celým vagónem nesl smích.

			Shafer srazil podpatky. „Dobrou noc, pánové.“

			Riker se díval, jak důstojník jezdectva přistupuje k nejbližšímu stevardovi a nechává si přinést šnaps. „Na chvilku,“ prohodil tiše, „jsem myslel, že Herr Shafera pošlete k zemi.“

			Bell se na obchodníka s klenoty podíval. „Vám nic neunikne, pane Rikere.“

			„Jak jsem říkal, otec mě naučil všechny triky. Co vás tak rozčílilo?“

			„Nestrpím tuhle nenávist.“

			Riker pokrčil rameny. „Abych odpověděl na vaši otázku – po pravdě –, Evropa chce válku. Monarchisté, demokrati, obchodníci, vojáci a námořníci žili už příliš dlouho v míru, než aby si pamatovali, co to obnáší.“	

			„To je na můj vkus dost cynické,“ řekl Isaac Bell.

			Riker se zdvořile usmál. „Nejsem cynik. Jsem realista.“

			„A co ti rozumní obchodníci, o kterých jste mluvil?“

			„Někteří uvidí ve válce zisk. Ostatní nebude nikdo poslouchat.“

			***

			Špion se díval, jak Isaac Bell sleduje své „podezřelé“.

			Ten detektiv nemůže vědět, jestli jsem v tomhle vagóně s ním.

			Nebo už dávno spím v lůžkovém voze.

			Nebo jestli jsem vůbec v tomhle vlaku.

			Nemůže vědět, kdo ve vlaku patří ke mně.

			Vyspěte se, pane Belle. Budete to potřebovat. Ráno vás čekají špatné zprávy.
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			„Vaše jikry z placky a míchaná vajíčka, pane Belle,“ oznámil stevard restauračního vozu s úsměvem, který rychle uvadl, když spatřil, jak se výraz Bellovy tváře mění z radostného očekávání na zuřivost. Dvě hodiny od své destinace nabral rychlík 20th Century Limited chicagské ranní noviny dovezené expresem mířícím na východ. Pasažéry přicházející na snídani vítal u každého stolku složený čerstvý výtisk.

			Výbuch v Námořní torpédové stanici v Newportu
Dva důstojníci na místě mrtvi

			Newport, Rhode Island, 15. květen – V Námořní torpédové stanici v Newportu došlo k rozsáhlé explozi, která působila smrt a zkázu. Zabila dva námořní důstojníky a vyřadila z provozu výrobní linku.

			Isaac Bell byl v šoku. Vydal se snad špatným směrem?

			„Dobré ráno, Belle! Ani jste se těch jiker nedotkl. Zkazily se?“

			„Dobré ráno, Rikere. Ne, voní hezky. Jen jsem četl v novinách špatné zprávy.“

			Riker se posadil a otevřel noviny. „Dobrý Bože. Jak se to stalo?“

			„To tam nepíšou. Omluvte mě.“ Bell vstal a odešel do svého kupé.

			Pokud nešlo o nehodu nebo sabotáž, byl Špion nejen mimořádně nebezpečný, ale také vlivný. V průběhu jediného dne jeho klika popravila zrádce ve Washingtonu, zavraždila detektiva, který mu byl na stopě v New Yorku, a způsobila výbuch na přísně střežené námořní základně na pobřeží Rhode Islandu.

			***

			Do několika minut od příjezdu parního vlaku 20th Century do Chicaga si Bell zřídil provizorní kancelář v zadním traktu úschovny zavazadel nádraží LaSalle. Železniční stanici již stihli zaplnit Van Dornovi detektivové z centrály v Palmer Housu. Rozptýlili se a pronásledovali jeho podezřelé.

			Larry Rosania kvapně zmizel. Jeden zkušený chicagský detektiv o tom právě zahanbeně informoval Bella, když do místnosti vtrhl jeho kolega. „Isaacu! Starý pán chce, abys mu dálkově zatelefonoval ze soukromé kanceláře přednosty. A máš u toho být sám.“

			Bell poslechl.

			Van Dorn se ujistil: „Jsi sám?“

			„Ano, šéfe. Byl jeden z těch dvou mrtvých Ron Wheeler?“

			„Ne.“

			Bell si hlasitě oddechl úlevou.

			„Wheeler se na noc vykradl ze základny za ženskou. Kdyby to neudělal, byl by po smrti. Ti mrtví byli jeho lidi.“

			„Díkybohu že tam nebyl. Kapitán Falconer tvrdí, že je nenahraditelný.“

			„No, je tu ještě něco, co se nedá nahradit,“ zavrčel Van Dorn. Jeho vztek nedovedlo zakrýt ani šest set mil měděného telefonního drátu mezi Chicagem a Washingtonem. „Tohle v novinách není, a ani nikdy nebude – pořád jsi tam sám, Isaacu?“

			„Ano, šéfe.“

			„Tak mě poslouchej. Námořnictvo utrpělo strašnou ztrátu. Ten výbuch způsobil požár. A oheň zničil celý arzenál experimentálních elektrických torpéd dovezených z Anglie. Wheelerovi lidi zřejmě ohromně vylepšili jejich dosah a přesnost. A co je důležitější – o hodně důležitější: Wheeler a jeho lidi přišli na způsob, jak vyzbrojit hlavice dynamitem. Dnes ráno mi to prozradil ministr námořnictva. Je vzteky bez sebe. Dokonce tak, že vyhrožuje, že nabídne prezidentovi svou rezignaci. Zdá se, že použití TNT by poskytlo americkým torpédům pod vodou desetkrát větší sílu.“

			„Můžeme si být jistí, že to nebyla nehoda?“

			„Musíme,“ odpověděl věcně Van Dorn. „A přestože oficiálně si za střežení svých objektů odpovídá námořnictvo samo, jsou mimořádně zklamaní z Van Dornovy Ochranné služby.“

			Isaac Bell neodpověděl.

			„Nemusím ti vysvětlovat, jaké bude mít následky, když nás obviní z nedbalosti vládní entita – ať zaslouženě, nebo ne,“ pokračoval Van Dorn. „A navíc si nejsem jistý tím, co děláš v Chicagu, když ten špion zaútočil v Newportu.“

			Tohle si opravdu žádalo odpověď. Bell řekl: „Velká bílá flotila se co nevidět vylodí v San Francisku. Scully sledoval Špiona, nebo jeho agenty, do San Franciska. Díky Scullymu jsem mu hodně pravděpodobně na stopě.“

			„Co má podle tebe za lubem?“

			„Ještě nevím. Ale musí to nějak souviset s flotilou. A já ho zastavím dřív, než to udělá.“

			Van Dorn dlouho mlčel. Bell už nic neříkal. Nakonec jeho šéf pronesl: „Doufám, že víš, co děláš, Isaacu.“

			„Ani po Newportu si nesbalí věci a neodjede domů. Chce zaútočit na flotilu.“

			Van Dorn řekl: „Dobře. Dám vědět Bronsonovi do San Franciska.“

			„Už jsem to udělal.“

			Vrátil se do úschovny zavazadel. Van Dornové potvrdili, že Herr Shafer a Číňani cestující s Arnoldem Bennettem skutečně přesedli na Overland Limited do San Franciska, jak odpovídalo jejich jízdenkám. „Vlak bude odjíždět, Isaacu. Jestli chceš jet s nimi, měl bys vyrazit.“

			„Už jdu.“

			***

			Dva silní koně táhli povoz s ledem, který měl namísto tvrdé gumy pneumatiky plněné vzduchem a odpružené listovými pružinami, díky čemuž byla jeho jízda po hrbolatých dlážděných ulicích, jež se svažovaly dolů k nábřeží Newportu, mimořádně hladká. V šeru řídce rozmístěných plynových lamp si nikdo nevšiml, že kočí svírající páku brzdy byl až příliš drobné, chlapecké postavy, než aby mohl v rybářském přístavu tahat stolibrové bloky ledu. A jestli si někdo náhodou pomyslel, že hlas, kterým kočí prozpěvoval svým koním, zněl jako tichý soprán, nechal si to raději pro sebe.

			Lodníci z Newportu už tři stovky let pašovali rum, tabák, otroky a opium. Jestli si nějaká holka chtěla povídat s koňmi, když potmě veze na loď led, byla to její věc.

			Ta loď byla statná, široká, třicet stop dlouhá plachetnice s krátkým, silným stěžněm před nízkou stříškou nad podpalubím. Díky vratiplachtě, která byla téměř čtvercová, a sklopnému kýlu místo pevného byla rychlejší, než vypadala, a dovedla se pohybovat stejně mrštně v mělkých zátokách jako na otevřeném moři. Z kajuty se vysoukala skupina mužů v gumových kalhotách a vlněných čapkách.

			Zatímco dívka přihlížela s rukama v kapsách, muži stáhli z nákladu v povozu plachtu, položili mezi vůz a molo prkennou rampu a opatrně po ní nechali postupně sklouznout čtyři kovové trubice ve tvaru doutníku, dlouhé sedmnáct stop. Potom rampu posunuli, naložili trubice na loď a bezpečně je připoutali na připravené místo vystlané plachtovinou.

			Když skončili, široký dřevěný trup spočíval hluboko ve vodě. Všichni muži až na jednoho naskočili na povoz a odjeli. Ten, který zůstal, vytáhl plachtu a odvázal kotevní lana.

			Dívka se chopila kormidla a zručně vyvedla loď z přístaviště na noční moře.

			***

			Stejné noci – první noci, kterou vlak Overland Limited směřující k západu trávil mimo Chicago – Bellovi zprávy, které na něj čekaly v Rock Island v Illinois, potvrdily, že obchodník s diamanty Riker skutečně nastoupil na vlak California Limited do San Diega. Bell, který na náhody nevěřil, telegraficky požádal Horace Bronsona, šéfa sanfranciské kanceláře, aby pověřil Jamese Dashwooda – mladého agenta, který se osvědčil ve Wreckerově případu – úkolem nastoupit do California Limited v Los Angeles. Měl se přesvědčit, jestli Riker skutečně pokračoval do San Diega na lov růžových turmalínů a zda nepřestoupil na vlak do San Franciska. Ať tak či tak, měl mladý detektiv Rikera sledovat a dívat se, co udělá. Bell Bronsona varoval, že Riker cestuje s osobním strážcem jménem Plimpton, který na obchodníka bedlivě dohlíží.

			Pak zatelegrafoval rešeršnímu oddělení v New Yorku, požádal ho o víc informací o smrti Rikerova otce v Jižní Africe a vyzval Gradyho Forrera, aby zintenzivnil pátrání po informacích o jeho svěřence.

			Náhlé zmizení Laurence Rosanii hned po příjezdu na nádraží spustilo další zběsilé pátrání. Když však Bell přijel do Des Moiner v Iowě, už tam na něj čekala informace, že zloděj ve výslužbě – poté co Van Dornovým stínům vyklouzl jen tak ze zvyku nebo z profesionální hrdosti – je skutečně uveden ve svatebních oznámeních Chicago Tribune a právě teď by měl v soukromé limuzíně své nevěsty směřovat do San Franciska na líbánky. Pak říkejte mladým, že zločin se nevyplácí, poznamenávala Van Dornova chicagská kancelář.

			Herr Shafer, Arnold Bennett a jeho dva čínští společníci přesedli na Overland Limited do San Franciska a Bell spolu s nimi pokračoval v cestě na západ s nadějí, že o nich snad zjistí něco dalšího buď přímo, nebo ze zpráv rešeršního oddělení, které ho budou čekat na dalších stanicích.

			Pak New York poslal telegram, že Shafer je jednoznačně německý špion.

			„Herr Shafer“ byl aktivní důstojník jezdectva, který stále sloužil v německé armádě v hodnosti majora. Jeho pravé jméno znělo Cornelius Von Nyren. A Von Nyren byl odborník na pozemní taktiku a používání rychle pokládaných úzkorozchodných železnic k zásobování frontových linií. Takže ať bylo cílem jeho špionáže v Americe cokoliv, s Lodí 44 to nemělo nic společného.

			„Na zemi je nebezpečný,“ napsal Archie. „Ale nepoznal by dreadnought od kánoe z březové kůry.“
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			„Číňani na konec řady!“

			Bylo druhé ráno od odjezdu z Chicaga, vlak Overland Limited se blížil k Cheyenne ve Wyomingu a s restauračním vozem bylo něco v nepořádku. Chodbička v Pullmanově voze, který byl připojený za ním, se zaplnila hladovými cestujícími. Čekali na snídani, která měla už hodinu zpoždění.

			„Slyšeli jste! Číňani, Mongolové a Asiati dozadu!“

			„Zůstaňte tady,“ nařídil Isaac Bell studentům teologie.

			Také Arnold Bennett se chystal jít své přátele hájit. Bell ho zarazil. „Já to vyřeším.“ Aspoň bude mít příležitost svěřence pana Bennetta Harolda a Louise trochu poznat. Otočil se a došel k neurvalci, který předtím křičel. Chladný vztek v Bellových modrých očích spolu se zřetelným dojmem, že je jen stěží ovládán, způsobil, že muž ustoupil o krok dozadu.

			„Nevšímejte si ho,“ oslovil vysoký detektiv studenty bohosloví. „Hladoví lidi bývají podráždění. Jak se vlastně jmenujete, chlapče?“ zeptal se a vymrštil před sebe ruku. „Já jsem Isaac Bell.“

			„Harold, pane Bell. Děkuju vám.“

			„Harold, a dál?“

			„Harold Wing.“

			„A vy?“

			„Louis Loh.“

			„Lewis, nebo Louis?“

			„Louis.“

			„Rád vás poznávám.“

			„Není divu, že má ten blázen hlad,“ zavrčel Arnold Bennett, který stál na začátku řady. „Snídaně v tomto vlaku evidentně nebyly dimenzovány v souladu s počtem jeho lůžek.“

			Isaac Bell mrkl na Louise a Harolda, kteří vypadali zaskočení Bennettovou květnatou mluvou. „Pan Arnold chce říct, že je tu asi víc lůžek než židlí v jídelním voze.“

			Studenti přikývli s mírnými úsměvy.

			„Už by nás tam měli pustit,“ mumlal si Bennett, „než se lidi hlady začnou bouřit.“

			„Vyspali jste se dobře?“ zeptal se Bell Harolda a Louise. „Už jste si zvykli spát za jízdy?“

			„Výborně, pane,“ odpověděl Louis.

			„I přes mé litanie na hlučnou jízdu,“ dodal Bennett.

			Pak se restaurační vůz konečně otevřel k snídani a Bell si přisedl k trojici. Číňani mlčeli jako sfingy, ať se je Bell sebevíc snažil vtáhnout do konverzace, zatímco spisovatel s radostí nepřetržitě vykládal o všem, co viděl, slyšel nebo četl. Wing vytáhl ze saka malou bibli a tiše si četl. Loh hleděl z okna na krajinu zelenající se jarem a posetou pasoucím se dobytkem.

			***

			Isaac Bell číhal v chodbičce před kupé Arnolda Bennetta na Louise Loha.

			Západně od města Rawlins ve státě Wyoming uháněl vlak vysokou rychlostí přes náhorní rovinu. Topič v lokomotivě přikládal jednu lopatu uhlí za druhou a vlak se v rychlosti osmdesáti mil v hodině divoce kymácel. Když Bell spatřil, že se k němu chodbičkou blíží čínský student teologie, schválně dovolil houpání vlaku, aby ho vrhlo na drobného muže.

			„Odpusťte!“

			V rámci udržení rovnováhy se zachytil Lohovy klopy. „V seminářích se teď rozdávají kapesní pistole?“

			„Cože?“

			„Tahle boule rozhodně není bible.“

			Čínský student se zatvářil vylekaně a zahanbeně. „Ach ne, pane, máte pravdu. Je to pistole. Nosím ji, protože se bojím. Na Západě panuje velká nenávist k Číňanům. Viděl jste to ráno před snídaní. Myslí si, že jsme všichni závislí na opiu nebo gangsteři.“

			„Umíte s tím vůbec zacházet?“

			Stáli jen pár coulů od sebe, Bell se k Číňanovi nakláněl, stále ho držel za klopu, takže mladík nemohl odejít. Louis sklopil své tmavé oči. „Vlastně ani ne, pane. Myslím, že ji stačí namířit a zmáčknout spoušť – ale je to hlavně ta hrozba, na čem záleží. Nikdy bych z ní nevystřelil.“

			„Smím se na ni podívat, prosím?“ natáhl k němu Bell otevřenou dlaň.

			Louis se rozhlédl, ujistil se, že jsou stále sami, a opatrně vytáhl pistoli z kapsy. Bell si ji prohlížel: „Velmi kvalitní zbraň,“ pronesl překvapeně, když poznal Colt Pocket Hammerless, která vypadala jako zbrusu nová. „Kde jste ji sehnal?“

			„Koupil jsem ji v New Yorku.“

			„Koupil jste dobře. Kde v New Yorku?“

			„V obchodě poblíž policejního ústředí. V centru.“

			Bell se ujistil, že je zbraň zajištěná, a vrátil mu ji. „Když se budete ohánět pistolí, se kterou neumíte zacházet, můžete si ublížit. Mohl byste se omylem zastřelit. Nebo vám ji někdo sebere a udělá to za vás – a vyvázne z toho na sebeobranu. Byl bych klidnější, kdybyste mi slíbil, že ji schováte do kufru a necháte ji tam.“

			„Ano, pane Bell.“

			„Když vám ve vlaku bude někdo dělat potíže, přijďte prostě za mnou.“

			„Prosím, neříkejte to panu Bennettovi. Nepochopil by to.“

			„Jak to?“

			„Je to hodný člověk. Nemá představu, jak dokážou být lidi zlí.“

			„Schovejte ji do kufru a nepovím mu to.“

			Louis sevřel jeho ruku v obou dlaních. „Děkuji, pane. Děkuji za pochopení.“

			Bell se tvářil nepřístupně. „Schovejte ji do kufru,“ zopakoval.

			Číňan vykročil po chodbě a prošel předsíní do vedlejšího vagónu, kde ležela Bennettova další kupé. Ohlédl se a znovu Bellovi vděčně zamával. Bell přikývl, jako by si myslel: Jaký zbožný mladík.

			Ve skutečnosti už spekuloval o tom, že dva mladí studenti teologie by klidně mohli být gangsteři. A jestli to byla pravda, musel žasnout nad jasnozřivostí Johna Scullyho.

			Žádný jiný detektiv Van Dornovy kanceláře by se nedokázal sám vydat do Čínské čtvrti a během dvou týdnů spojit pár gangsterů z Hip Singu se špionážní sítí okolo Lodi 44. Byl v pokušení nasadit Lohovi i Wingovi pouta a zamknout je v zavazadlovém voze. Pochyboval však, že ti dva – jsou-li to vůbec gangsteři – mají nějaké významnější postavení, a jestli to byli jen nohsledi, mohl je sledovat k jejich šéfovi.

			Najmout si čínské gangstery by bylo pro mezinárodní dlouhé prsty Špiona typické. Bylo těžké si představit, že někdo jako Abbington-Westlake by o něčem takovém jen uvažoval. Že dokázal ošálit slavného anglického spisovatele natolik, aby poskytoval ochranu jeho agentům, svědčilo o ďábelské složitosti jeho imaginace.

			***

			„Sázka je na vás, Whitmarku. In, nebo out?“

			Ted Whitmark dobře věděl, že by neměl nikdy zůstávat v handě pokerové hry 7 Card Stud a snažit se zaplnit inside straight. Jeho šance byly směšně malé. Potřeboval čtyřku. V balíčku byly jen čtyři čtyřky, jedna srdcová, jedna kárová, jedna piková a jedna křížová. Křížovou čtyřku už dostal protější hráč, a když padla, sázel, což naznačovalo, že má ve vlastních kartách schovanou ještě nějakou. Čtyři čtyřky v balíčku, jedna chyběla určitě, jedna pravděpodobně. Takže jeho šance byly horší než směšné, byly takřka nulové.

			Jenže už dal do banku spousty peněz a měl takový dojem, že se na něj chystá usmát štěstí. Muselo. Série jeho porážek začala už před několika týdny v New Yorku a začínala ho zdolávat. Ve vlaku do San Franciska prohrával dál a od příjezdu znovu, skoro každou noc. Jedna čtyřka pryč. Jedna, pravděpodobně dvě. Jenže někdy je třeba popadnout býka za rohy a mít kuráž.

			„Sázka je na vás, Whitmarku. In, nebo out?“

			Už žádné „pane“ Whitmarku, všiml si Ted. „Pán“ zmizel už brzy večer, kdy si vypůjčil dalších pět tisíc, už potřetí. Někdy musíte mít kuráž.

			„In.“

			„Je to osm tisíc.“

			Whitmark naházel žetony do banku. „Tady jsou tři. A tady je moje směnka.“

			„Jste si jistý?“

			„Rozdávejte.“

			Dealer se podíval přes stůl ne na Teda Whitmarka, ale na majitele kasina v Barbary Coast, muže se zjizvenou tváří, který schvaloval půjčky. Zamračil se. Whitmark se na okamžik cítil zachráněn. Když nemá peníze, nemůže dorovnat. Složil by karty, vrátil by se do hotelu, vyspal se a zítra by dal dohromady nějaký plán, jak splatí prohry z peněz, co mu zaplatí námořnictvo, až doručí zboží Velké bílé flotile. „Velkému bílému jedlíkovi“, jak obdivně konstatoval jeden z jeho konkurentů. Čtrnáct tisíc námořníků už něco spořádá.

			Majitel kasina však přikývl.

			„Rozdávejte karty.“

			Chlap se čtyřkou dostal další čtyřku. Whitmark dostal křížovou devítku, snad tu nejodpornější kartu, jakou kdy viděl. Někdo vsadil. Někdo dorovnal. Muž se čtyřkami navýšil bank. Ted Whitmark složil karty.

			„Můžete mi po handu ukázat vaši poslední kartu?“, požádal muže po své levici.

			Když bylo po všem a muž se třemi čtyřkami naproti skončil jako vítěz, muž po Tedově levici, který dostal kartu, již by měl Ted, kdyby zůstal in, odpověděl: „Byla to čtyřka. Tu byste určitě taky rád,“ zavolal přes stůl na muže se třemi čtyřkami. „Měl byste všechny čtyři.“

			„Já bych ji taky rád,“ poznamenal Ted, když klopýtal k baru. Než stihl zvednout sklenku k ústům, došel k němu muž, kterému kasino patřilo, a oznámil: „Mám pro vás vzkaz od Tommyho Thompsona z New Yorku.“

			Ted uhnul před mužovým chladným pohledem. „Nebojte,“ zamumlal, „první zaplatím vám, hned jak to půjde.“

			„Tommy říká, ať zaplatíte mně. Koupil jsem vaši směnku.“

			„Ještě k tomu, co vám už dlužím? Tak to asi docela rád riskujete.“

			„Zaplatíte. Tak nebo onak.“

			„Brzy vydělám spoustu peněz. Budete je mít co nevidět.“

			„Ale já nepotřebuju peníze, pane Whitmarku. Potřebuju malou pomoc, a vy jste ten, kdo mi ji poskytne.“

			***

			„Kdybychom my dva byli aspoň způli tak chytří, jak si o sobě myslíme, přišli bychom na to už před měsícem!“ rozléhala se divokým snem o Frye Boys slova Johna Scullyho.

			Isaac Bell se prudce probudil z prvního pořádného spánku od chvíle, kdy opustil New York. Jeho lůžko bylo nakloněné dopředu a nemusel se ani dívat z okýnka svého kupé, aby věděl, že překonali pohoří Sierra Nevada a začínají klesat do údolí Sacramenta. Do San Franciska zbývalo pět hodin. Vstal a rychle se oblékl.

			Nepropásl něco?

			„To už dávno,“ zamumlal si pro sebe.

			Roli Arnolda Bennetta coby Haroldova a Louisova ochránce ani na okamžik nezpochybnil. Ale co když měl? Co když je ten spisovatel taky britský špion? Jako Abbington-Westlake, špion schovaný pod pozlátkem snobských způsobů a mrštného jazyka?

			Vlak přijel do Sacramenta. Bell utíkal rovnou do telegrafní kanceláře a poslal zprávu do New Yorku. Nebyl Bennett tím, kdo naverboval gangstery z Tongu a vydával je za studenty teologie? Pod svícnem bývá největší tma. Bell si uvědomil, že všechno, co se zatím dozvěděl, napovídá tomu, že právě Arnold Bennett je Špion, vůdce celé sítě.

			***

			Katherine Deeová nahlas zaklela.

			Jako starý námořník, zasmála se, zmožená nedostatkem spánku a spoustou bílého prášku. Nadává jako mořský vlk. Vítr a vodní tříšť se ji snažily připravit o kokain, který šňupala ze slonovinové krabičky, aby se v poslední noc své plavby z Newportu udržela vzhůru. Pobřeží neviděla, ale burácení příboje jí napovídalo, že se dostala příliš blízko.

			Plavila se s těžce naloženou plachetnicí podél jižního pobřeží Long Islandu a načasovala si cestu z Montauk Pointu tak, aby se do zálivu Fire Island dostala s prvním ranním světlem. Nikým nespatřená, až na několik rybářů, proplula mezerou v bariérovém pobřeží. Jakmile byla uvnitř, chráněná před vlnami oceánu, pokračovala kanálem označeným kůly a hledala svůj orientační bod na pobřeží Long Islandu, pět mil naproti přes zátoku. Když ho uviděla, přeplula zčeřené vody Great South Bay a zamířila k velkému bílému domu s červenou střechou. Kůly značily ústí čerstvě vybagrovaného kanálu vyztuženého dřevem s kreozotovým nátěrem.

			Plachetnice vplula na klidnou vodu kanálu.

			Přístřešek pro čluny byl pokrytý novými cedrovými šindeli. Střecha byla vysoká, otvor dostatečně veliký, aby jím prošel nízký stěžeň. Katherine Deeová spustila plachtu a nechala loď plout setrvačností. Načasovala to správně. Loď se zastavila tak akorát daleko, aby přehodila přes pilíř smyčku lana. Zatáhla za něj a s lehkostí zaparkovala těžce naloženou loď zádí dopředu do stínů pod střechou.

			V zadních dveřích, které vedly na pevninu, se objevil muž.

			„Kde je Jake?“

			„Pokusil se mě líbat,“ odpověděla odtažitým hlasem.

			„Jo?“ opáčil, jako by říkal: Vždyť jsi holka, tak co čekáš na lodi uprostřed moře? „Takže kde je?“

			Podívala se mu do očí. „Na loď vyskočil žralok a sežral ho.“

			Zamyslel se nad strnulým úsměvem jejích úst, ledovou ponurostí v jejích očích, nad lidmi, se kterými se znala, a rozhodl se, že Jake dostal, co si zasloužil, a jeho vlastně vůbec nezajímá, jak se to stalo. Zvedl v ruce proutěný koš. „Přinesl jsem vám večeři.“

			„Děkuju.“

			„Vzal jsem toho dost pro dva. Nevěděl jsem –“

			„Dobře. Umírám hlady.“

			Najedla se o samotě. Potom si rozbalila spací pytel na plátěném lůžku svého nákladu a vyspala se s dobrým pocitem, že by na ni Brian O’Shay byl hrdý. Výbuch v továrně na torpéda skvěle zamaskoval krádež čtyř experimentálních elektrických torpéd, která sem za výzkumnými účely převezli z Anglie. Geniální Ron Wheeler je vyzbrojil TNT, takže byla desetkrát silnější než původní verze vyrobená v Anglii. A nikdo v Námořní torpédové stanici neměl ani ponětí, že nevybuchly spolu se vším ostatním.
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			„Tady vás máme, Belle! Jsem rád, že jsme se nerozešli bez rozloučení.“

			Když Bell nastoupil zpátky do vlaku, který se vydal ze Sacramenta na poslední devadesátimílový úsek cesty k San Francisku, byl překvapen, když spatřil v chodbičce připravené kufry Arnolda Bennetta a dvou Číňanů, kteří měli podle jízdenek cestovat až do San Franciska.

			„Myslel jsem, že jedete do San Franciska.“

			„Rozmysleli jsme si to, nechali jsme se inspirovat všemi těmi ovocnými sady a poli s jahodami.“ Vlak projížděl mezi jahodovými plantážemi plnými sběračů ovoce ve slaměných kloboucích. „Vystoupíme už v Suisun City. Rozhodli jsme se chytit vlak do Napa Junction. Jeden můj starý kamarád ze školy se rozhodl farmařit postaru – založil si vinici, šlape hrozny a tak. Hodláme se na venkově zotavit po strastech cestování – jakkoli bylo fascinující – a teprve potom budeme pokračovat do San Franciska. Napadlo mě napsat na to téma článek pro Harper’s, chlapci si zatím užijí trochu čistého venkovského vzduchu, než se vydají domů do Číny šířit slovo Boží.“

			Bell rychle uvažoval. Představoval si dlouhé, rozlehlé zátoky San Franciska oddělené od Tichého oceánu Sanfranciským poloostrovem a poloostrovem Marin. Ze Suisun City pokračovala železnice na jihozápad sedmnáct mil k trajektu Benicia Ferry, který převeze vlak přes průliv Carquinez Strait do Port Costa. Pak zbývalo už jen třicet mil okolo San Pablo Bay do Oakland Mole, odkud plul osobní trajekt přes San Francisco Bay až do centra města.

			Dvacet mil severně od města přes Sanfranciský záliv a záliv San Pablo ležela Námořní loděnice Mare Island. Byla to obdoba brooklynské loděnice amerického námořnictva na západním pobřeží kontinentu s dlouhou historií stavění, oprav a vybavování válečných lodí a ponorek. Napa Junction, spojená vedlejší tratí na západ se Suisun City, ležela pouhých pět mil severně od námořní základny.

			Bennetta a Číňany tak bude dělit jen krátká jízda vlakem nebo elektrickou tramvají od Mare Islandu, kde se chystala zastavit Velká bílá flotila kvůli opravám, doplnění potravin, vody a zásob střeliva z muničních skladů.

			„No není to náhoda?“ zeptal se Isaac Bell.

			„Jak to myslíte?“

			„Chystám se jet stejným vlakem jako vy.“

			„Kde máte zavazadla?“

			„Cestuji nalehko.“

			Vlak Overland Limited zastavil v Suisun City s desetiminutovým zpožděním. Vlak do Napa Junction už dul do píšťaly. Bell popadl několik telegramů, které ho čekaly v telegrafní kanceláři, a pospíšil si do vlaku. Byla to lokálka jen o dvou vagónech, jejíž zadní plošinu kryla barevně pruhovaná plátěná stříška. V zadním vagónu cestovalo asi jen půl tuctu pasažérů. Arnold Bennett už seděl uprostřed a začínal s další historkou. Krátce svou řeč přerušil a pokynul Bellovi k prázdnému sedadlu. „Pojďte si s námi porozprávět o šlapání hroznů v St. Heleně.“

			Bell na něj jen zamával telegramy a zamířil dozadu k plošině, aby si je mohl v klidu přečíst. „Hned jsem u vás. Jen si musím projít instrukce z kanceláře.“

			Bennett se bodře zasmál a zavolal přes rameno: „Vždyť už víte, co vám píšou – abyste prodával víc pojištění.“

			Vlak přejížděl přes slaniska a chladný, vlahý vítr, který profukoval pod stříškou, voněl mořem. Chrastil rukojetí záchranné brzdy, která se houpala na krátkém laně a rytmicky narážela do stěny, a nadzvedával slabý žlutý telegrafní papír.

			Rešeršní oddělení nemělo dosud žádné informace z Německa o totožnosti školačky, která byla Rikerovou schovankou – že to trvalo tak dlouho, byl jen další důkaz, že Joe Van Dorn má pravdu, když chce s kancelářemi expandovat i do Evropy.

			Zato však nalezli podrobnosti o smrti otce Erharda Rikera v Jižní Africe roku 1902 za búrské války. Transvaalský vůdce Smuts podnikl nečekaný výpad na železnici z Port Nolloth k měděném dolu, kde Riker starší hledal údajné aluviální naleziště diamantů. Stihl utéct do britského železničářského bunkru, když na něj Búrové zaútočili dynamitovými ručními bombami.

			Třetí telegram byl od Jamese Dashwooda.

			Riker prijel do L. A.
Nyni na ceste do San Diega.
Bodyguard Plimpton podeziravy.
JD povazovan za nakupciho Tiffany’s.
JD presvedcil bodyguarda ze je potulny propagator abstinence.

			Bell se zazubil. Dash měl talent na divadelní role. Jeho úsměv však rychle povadl; poslední telegram začínal varovnými písmeny NU.

			Naléhavé upozornění – Archie Abbott Bella varuje, že by měl začít být mimořádně opatrný, pokud už není.

			NU.
Arnold Bennett doma v Parizi.

			„Cože?!“ zvolal nahlas Bell. Otočil se k proskleným dveřím, podíval se na muže v tvídu, který se vydával za Arnolda Bennetta, a potom znovu do telegramu.

			Spisovatel neni – opakuji neni – v Overland Limited.
SF agenti VD pockaji na vlak u Benicia Ferry.
Dej si pozor.

			Bylo to ohromující odhalení a Isaac Bell z něj měl radost.

			Aspoň konečně ví jistě, koho vlastně pronásleduje. Muž, který tvrdí, že je Arnold Bennett, se spřáhl s Číňany, nejspíš přímo s jejich bossem, který zase pravděpodobně nařídil té rusovlásce zavraždit Johna Scullyho, když detektiv objevil souvislost špionážní sítě s Čínskou čtvrtí.

			Měl před nimi jedinou výhodu. Nevěděli, že Bell ví.

			„Pane Bell?“

			Bell zvedl zrak od telegramů a zjistil, že se dívá do hlavně pistole.
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			„Louisi, myslel jsem, že jsme se dohodli, že si ji necháte schovanou v kufru.“

			Za Louisem stál Harold. I on vytahoval z kabátu zbraň.

			„Vy jste mě taky zklamal, Harolde. Tohle není ani bible, ani tradiční sekera Hip Singu, nýbrž střelná zbraň, kterou by každý moderní americký zločinec se špetkou sebeúcty nosil s hrdostí.“

			Louisova angličtina byla náhle bez přízvuku, jeho chování nadřazené.

			„Stoupněte si na kraj plošiny, pane Belle, a otočte se zády k nám. Nevytahujte pistoli, kterou máte schovanou v ramenním pouzdře. Nepokoušejte se vyndat derringer z klobouku. A ani nemyslete na to, že si sáhnete do boty pro nůž.“

			Bell se podíval za ně do dveří vagónu. V jeho přední části pokračoval falešný Arnold Bennett se svými rozšafnými gesty, která efektivně odváděla pozornost těch několika málo pasažérů ve vlaku. Kola rachotila tak hlasitě, že jejich smích k Bellovi nedolehl.

			„Na studenta teologie máte neobvyklý talent na odhalování zbraní, Louisi. Ale uvažoval jste o tom, že tolik svědků uslyší, jak jste mě zastřelili?“

			„Zastřelíme vás, když nás k tomu donutíte. Pak postřílíme i všechny svědky. Jistě už jste slyšel, že pro nás Asiaty a Mongoly lidský život nic neznamená. Takže se otočte!“

			Bell se ohlédl přes rameno. Zábradlí bylo nízké. Kolejiště ubíhalo za vlakem rychlostí padesáti mil v hodině v jedné rozmazané šmouze ocelových kolejnic, železných hřebů, štěrku a dřevěných pražců. Když se otočí, jak chtějí, prostřelí mu lebku pistolí nebo ho bodnou do zad a hodí ho přes zábradlí.

			Otevřel ruku.

			Telegramy se rozletěly v náporu proudícího větru a udeřily Louise do obličeje jako vyplašení ptáci.

			Bell vymrštil paže rovně nad hlavu, chytil se okraje plátěné stříšky, pokrčil kolena a vší silou kopl Harolda do hlavy. Harold uskočil doleva, kde ho Bell chtěl mít, a uvolnil mu tak cestu k červené dřevěné rukojeti záchranné brzdy.

			Veškeré pochybnosti o tom, že jsou ti dva studenti teologie, Bell ztratil ve chvíli, kdy se jeho ruka ocitla na dosah záchranné brzdy. Louis udeřil Bella pistolí přes zápěstí a odrazil jeho ruku od rukojeti. Bell věděl, že zastavit vlak už se mu nepodaří. Ignoroval palčivou bolest v pravém zápěstí a tvrdě udeřil levou. Zasáhla cíl s uspokojivou silou. Dopadla na Louisovo čelo tak prudce, že se mu podlomila kolena.

			Ale Harold se mezitím vzpamatoval. Malý šlachovitý Číňan soustředil svou sílu a váhu jako dobře cvičený bojovník, třímaje v ruce pistoli jako železnou palici. Hlaveň udeřila Bella do klobouku. Tlustý plstěný věnec a pružinová ocel ukrytá v klobouku část úderu pohltily, ale pohybová energie byla proti němu. Nad hlavou se mu zatočila stříška, potom obloha, a pak už se řítil přes zábradlí dolů ke kolejím. Všechno se pohybovalo jakoby zpomaleně. Viděl železniční pražce, kola vlaku, vagón, který nesla, schůdky plošiny. Chytil se oběma rukama horního schodu. Jeho boty dopadly na pražce. Na strašný zlomek vteřiny se snažil utíkat pozadu rychlostí padesáti mil v hodině. Pevně svíral ocelový schod, věděl, že jestli mu ruce uklouznou, je konec. Přitáhl se pažemi jako při shybu a vytáhl nohy na spodní schod.

			Vmžiku k němu znovu letěla Haroldova pistole. Zdálo se, jako by vyplnila celou oblohu. Bell vystřelil ruku za ní, popadl Harolda za zápěstí a vší silou trhl. Gangster byl katapultován přes jeho hlavu, proletěl vzduchem a zastavil se o telegrafní stožár. Jeho tělo se pozadu ohnulo okolo sloupu jako podkova.

			Bell se stále držel schůdků. Natáhl se pro vlastní pistoli. Než ji ale stihl vyndat, ucítil, jak mu Louis tiskne k hlavě svou automatickou zbraň. „Jsi na řadě!“
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			Bell se zapřel nohama k odrazu a bleskově se ohlédl na ubíhající kolejiště. Ze své nejisté pozice na schůdkách viděl dál dopředu než Louis. Okolo trati vedl strmý štěrkový násep s nekonečnou řadou telegrafních sloupů a shluky stejně smrtících tlustých kmenů stromů. Ale o něco dál dopředu se už rozprostírala otevřená krajina posetá ovečkami. Kolem trati vedl plot z ostnatého drátu, který bránil zvířatům v přístupu na koleje. Měl-li mít nějakou šanci, že skok přežije, tomu plotu se musí vyhnout. Ale nejprve musel přežít ještě těch pět vteřin, než se dostanou k poli.

			Zakřičel do burácení větru a rachotu kol: „Já si tě najdu, Louisi.“

			„Jestli to přežiješ, budu čekat na chrastění berlí.“

			„Já se nikdy nevzdám,“ získával Bell další vteřiny. Už byli skoro u pastviny. Násep byl strmější, než se jevil z dálky.

			„Poslední šance, Belle. Skoč!“

			Bell si vydobyl další vteřinu posledním: „Nikdy!“

			Pak se vymrštil v zoufalém pokusu překonat plot. Byl příliš nízko. Minul telegrafní sloup o stopu a sloupek plotu o pár coulů. K jeho tváři se však přibližovalo zakončení ostnatého drátu. Vtom se ho zmocnil proud vzduchu za řítícím se vlakem. Byl tak silný, že jeho letící tělo přenesl přes plot. Dopadl do trávy po hlavě jako baseballový hráč, co se snaží získat každou setinu vteřiny, než se dotkne mety. Pokusil se stočit paže i nohy do pevného klubka. Začal se kutálet po zemi, bezmocný vůči kamenům i jámám, na něž cestou narazí. Před ním se v rozmazaném pohybu náhle ocitlo něco pevného a jemu nezbylo než do toho narazit.

			Ten náraz otřásl každou buňkou jeho těla. Hlavu mu sevřela bolest a tma. Jakoby zdálky vnímal, že se mu paže i nohy odlepily od těla a poletují okolo něj jako hadry strašáka, zatímco se dál kutálel po trávě. Už neměl sílu si je znovu přitáhnout. Tma se prohloubila. Po chvíli začal mít nejistý dojem, že se přestal pohybovat. Uslyšel pravidelné dunění. Země se pod ním otřásala. Pak se tma snesla úplně a on zůstal ležet bez hnutí.

			V jednu chvíli dunění ustalo. V tu další začal cítit, že se tma zvedá. Oči měl otevřené, hleděly do mlžného nebe. V duchu viděl otáčející se pastvinu plnou ovcí. Bolela ho hlava. Slunce se posunulo o hodinu k západu. A když se posadil a rozhlédl, uviděl opravdové stádo ovcí – neostříhaných koulí vlny, které se klidně pásly, všechny až na jednu asi o sto yardů dál, která se namáhavě snažila postavit.

			Bell si osahal hlavu, ohmatal tělo hledaje zlámané kosti, ale nic nenašel. Vrávoravě vstal a došel k ovci, aby zjistil, jestli ji neporanil tak ošklivě, že bude lepší ukončit její trápení výstřelem. Jako by se však nechala inspirovat jeho vlastním úspěchem, ovečka se postavila na všechny čtyři a bolestně se odbelhala ke stádu. „Promiň, holka,“ řekl Bell. „Nemířil jsem na tebe, ale jsem rád, že jsme se potkali.“

			Šel hledat svůj klobouk.

			Když uslyšel přijíždět vlak, vylezl na násep a stoupl si přímo doprostřed kolejí. Stál tam a vrávoral na nohou, dokud lokomotiva nezastavila přitisknutá špičkou k jeho kolenům. Po chvíli z ní seskočil strojvůdce, celý rudý, a rozkřikl se: „Kdo si sakra myslíte, že jste?“

			„Van Dornův agent,“ odpověděl mu Bell, „na cestě do Napa Junction.“

			„A to si myslíte, že vám ta železnice patří?“

			Bell si rozepnul vnitřní náprsní kapsičku kabátu se skvrnami od trávy a podal mu to nejpřesvědčivější z několika osvědčení, která u sebe nosil. „V jistém smyslu se to tak dá brát.“ Dopotácel se k žebříku, který vedl do kabiny, a nastoupil si.

			V Napa Junction mu přednosta stanice hlásil: „Anglikánský kněz a jeho čínský misionář nasedli na vlak na sever do St. Heleny.“

			„Kdy tam jede další vlak?“

			„Vlak na sever jede tři minuty po třetí.“

			„Počkat.“ Bell se opřel o stůl. „Co jste to říkal?“ V hlavě se mu opět zatočila pastvina s ovečkami. „Anglikánský kněz?“

			„Reverend J. L. Skelton.“

			„Ne spisovatel? Novinář?“

			„Kdy jste naposled viděl novináře s kolárkem na krku?“

			„A jel na sever?“ Tedy směrem pryč od Mare Islandu.

			„Ano.“

			„A toho čínského studenta bral s sebou?“

			„Už jsem vám říkal. Koupil dvě jízdenky do Mount Helen.“

			„Viděl jste je oba nastupovat?“

			„Ano, viděl. Viděl jsem je ve vlaku, když odjížděl ze stanice. A můžu vás ujistit, že se do ní nevrátil.“

			„Kdy jede další vlak na jih?“

			„Vlak do Valleja právě odjel.“

			Bell se rozhlédl. „Kam vedou tyhle koleje?“ Nad nimi se táhl elektrický drát. „Meziměstská dráha?“

			„Napa-Vallejo a Benicia Railroad,“ odpověděl přednosta stanice a s pohrdavým odfrknutím dodal: „Tramvaj.“

			„Kdy jede další do Valleja?“

			„Netuším. S konkurencí se nebavím.“

			Bell dal přednostovi svou navštívenku a deset dolarů. „Kdyby se tu ten kněz ještě objevil, pošlete mi telegram do kanceláře velitele Mare Islandu.“

			Přednosta si polovinu týdenního platu strčil do kapsy a řekl: „Předpokládám, že kdyby se mě ptal ten reverend, nikdy jsem vás neviděl?“

			Bell mu podal dalších deset dolarů. „Berete mi slova z úst.“

			Čekal u dráhy meziměstské tramvaje a rozhlížel se, když se začal tiše blížit červený čtyřsedadlový Stanley Steamer se žlutými koly. Vypadal, že je zbrusu nový, až na několik cákanců bláta na mosazných reflektorech.

			„Hej!“

			Bell se za automobilem rozběhl. Řidič zastavil. Když si sundal z očí brýle, vyklubal se z něj kluk, který se tvářil jako dítě přistižené za školou. Bell hádal, že si ten chlapec „vypůjčil“ vůz od svého otce.

			„Vsadím se s tebou o dvacet babek, že to auto nejede míli za minutu.“

			„Prohrajete.“

			„Do Valleja je to šest mil. Vsázím dvacet dolarů, že se tam nedostaneš do šesti minut.“

			Zdálo se, že Bell sázku opravdu prohraje. Ale dvě míle před Vallejem právě s hvízdáním kol projeli zatáčku, když řidič prudce šlápl na brzdu. Silnice byla zablokovaná partou chlapů, kteří napříč vykopali příkop na odvodňovací rouru. „Hej!“ zakřičel na ně řidič. „Jak se teď sakra dostaneme do Valleja?“

			Jejich předák, který právě seděl ve stínu slunečníku, ukázal na odbočku, kterou právě minuli. „Přes kopec.“

			Řidič se podíval na Bella. „To není fér. Do kopce to šedesát nepojede.“

			„Vymyslíme nějaký handicap,“ odpověděl Bell, „a myslím, že tuhle sázku nakonec vyhraješ.“

			Chlapec šlápl na pedál a Stanley svižně vystoupal několik stovek výškových stop. Přejeli krátkou náhorní rovinu a začali znovu stoupat. Na hřebeni kopce se pod Bellem rozprostřel dechberoucí výhled. Leželo pod nimi město Vallejo, pravidelná mřížka ulic, domů a obchodů se zastavovala až u modrých vod San Pablo Bay. Po pravé straně se daly jasně rozeznat vysoké ocelové rádiové věže Mare Islandu, podobné těm, které Bell viděl ve Washington Navy Yard. Okolo ostrova pluly lodě. V dálce poznával sloupy černého dýmu stoupajícího zpoza pevninského výběžku Point San Pablo, který odděloval Sanfranciský záliv od zálivu San Pablo.

			„Zastav automobil,“ nařídil Bell.

			„Přijdu o čas.“

			Bell mu podal dvacet dolarů. „Už jsi vyhrál.“

			Mys obklopovala řada bílých bitevních lodí a další se přibližovaly. Jejich siluety znal z obrazů Henryho Reuterdahla, jejich reprodukce vycházely již několik měsíců v Collier’s. Konvoj vedla vlajková loď Connecticut se třemi komíny, následovaná Alabamou s dvojicí komínů vedle sebe, menší Kearsage se dvěma vysokými komíny za sebou a mohutnými dělovými věžemi na přídi, a jako poslední Virginia.

			„Páni!“ zvolal chlapec za volantem. „Povězte, kam plují? Mají přece kotvit ve městě.“

			„Tamhle,“ ukázal Bell. „Na Mare Island, kvůli údržbě a doplnění zásob.“

			***

			Chlapec ho vysadil na ulici plné krejčovských dílen, které sloužily zejména námořním důstojníkům.

			„Kolik by mě stál nový oblek stejný jako můj?“

			„To jsou fajnové hadry, pane. Padesát dolarů, jestli ho chcete rychle.“

			„Sto,“ opravil krejčího Bell, „když všichni ve vaší dílně všeho nechají a ušijí mi oblek do dvou hodin.“

			„Domluveno! A k tomu vám zdarma vyčistíme klobouk.“

			„Rád bych použil vaši umývárnu. A pak bych se možná rád posadil někam do křesla, kde bych mohl na chvilku zavřít oči.“

			V zrcadle nad umývadlem si všiml, že má mírně rozšířené zorničky. Zřejmě utrpěl slabý otřes mozku. Kéž by to bylo všechno. „Děkuji vám, paní ovečko.“

			Omyl si obličej, posadil se do křesla a usnul. O hodinu později ho probudil rachot zdánlivě nekonečné řady povozů a nákladních automobilů mířících k přístavišti Mare Island. Každý čtvrtý vůz měl na boku namalovaný nápis T. Whitmark. Tedovi se s krmením námořníků zřejmě opravdu dařilo.

			Krejčí dostál svému slovu. Dvě hodiny po příjezdu do Valleja Isaac Bell vystupoval z trajektu Pinafore do areálu Námořní loděnice Mare Island. Mariňáci u brány se narovnali do pozoru. Bell jim ukázal propustku, kterou mu Joseph Van Dorn zařídil přímo u ministra námořnictví.

			„Odveďte mě k veliteli.“

			Velitel měl pro Bella zprávu ze železniční stanice Napa Junction.

			***

			„Moji hostitelé po mém kázání obvykle pořádají recepci,“ prohlásil anglický duchovní, reverend J. L. Skelton.

			„U nás na Mare Islandu se věci dělají trochu jinak,“ odpověděl mu velitel. „Tudy, pane, čeká vás malý uvítací výbor.“

			Chytil kněze za loket, přešel s ním kapli osvětlenou nádhernými Tiffanyho vitrážemi v oknech a otevřel dveře do pracovny vojenského kaplana. Za robustním stolem se do celé své výšky vztyčil Isaac Bell v neposkvrněném bílém obleku.

			Skelton zbledl. „Tak počkat, pánové, není to tak, jak si myslíte.“

			„Ve vlaku jste byl falešný spisovatel,“ řekl Bell, „a teď jste falešný kněz.“

			„Ne, kněz jsem opravdový. Tedy, byl jsem… Zbavili mě kněžství, víte. Nedorozumění, církevní fondy… jedna mladá dáma… No, asi si to umíte představit.“

			„Proč jste se vydával za Arnolda Bennetta?“

			„Byla to příležitost, kterou jsem si nemohl dovolit zahodit.“

			„Příležitost?“

			Skelton horlivě přikyvoval. „Byl jsem tak trochu v koncích. Staří známí z Anglie mě vyčmuchali i v New Yorku. Potřeboval jsem vypadnout z města. Tenhle kšeft pro mě byl jako stvořený.“

			„Kdo,“ zeptal se Bell, „vám ho nabídl?“

			„No Louis Loh, samozřejmě. A chudák Harold, který, jak jsem pochopil, už není mezi námi.“

			„Kde je Louis Loh?“

			„Nevím jistě.“

			„To byste měl,“ zařval velitel. „Nebo to z vás nechám vymlátit.“

			„To nebude nutné,“ uklidňoval ho Bell. „Jsem si jistý –“

			„Mlčte, pane,“ zaburácel znovu velitel, přesně tak, jak se předem dohodli. „Tohle je moje základna. Se zločinci budu nakládat, jak budu chtít já. Takže, kde je ten Číňan? A rychle, než zavolám bocmana.“

			„Pan Bell má pravdu. To nebude nutné. Celé je to jedno velké nedorozumění, já opravdu –“

			„Kde je ten Číňan?“

			„Když jsem ho viděl naposled, byl oblečený jako japonský česač ovoce.“

			„Česač ovoce? Co tím myslíte?“

			„Jako ti, které jsme viděli z vlaku ve Vaca. Viděl jste je taky, Belle. Sběrem ovoce se živí ohromné komunity Japonců. Jahody a tak…“

			Bell pohlédl na velitele, který mu informaci přikývnutím potvrdil.

			„Co měl na sobě?“ zjišťoval Bell.

			„Slamák, kostkovanou košili, pracovní kalhoty.“

			„Overal? S laclem?“

			„Ano. Přesně jako ti japonští česači.“

			Bell si vyměnil pohled s velitelem. „Máte na Mare Islandu nějaké ovocné stromy?“

			„Jistěže ne. Jsme námořní základna. Tak podívej se, ty, koukej to vyklopit, nebo –“

			Bell mu skočil do řeči: „Reverende, teď máte jedinou šanci, jak nestrávit zbytek života ve vězení. Dobře volte slova. Kde jste viděl Louise Loha převlečeného za česače ovoce?“

			„Ve frontě.“

			„V jaké frontě?“

			„Ve frontě vozů, co čekaly na nákladní trajekt.“

			„Byl v tom voze?“

			„Řídil ho, proboha.“

			Bell zamířil ke dveřím. „Takže je převlečený za japonského farmáře, co veze na loď ovoce?“

			„To se vám celou dobu snažím říct.“

			„Jaké ovoce?“

			„Jahody.“

			***

			„Propustku! Ty zavšivenej Mongole,“ pokřikoval mariňák střežící vstup na krátkou silnici, jež protínala Mare Island od přístavu pro trajekty k molům, kde námořníci přes lávky stěhovali do lodí potraviny. „Ukaž propustku!“

			„Tady, pane,“ řekl Louis Loh a se sklopenýma očima mu podal papír. „Ukazoval jsem ji už na trajektu.“

			„Tak ji ukážeš ještě jednou. Kdyby bylo po mým, Japonci by na Mare Island nikdy nevkročili, propustka nepropustka.“

			„Ano, pane.“

			Mariňák se mračil na papír s mumláním: „Asijci jezdí s ovocem. Farmářům asi došly prachy.“ Obešel jeho vozík v pomalém, rozvážném kruhu. Vytáhl si z jedné bedýnky jahodu a hodil si ji do pusy. Objevil se u nich seržant. „S čím se tu sakra zdržuješ?“

			„Jen kontroluju toho Japončíka, pane.“

			„Máš ve frontě dalších sto vozů. Hni sebou.“

			„Slyšels, ty pitomej Mongole. Zmiz odtud.“ Plácl velkou rukou mezka, který poskočil dopředu tak prudce, že Louis Loh málem spadl z kozlíku. Silnice dlážděná kostkami se proplétala mezi skladišti a strojními dílnami a křižovala železniční koleje. V místě, kde se rozdvojovala, Louis Loh trhl otěžemi. Mezek, který se poslušně trmácel za jinými zvířaty, neochotně zatočil.

			Lohovi se rozbušilo srdce. Podle mapy, kterou dostal, by muniční sklad měl být na konci téhle silnice, až u vody. Objel další tovární budovu a pak ji uviděl, kamennou stavbu vzdálenou čtvrt míle, s malými zamřížovanými okýnky a střechou z terakotových tašek. Ta terakota a modré pozadí zálivu San Pablo mu trochu připomínaly jeho rodné město Kanton na jižním pobřeží Číny. Přes všechen strach ho náhle přepadla mocná vlna stesku po domově, která nahlodávala jeho odhodlání. Bylo tolik nádherných věcí, které už víckrát neuvidí.

			Vozíky proudily od muničního skladu k dlouhému rozvětvenému molu, na jehož konci stál zářivě bílý Connecticut, vlajková loď Velké bílé flotily. Byl blízko. Před sebou spatřil poslední strážnici obsazenou mariňáky. Sáhl pod dřevěné sedátko dvoukoláku a zatáhl za šňůrku. Měl dojem, že zaslechl pod jahodami tikání budíku, ale ve skutečnosti ho dobře tlumily všechny ty soudky s výbušninami pod ovocem. Byl blízko. Jediná otázka byla, o kolik blíž se ještě dokáže dostat, než ho zastaví.

			Uslyšel, jak se k němu zezadu blíží hukot těžkého motoru. Byl to nákladní automobil vrchovatě naložený červeno-bílými soudky coca-colového sirupu. Vyjel snad za ním z fronty omylem? Ať byl důvod jakýkoli, díky jeho přítomnosti začal osamělý dvoukolák působit méně podezřele. Nákladní vůz na něj hlučně zatroubil a předjel ho. Vteřinu nato se zastavil tak prudce, že jeho pneumatiky z tvrdé gumy na dlažbě zahvízdaly. Smykem sklouzl do strany, čímž silnici lemovanou z obou stran příkopy zablokoval. Objet se nedal, a Loh už zapnul časovač, který odpálí výbušniny.

			Louis zavolal: „Pane, můžete prosím popojet? Potřebuju doručit zboží.“

			Isaac Bell seskočil z kabiny, chytil mezka za uzdu a pozdravil: „Zdravíčko, Louisi.“

			Strach a stesk Louise Loha se rozplynuly jako mlha rozfoukaná větrem. Vystřídala ji ledová rozvážnost. Sáhl pod sedátko a zatáhl za druhou šňůru. Tahle vedla pod voj dvoukoláku a postraňky mezka. Odpálila řadu malých petard, které vybuchly v rychlé sérii explozí. Vyděšený mezek se vzepjal a porazil Bella na zem. Pak se slepě vrhl do příkopu, vozík se převrhl a náklad jahod a výbušnin se rozsypal na zem. Strachy šílené zvíře se utrhlo a uteklo, ne ale dříve, než Louis Loh, který viděl, že vše je ztraceno, naskočil na jeho záda. Mezek se vzpínal a kopal, snažil se Loha shodit, ale pružný mladý Číňan se držel pevně a pobízel zvíře v běhu k vodě.

			Isaac Bell se rozběhl za nimi, jak nejrychleji dovedl. Utíkal přes otevřenou plochu vedoucí k úzkému průlivu, který odděloval Mare Island od Valleja. Viděl, jak se mezek prudce zastavil a katapultoval Louise Loha dopředu. Číňan se skutálel po trávě, vyskočil na nohy a utíkal. Bell za ním. Vtom zemí otřásla ohromná exploze. Ohlédl se. Vzduchem létaly soudky s nápisem Coca-Cola. Dvoukolák zmizel a nákladní automobil hořel. Mariňáci ze strážnice a muži z muničního mola utíkali k ohni. Connecticut i kamenný muniční sklad zůstaly nepoškozeny.

			Loh utíkal k molu. Byl u něj uvázaný člun. Z toho se vypotácel námořník a snažil se Číňana zastavit. Louis Loh ho prudce odstrčil a skočil do vody. Když k molu doběhl Bell, už plaval směrem k Valleju.

			Bell doběhl ke člunu. „Darebák.“

			Námořník ohromeně stál na molu. „Ano, pane.“

			Bell odmotal ze sloupků příďové i záďové lano.

			„Hej, pane, co to děláte?“ Námořník skočil do člunu a ohnal se po Bellovi. „Přestaňte!“

			„Umíš plavat?“

			„Jasně.“

			„Tak zatím.“

			Bell ho vzal za ruku a hodil ho přes palubu. Mořské dmutí odtahovalo člun od mola. Bell spustil vrtuli a obeplul námořníka, který na něj rozhořčeně prskal: „Proč jste to udělal? Pomoh bych vám!“

			Jenže pomoc námořnictva bylo to poslední, po čem Bell toužil. Námořnictvo by Louise zatklo a zavřelo do cely. „Můj vězeň,“ křikl. „Můj případ.“

			Vlny strhávaly Louise po proudu. Bell ho v člunu sledoval, připraven ho zachránit, jakmile se začne topit. Byl to ale silný plavec, který neúnavně zdolával vodu moderním kraulem.

			V posledních sto yardech Bell přirazil s člunem k molu a počkal na břehu s náramky v rukou, až se Číňan vypotácí z vody. Zadýchaný Číňan se postavil a nevěřícně se zadíval na vysokého detektiva, který mu nařídil: „Ruce.“

			Louis vytáhl nůž a s překvapivou rychlostí – na promočeného muže, který právě překonal proudící průliv – se na něj vrhl. Bell výpad odrazil pouty a tvrdě ho udeřil. Louis padl k zemi, natolik omráčený, že se Bellovi podařilo mu spoutat ruce za zády. Vytáhl Louise na nohy a byl překvapen jeho subtilností. Číňan nemohl vážit víc než sto dvacet liber.

			Bell ho dovedl k molu, kde měl uvázaný člun. Z Valleja to bylo přes průliv Carquinez jen čtyři nebo pět mil k Benicia Pointu, kde mohl s trochou štěstí nasednout na vlak dříve, než se námořnictvo stačí vzpamatovat.

			Než však stihl dojít na molo, připlul ke břehu trajekt a z něj vystoupila banda dělníků z loděnic.

			„Tady je!“

			„Chyťte ho!“

			Dělníci slyšeli výbuch, viděli soudky létat vzduchem a dali si dvě a dvě dohromady. Rozběhli se k Bellovi a Lohovi a po chvíli se k nim přidala druhá skupinka, která právě opravovala tramvajové koleje, v rukou těžké palice a železné tyče. Bylo jich hodně a zablokovali Van Dornovu detektivovi a jeho zajatci cestu ke člunu.

			Muži od kolejí zapálili kyslíko-acetylenový hořák. „Spálit toho Japonce! K čertu se soudy!“

			Isaac Bell dav chtivý lynče zarazil. „Nemůžete ho spálit, chlapci.“

			„Jo, a proč ne?“

			„Není Japonec. Je to Číňan.“

			„Všichni jsou to Mongolové, asijský nádeníci, jsou jeden jako druhej.“

			„Stejně ho nemůžete spálit. Protože patří mně.“

			„Tobě?“ Muži vypukli v rozhořčený křik. „A ty jsi sakra kdo?“

			„Jsi sám, a nás je sto!“

			„Sto?“ Bell vytáhl z klobouku derringer a z kabátu Browning a obě zbraně namířil do davu. „Dvě rány v levé ruce. Sedm v pravé. Takže už vás není sto, ale jednadevadesát.“

			Někteří dělníci zepředu couvli, vmáčkli se mezi muže za nimi, ale nahradili je jiní. Nová přední řada se šinula blíž, vyměňovala si pohledy, hledala vůdce. Bell s tváří chladnou jako žula a ocelovým pohledem se díval z muže na muže, provrtával jejich oči.

			Stačil jediný, aby si dodali odvahu všichni.

			„Tak kdo jde první? Co vy, chlapci, vepředu?“

			„Na něj!“ zvolal vysoký muž ve druhé řadě.

			Bell vystřelil z Browningu. Muž se rozkřičel, padl na kolena a přitiskl si obě dlaně ke zkrvavenému uchu.
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			„Devadesát devět,“ konstatoval Isaac Bell.

			Banda chlapů s mrzutým huhláním ustoupila.

			Vtom k nim přijela tramvaj a svým zvonkem vyhnala muže z kolejiště. Bell zatáhl Loha do vagónu.

			„Sem nemůžete,“ protestoval řidič. „Ten Japonec je celý mokrý!“

			Bell mu strčil do tváře široké ústí dvouhlavňového derringeru. „Žádné zastavování. Jedeme rovnou na Benicia Terminal.“

			Minuli čekající pasažéry na všech zastávkách po cestě a na přístaviště trajektů Southern Pacific dorazili za deset minut. Na protějším břehu míli širokého průlivu v Port Costa uviděl Bell Solano, největší železniční trajekt na světě, jak právě nakládá lokomotivu a řádku Pullmanových vozů Overland Limited směřujících na východ. Dotáhl Loha do kanceláře přednosty stanice, prokázal se mu svým univerzálním dokladem, zakoupil jízdenky první třídy přes kontinent a poslal několik telegramů. Trajekt překonal úžinu za devět minut. Přirazil k molu a napojil se na kolejnice na souši. Lokomotiva vytáhla přední polovinu vlakové soupravy na rampu. Poslední čtyři vagóny vytlačila z lodi posunovací lokomotiva. Za deset minut byl vlak opět kompletní a vyjížděl z terminálu Benicia.

			Bell nalezl své kupé a připoutal Louise policejními náramky k potrubí.

			Louis Loh konečně promluvil, až když transkontinentální vlak uháněl přes údolí řeky Sacramento. „Kam mě vezeš?“

			„Louisi, do kterého gangu patříš?“

			„Do žádného.“

			„Proč jsi chtěl, aby to vypadalo, že muniční sklad odpálili Japonci?“

			„Nebudu s tebou mluvit.“

			„Ale jistěže budeš. Povíš mi všechno, co chci vědět – co ses snažil udělat, proč a od koho jsi měl rozkazy.“

			„Chlapa jako já nemůžeš nikdy pochopit. Nebudu mluvit. Ani kdybys mě mučil.“

			„‚To není styl můj‘,“ odpověděl mu Bell citátem z populární básně Ernesta Thayera.

			„‚Strike One, řek rozhodčí‘,“ odsekl samolibě Louis Loh. „Vašeho ‚Caseyho na pálce‘ jsem četl.“

			„Už teď jsi mi něco řekl,“ prohodil Bell. „Ani o tom nevíš.“

			„A co?“

			Vysoký detektiv se odmlčel. Louis Loh potvrdil jeho podezření, že je víc než jen průměrný pouliční gangster z Tongu. Nevěřil, že Číňan sám je špion, ale bylo na něm něco víc, než odhalil jeho dnešní pokus na Mare Islandu.

			„Dáváš mi velkou výhodu,“ řekl Loh.

			„Jakou?“

			„Když přiznáváš, že nejsi dost chlap na to, abys mě mučil.“

			„Tak se definuje chlap v Hip Singu?“

			„Co je Hip Sing?“

			„To mi povíš ty.“

			„Až se role obrátí,“ pokračoval Louis Loh, „a ty budeš můj zajatec, já tě mučit budu.“

			Bell se natáhl na lůžko a zavřel oči. Bolela ho hlava a před očima se mu stále kutálely ovečky.

			„Jako první použiju sekyrku,“ začal Loh. „Řeznickou. Ostrou jako břitva. Začnu s tvým nosem…“ Louis Loh pokračoval v odříkávání těch nejodpornějších popisů hrůz, které Bellovi přivodí, a přestal až ve chvíli, kdy detektiva uslyšel chrápat.

			Bell otevřel oči a zjistil, že vlak zastavil v Sacramentu. Někdo ťukal na dveře kupé. Bell pustil dovnitř dva podsadité agenty Ochranné služby ze sacramentské kanceláře. „Vezměte ho do zavazadlového vozu, spoutejte mu ruce i nohy. Nepřetržitě s ním bude aspoň jeden z vás. Druhý se vyspí. Zařídil jsem vám lůžko v Pullmanu. Nesmíte ho spustit ani na vteřinu z očí. Ničím se nerozptylujte, nemluvte s posádkou vlaku. Jestli na sobě bude mít jedinou modřinu nebo škrábnutí, budete se mi zodpovídat. Budu za vámi pravidelně chodit. Zvlášť na pozoru se mějte, když vlak zastaví.“

			„Až do New Yorku?“

			„V Chicagu budeme přestupovat.“

			„Myslíte, že se ho kumpáni pokusí osvobodit?“

			Bell pátral u Loha po reakci, ale žádnou nezaznamenal. „Máte brokovnice?“

			„Samonabíjecí, jak jste chtěl. A jednu i pro vás.“

			„Tak ať si to zkusí. Dobře, Louisi. Jdi. Užij si svých dalších pět dní v roli zavazadla.“

			„Nikdy mě nedonutíš mluvit.“

			„Na něco přijdeme,“ slíbil Bell.

			***

			Jízdenky na luxusní vlak, tvídový oblek „bohatého anglického spisovatele“, zlaté kapesní hodinky, drahý kufr a sto dolarů – přesně tolik Špiona stálo najmout deklasovaného kněze J. L. Skeltona do role Arnolda Bennetta. Alespoň o tom psal Horace Bronson, šéf sanfranciské kanceláře, ve svém vzkazu pro Isaaca Bella do Ogdenu. Ale přestože ho výhrůžka dlouhého pobytu ve vězení vyděsila natolik, aby se rozpovídal, neměl Skelton tušení, proč byl jako doprovod tak zvaných studentů teologie vybrán.

			„Přísahal na celou hromadu biblí,“ dodával Bronson, „že neví, proč mu pak zaplatil dalších sto dolarů, aby se převlékl za kněze a odsloužil mši v kapli na Mare Islandu. A tvrdí taky, že netuší, proč se Harold Wing a Louis Loh snažili, aby to vypadalo, že muniční sklad na Mare Islandu odpálili Japonci, aby ochromili lodě Velké bílé flotily.“ Horace Bronson mu to věřil. Isaac Bell také. Na to, přimět ostatní udělat jeho špinavou práci, byl Špion odborník. Stejně jako dalekonosná děla Arthura Langnera se držel od místa činu vždycky na míle daleko.

			Dobrým vodítkem by byl zdroj osvědčení, s jehož pomocí pronikl Loh se svým vozíkem na trajekt do loděnice. Ale ten papír shořel při výbuchu i s dvoukolákem a nákladním automobilem. Ani ten mezek jim nepomohl. O den dřív byl ukraden ve Vaca. A hlídky na základně, které vpustily dovnitř stovky vozíků a automobilů, nedokázaly poskytnout o propustce ani dodávce jahod žádné užitečné informace.

			O dva dny později, když se vlak řítil přes Illinois, donesl Bell Louisi Lohovi chicagské noviny. Gangster z Tongu ležel na skládacím lůžku v tmavém zavazadlovém voze bez oken se zápěstím a kotníkem připoutaným ke kovovému rámu. Agent OS dřímal vedle něj na stoličce. „Dojděte si na kávu,“ nařídil mu Bell, a když byl s Číňanem sám, ukázal mu noviny. „Jsou ještě teplé z tiskárny. Novinky z Tokia.“

			„Co je mi po Tokiu?“

			„Japonský císař pozval americkou Velkou bílou flotilu, aby se u něj po cestě přes Pacifik zastavila na oficiální návštěvu.“

			Maska nezájmu, kterou Louis Loh ze zvyku nosil, se o vlásek pohnula. Bell zaznamenal, jak gangster nepatrně svěsil ramena, znak zhroucení vnitřní naděje, že i nevydařený útok přece jen dovede vyprovokovat střet mezi Japonskem a Spojenými státy.

			Bell byl zmaten. Proč na tom Louisovi tak záleží? Už ho přece chytili. Čekalo ho vězení, ne-li šibenice, a přišel o peníze, které by byl za svou práci dostal. Tak proč mu na tom tak záleží? Jedině proto, že to dělal z jiných důvodů než pro peníze.

			„Dá se předpokládat, Louisi, že Jeho císařská Výsost by flotilu nepozvala, kdyby se ti podařilo jejím jménem vyhodit do vzduchu americkou námořní základnu.“

			„Co je mi po Japonském císařství?“

			„To by mě právě zajímalo. Proč by se zabiják z čínského gangu snažil podněcovat nenávist mezi Amerikou a Japonskem?“

			„Jdi do pekla.“

			„A pro koho? Pro koho jsi to dělal, Louisi?“

			Louis Loh se pohrdavě usmál. „Šetři si dech. Muč mě. Nic na světě mě nedonutí mluvit.“

			„Na něco přijdeme,“ zopakoval Bell. „V New Yorku.“

			Po zuby ozbrojení Van Dornové z Chicaga posílení železniční policií převedli Louise Loha z vlaku Overland Limited přes nádraží LaSalle do vlaku 20th Century Limited. Louise se nikdo nepokusil ani osvobodit, ani zabít, jak Bell částečně předpokládal. Rozhodl se ho ponechat v péči Ochranné služby, dokud 20th Century nedojede do New Yorku. A držel se od něj dál i na stanici Grand Central, kde další četa Van Dornů posadila Louise do nákladního automobilu a odvezla ho do loděnice Brooklyn Navy Yard. Lowell Falconer souhlasil, že zařídí, aby Louis Loh strávil svou první noc v cele námořnictva.

			Bell na kapitána počkal na jeho plachetnici vybavené turbínami. Dyname kotvila u mola námořní loděnice mezi dokem Lodi 44 a obřím dřevěným nákladním člunem, s nímž právě manipuloval námořní remorkér. Na člunu technici právě vztyčovali klecový stěžeň. Byla to verze přesného modelu dvanáct ku jedné, který Bell spatřil už v pracovně Farleyho Kenta, jen tentokrát v životní velikosti.

			Modré nebe do veliké výšky zaplňovala záď Lodi 44. Pancéřování trupu sahalo už na kostře podstatně výš, takže plavidlo čím dál víc nabíralo tvar lodi. Kdyby ta loď splňovala aspoň polovinu z toho, o čem snil Falconer a co Alasdair MacDonald a Arthur Langner proměnili svou prací v tak rychlý a vražedný nástroj, pomyslel si Bell, pak tento pohled na její záď nepřítel nikdy nespatří, dokud jeho loď nezůstane zmítaná proudem a v plamenech.

			Falconer zařídil převoz vězně a vrátil se na svou loď. Sdělil Bellovi, že Louisova poslední slova předtím, než za ním zavřeli dveře, zněla: „Vyřiďte Isaacu Bellovi, že nepromluvím.“

			„On promluví.“

			„Já bych na to nespoléhal,“ oponoval mu Falconer. „Když jsem byl na Dálném východě, Japonci a Číňani dokázali zajaté otroky doslova vykuchat. A oni ani nepípli.“

			Van Dornův detektiv a námořní kapitán stáli bok po boku na příďové palubě. Dyname se pozpátku vracela na East River. Jejích devět šroubů ji pohánělo s hladkostí, která Bellovi dosud připadala až strašidelná.

			„Na Louisi Lohovi je ještě něco víc,“ uvažoval nahlas. „Jen ještě nedokážu přesně definovat, čím je mi ten člověk divný.“

			„Zdá se mi, že nepatří zrovna k hlavounům.“

			„Já mám opačný dojem,“ odpověděl Bell. „Chová se hrdě, jako člověk, který má poslání.“

			***

			„U newyorských pouličních gangů je štěstí vrtkavé,“ pronesl Harry Warren a hrstka Van Dornových detektivů specializovaných na tuto oblast vážně přikývla. „Jeden den jsou vysoko, bohaté a mocné, druhý den se schovávají v kanálech.“

			V zadní místnosti ústředí v Knickerbockeru bylo modro od kouře doutníků a cigaret. Mezi muži kolovala láhev whisky, kterou koupil Isaac Bell.

			„Kdo se momentálně schovává v kanálech?“ zeptal se.

			„Hudson Dusters, Marginals, Pearl Buttons. Eastmani mají taky potíže, jak taky jinak, když Monk Eastman sedí v Sing Singu, a ještě si to zhoršují tím, jak věčně válčí s Five Pointery.“

			„Tuhle v noci měli pod nadzemkou na Třetí avenue parádní přestřelku,“ poznamenal jeden z detektivů. „Bohužel ji všichni přežili.“

			„V Chinatownu,“ pokračoval Harry, „se Hip Sing drápe na místo On Leongů. Ve West Side se neobvykle daří Gopherům Tommyho Thompsona. Nebo dařilo. Od té chvíle, cos na ně poštval železniční policajty za to, jak si počíhali na malého Eddieho Tobina, mají ti mizerové plné ruce práce.“

			To detektivové stvrdili nadšeným přikyvováním a poznámkami, z nichž čišel ironický obdiv: „Ti ranaři ze západu jsou nejhorší bastardi, jaké jsem kdy viděl.“

			„Gopheři jsou z nich tak vyjukaní, že nechali Hip Sing Tong, aby si otevřel nové opiové doupě přímo uprostřed jejich rajónu.“

			„Možná to není tak jednoduché,“ dodal Harry Warren. „V podniku Hip Singu v centru jsem potkal Gophery. Na co přišel Scully, Isaacu? Mám takový pocit, že Hip Sing a Gopheři spolu něco pečou. A možná ho měl i John.“

			Další souhlasné mumlání. Ke každému se donesly nějaké zvěsti.

			„Ale o Louisi Lohovi mi nikdo z vás nemá co říct?“

			„To nemusí nic znamenat, Isaacu. Kriminálníci z Čínské čtvrti jsou prostě ještě zamlklejší než jiní.“

			„A líp organizovaní. A ostatně i mazanější.“

			„A spolčení s čínskými čtvrtěmi po celých Státech i Asii.“

			„Mezinárodní souvislosti jsou zajímavé, vzhledem k tomu, že tohle je špionážní případ,“ připustil Bell. „Až na jeden velký problém. Proč posílat dva chlapy z New Yorku přes celý kontinent, když mohli využít místní lidi ze sanfranciského Chinatownu, kteří se na svém území vyznají nejlíp?“

			Na to nikdo neodpověděl. Detektivové seděli ve znepokojivém tichu, které narušovalo jen cinkání skla a škrtání zápalek. Bell se rozhlédl po místnosti plné Harryho zkušených detektivů. Chyběl mu John Scully. Scully byl na podobné zapeklitosti hotový génius.

			„A k čemu celá ta šaráda ve vlaku?“ navázal. „Mně to nedává smysl.“

			Následovalo další ticho. Bell se zeptal: „Jak se vůbec daří mladému Eddiemu?“

			„Pořád je to s ním na hraně.“

			„Vyřiďte mu, že ho přijdu navštívit, jakmile to půjde.“

			„Pochybuju, že si vůbec všimne, že tam jsi.“

			Ozval se Harry Warren. „Mně vrtá hlavou ještě jedna divná věc. Proč by se Gopherové tak zčistajasna snažili poštvat Van Dorny proti sobě?“

			„Protože jsou to blbci,“ odpověděl mu jeden z detektivů a ostatní se zasmáli.

			„Ale zase ne takoví. Jak říká Isaac, aby Louis Loh cestoval přes celý kontinent? Přizabít našeho chlapce vážně nedává smysl. Gangy nevyhledávají spory mimo svůj obvyklý okruh.“

			Isaac Bell prohodil: „Říkal jsi taky, že bylo zvláštní, že Ledař odjel do Camdenu.“

			Harry důrazně přikývl. „Gopheři neodjíždějí z domova.“

			„A říkal jsi, že Gopheři neposílají varování ani se nemstí tak, aby si znepřátelili lidi zvenčí. Není možné, že jim zaplatil Špion, aby se pomstili, zrovna jako zaplatil těm vrahům, aby jeli do Camdenu?“

			„Kdo sakra ví, co se honí v hlavách špionům?“

			„Znám někoho, kdo to ví,“ konstatoval Isaac Bell.

			***

			Komandér Abbington-Westlake se loudal z Harvard Clubu, kde si vyhádal bezplatné čestné členství, a malátným zamáváním se snažil přivolat taxík. Červený benzinový taxivůz Darracq minul muže, který na něj mával před New York Yacht Clubem, a zastavil před důstojným Angličanem.

			„Hej, to je můj taxík!“

			„Očividně ne,“ protáhl Abbington-Westlake, když do Darracqu nastupoval. „Práskněte do koní, šofére, než nás ten naježený jachtař dožene.“

			Taxík se rozjel. Abbington-Westlake uvedl nóbl adresu na Páté avenue a pohodlně se uvelebil. Na 59. ulici taxík znenadání zahnul k Central Parku. Angličan zaťukal hůlkou do okénka.

			„Ne, ne, ne, já nejsem nějaký turista, abyste mě vozil kolem parku. Kdybych to chtěl vzít oklikou přes park, řekl bych vám, ať jedete oklikou přes park. Okamžitě se vraťte na Pátou avenue!“

			Řidič dupl na brzdu tak prudce, že Abbington-Westlakea vyhodil ze sedadla. Když se trochu vzpamatoval, zjistil, že hledí přímo do chladných očí zamračeného Isaaca Bella.

			„Varuji vás, Belle. Mám přátele, kteří mi přijdou na pomoc.“

			„Nedám vám zaslouženou ránu do nosu za to, že jste mě napráskal Jamamotu Kentovi, když mi odpovíte na otázku.“

			„Jamamota jste zabil vy?“ zeptal se zděšeně anglický špion.

			„Umřel ve Washingtonu. Já byl v New Yorku.“

			„Objednal jste si jeho smrt?“

			„Nejsem jeden z vás,“ odsekl Bell.

			„Tak na co se chcete zeptat?“

			„Ať je tenhle špion na volné noze kdokoli, zdá se mi, že se chová dost divně. Podívejte se na tohle.“

			Ukázal Abbington-Westlakeovi dopis. „Tohle zanechal na těle mého detektiva. Proč by něco takového dělal?“

			Angličan si vzkaz rychle přečetl. „Zdá se, že vám chtěl něco říct.“

			„Vy byste to udělal?“

			„Já se v takových dětinských hrách nevyžívám.“

			„Zabil byste někoho z mých lidí z pomsty?“

			„Nedopřávám si toho luxusu se mstít.“

			„Udělal byste to jako hrozbu? Myslel byste, že mě to zastaví?“

			„Měl zabít vás, to by vás zastavilo.“

			„A vy – udělal byste to?“

			Abbington-Westlake se usmál. „Já jsem toho názoru, že úspěšný špion je neviditelný špion. Dobrý špion si raději obkreslí tajný plán, než aby ho ukradl, aby se nepřítel nikdy nedozvěděl, že bylo jeho tajemství prozrazeno. A stejně tak, když už nepřítel musí zemřít, musí to vypadat jako nehoda. Spadlá zeď na stavbě může zavalit člověka, aniž by to vzbudilo něčí podezření. Ale jehlice na klobouky vražená do mozku, to je červený prapor.“

			„O jehlici se v novinách nepsalo,“ poznamenal chladně Bell.

			„Člověk umí číst mezi řádky,“ odsekl Angličan. „Už jsem vám to říkal v hotelu Knickerbocker, pane Belle. Vítejte ve světě špionáže. Už jste se toho naučil dost. Cítíte v kostech, že ten váš nájemný špion není čistokrevný špion.“

			„Neuvažuje jako špion,“ přikývl Bell. „Uvažuje jako gangster.“

			„A kdo dokáže chytit gangstera líp než detektiv? Hezký den, pane. Smím vám popřát šťastný lov?“ Abbington-Westlake si vystoupil z taxíku a zamířil k Páté avenue.

			Bell se rychle vrátil do hotelu Knickerbocker za Archiem Abbottem.

			„Pojedeš do Newportu. Do továrny na torpéda.“

			„Chlapci z Bostonu už tam –“

			„Já chci tebe. Začínám mít z toho útoku divný pocit.“

			„Jaký pocit?“

			„Co když to nebyla sabotáž? Co když to byla loupež? Zůstaneš tam, dokud nezjistíš, co sebrali.“

			Doprovodil Archieho na vlak na Grand Central a v hlubokém zamyšlení se vrátil do kanceláře. Abbington-Westlake potvrdil jeho podezření. Špion byl v první řadě gangster. Ale Komodor Tommy to být nemohl. Ten Gopher strávil celý život na svém malém dvorku Hell’s Kitchen. Odpověď musí být u Louise Loha. Může být člen tajného spolku. Může být dokonce i Špion sám. Snad právě to mu na Louisovi připadalo tak zvláštní. Choval se, jako by měl záměr, jasný cíl. Byl čas se ho na to zeptat.

			Bell si Louise Loha vyzvedl z cely v brooklynské námořní loděnici ještě pozdě večer. Spoutal mu ruce za zády.

			První překvapení Loha čekalo ve chvíli, kdy ho Bell, místo aby ho naložil do automobilu nebo na nákladní vůz, dovedl k řece. Stoupli si na nábřeží. Za nimi se tyčila Loď 44. Vítr nesl zvuky lodních motorů, pleskot plachet, hvízdání a lodní sirény. Téměř bezhlučně se k nim blížila turbínová plachetnice Lowella Falconera Dyname, až na navigační světla na ní panovala naprostá tma.

			Posádka uvedla Bella s vězněm na palubu bez jediného slova. Plachetnice se pozadu vrátila na řeku a stočila se po proudu. Podplula Brooklynský most, minula Battery a na Upper Bay začala nabírat rychlost.

			„Jestli mě plánuješ hodit přes palubu,“ řekl Loh, „nezapomínej, že umím plavat.“

			„S pouty na rukou?“

			„Předpokládal bych, že mi je sundáš, když nemáš rád mučení.“

			Kormidelník zvýšil rychlost na třicet uzlů. Bell odvedl Loha do setmělé kabiny, kde se usadili v tichu a chránění před větrem a vodní tříští. Dyname přeplula Lower Bay. Bell zahlédl v okénku blikající maják. Když příď Dyname nadzvedla první vysoká vlna Atlantiku, Louis Loh se zeptal: „Kam mě vezete?“

			„Na moře.“

			„Jak daleko na moře?“

			„Asi padesát mil.“

			„To zabere celou noc.“

			„Ne na téhle lodi.“

			Kormidelník nechal přiložit pod kotel. Uplynula hodina. Pak turbíny zpomalily a plachetnice s nimi. Nakonec do něčeho narazila a zastavila se. Bell vzal Louise za zápěstí, zkontroloval, jestli si neodemkl pouta, a vyvedl ho ven na palubu. Mlčenliví námořníci jim pomohli přestoupit na dřevěnou palubu nákladního člunu. Dyname se otočila a odplula. Za několik minut po ní zůstal jen kouř z komína a loď zmizela do noci.

			„A co teď?“ zeptal se Louis Loh. Ve světle hvězd bledě zářily zpěněné čepičky vln. Člun se houpal s pohyby moře.

			„Teď budeme šplhat.“

			„Šplhat? Kam?“

			„Na tenhle stěžeň.“

			Bell nasměroval Louisův pohled klecovému stěžni. Vzdušná konstrukce stoupala tak vysoko, jako by se její kývající se špička dotýkala hvězd. „Co to je? Kde to vůbec jsme?“

			„Jsme na cvičném cíli kotvícím na Atlantické zkušební střelnici amerického námořnictva. Inženýři na člun nainstalovali tenhle sto dvacet pět stop vysoký klecový stěžeň, nejnovější technologii mezi pozorovacími systémy dreadnoughtů.“

			Bell vylezl o dva stupínky výš, odemkl Louisovi pravý náramek a připoutal si ho ke kotníku.

			„Připraven? Tak jdeme.“

			„Kam?“

			„Nahoru po žebříku. Když zvednu nohu, ty zvedneš ruku.“

			„Ale proč?“

			„Na úsvit je naplánovaný test. Potřebují zjistit, jak se chová klecový stěžeň v bojových podmínkách, když ho ostřelují dvanáctipalcová děla. A každý pořádný špion by dal cokoliv, aby mohl být u toho. Takže jdeme.“

			Na pozorovatelnu na vrcholu to byla dlouhá cesta, ale když se dva muži ocitli na plošině, ani jeden nebyl zadýchaný. „Jsi ve výborné kondici, Louisi.“ Bell si odemkl náramek na kotníku a zacvakl ho kolem trubky tvořící příhradu.

			„A teď?“

			„Budeme čekat na úsvit.“

			Nahoře foukal studený vítr. Hvízdal okolo kovových trubek a stěžeň se v něm pohupoval.

			S prvním světlem se na obzoru objevila silueta bitevní lodi.

			„New Hampshire,“ konstatoval Bell. „Určitě ji poznáváš podle těch tří komínů a zastaralé klounové přídě. A jistě si vzpomeneš, že nese sedmi- a osmipalcová děla a k nim čtyři dvanáctky. Bude to každou minutu.“

			Z bitevní lodi vyšlehl rudý záblesk. Dělová střela o hmotnosti pěti set liber se prohnala kolem nich jako nákladní vlak. Louis se skrčil. „Cože?“ zařval. „Co?“ Teprve nyní je zasáhl dunivý rachot děla.

			Další záblesk. Další dělová rána.

			„Brzy budou mít nastřeleno,“ sdělil Louisovi Bell.

			Vtom se rudě zablesklo u dvanáctipalcového děla. Střela ve sprše jisker zasáhla stěžeň padesát stop pod nimi. Konstrukce se rozkymácela. Louis Loh vykřikl: „Ty jsi šílenec!“

			„Říkají, že tenhle spirálový design je mimořádně odolný,“ odpověděl Bell.

			Proletěly kolem nich další střely. Když stěžeň zasáhla další z nich, Louis si zakryl dlaněmi obličej.

			Brzy přicházelo z nebe dost světla, aby Bell mohl zkontrolovat čas na svých zlatých hodinkách. „Ještě párkrát vystřelí po jedné ráně. Pak mají přijít na řadu salvy. A nakonec přijdou kompletní boční salvy.“

			„Dobře. Dobře. Přiznávám, že jsem Tong.“

			„Ty jsi víc,“ odpověděl chladně Bell. Odměnil ho výraz překvapení na Louisově normálně nehybné tváři.

			„Jak to myslíš?“

			„Sun-c’ o umění války, jestli smím citovat tvého krajana: ‚Sami majíce před očima tvar a podobu nepřítele, zůstaneme mu neviditelní.‘“

			„Nevím, o čem mluvíš.“

			„Sám jsi mi to řekl ve vlaku. ‚Myslí si, že jsme všichni závislí na opiu nebo gangsteři.‘ Připadals mi jako muž širších obzorů. Takže kdo jsi doopravdy?“

			Zaduněla další salva. Mřížovou konstrukcí se prohnaly dvě střely. Zatím zůstala stát, ale kymácela se ze strany na stranu.

			„Nejsem Tong.“

			„Právě jsi řekl, že jsi. Tak jak je to?“

			„Nejsem gangster.“

			„Přestaň mi říkat, co nejsi, a pověz mi, co jsi.“

			„Patřím k Tchung-meng-chuej.“

			„Co je to?“

			„Čínská revoluční aliance. Jsme tajné odbojové hnutí. Zasvětili jsme své životy obrodě čínské společnosti.“

			„Vysvětli to,“ vyzval ho Bell.

			Louis mu uspěchanými větami objasnil, že patří k zapáleným čínským nacionalistům, kteří chtějí svrhnout zkorumpovanou císařovnu. „Ona Čínu dusí. A Anglie, Německo, celá Evropa, dokonce i USA se přiživují na jejím umírajícím těle.“

			„Jestli jsi revolucionář, tak co děláš v Americe?“

			„Jde o bitevní lodě, dreadnoughty. Čína si potřebuje vybudovat moderní flotilu, aby se mohla bránit koloniálním nájezdníkům.“

			„A to děláte tak, že vyhodíte do vzduchu Velkou bílou flotilu v San Francisku?“

			„To nebylo pro Čínu. To bylo pro něj.“

			„Pro něj? O kom to mluvíš?“

			Loh obrátil vyděšený pohled na New Hampshire a odpověděl: „Je jeden muž – špion –, který platí. Ne penězi, ale cennými informacemi o dreadnoughtech jiných zemí. Harold Wing a já jsme je předávali čínským námořním architektům.“

			„A spláceli jste mu je svými službami.“

			„Přesně tak, Belle. Už můžeme jít dolů?!“

			Bell věděl, že tohle pro jeho případ znamená zásadní průlom. Šlo o nezávislého špiona, kterého se Jamamoto pokusil zradit výměnou za možnost útěku. Louis ho mohl opět přivést na jeho stopu.

			„Pracuješ pro tři pány. Čínské námořnictvo. Odbojové hnutí Tchung-meng-chuej. A navíc pro špiona, který ti zaplatil, abys vyhodil do vzduchu muniční sklad na Mare Islandu. Takže kdo je to?“

			Kolem nich se prohnala další střela jako nákladní vlak. Konstrukce se otřásla.

			„Já nevím, kdo to je.“

			„Tak kdo vám dělá prostředníka? Jak ti předává rozkazy a informace?“

			„Přes poštovní schránky. Poslal mi všechny informace, rozkazy i peníze na výdaje do poštovních schránek.“ Loh se přikrčil před další střelou. „Prosím, pojď už dolů.“

			Na vodní hladině se v prvních slunečních paprscích zaleskla všechna děla New Hampshiru namířená na klecový stěžeň. „A přichází vyvrcholení, kompletní boční salva!“ mnul si ruce Bell.

			„Musíš mi věřit.“

			Bell mu odpověděl: „Cítím k tobě jistou náklonnost, Louisi. Nezastřelil jsi mě dřív, než jsem z toho vlaku stihl vyskočit.“

			Louis Loh třeštil oči na bitevní loď. „Nedal jsem ti milost. Jen jsem neměl kuráž to zmáčknout.“

			„Mám pokušení tě pustit, Louisi. Ale neřekls mi všechno, co víš. Nevěřím, že ti všechno chodilo poštou.“

			Louis Loh vrhl další vyděšený pohled na bílou bitevní loď a nakonec kapituloval. „Ten útok na muniční sklad na Mare Islandu nám nařídil Komodor Tommy Thompson.“

			„Jak jste se dostali ke Gopher Gangu?“

			„Špion podplatil Hip Sing, aby nás nechali přijít za Komodorem jejich jménem, jako že jim Tong nabízí spolupráci.“

			Bell podal Louisi Lohovi sněhově bílý kapesníček. „Zamávej.“

			Slezl s Lohem ze stěžně. Když se ocitli dole na palubě, přiřítili se k nim v člunu zsinalí námořní důstojníci ze střelnice. „Co vás to proboha –“

			„Já myslel, že ta střelba nikdy nepřestane. Už jsem tam nahoře začínal mít hlad.“

			***

			„Nevěřím ani na vteřinu, že Špion je Komodor Tommy,“ sdělil Isaac Bell Josephu Van Dornovi. „Ale vsadil bych se, že Tommy bude vědět, kdo to je.“

			„To doufám,“ odpověděl jeho šéf. „Razie v jeho rajónu nás už stála vagóny peněz pro policajty a plno hodně drahých laskavostí pro Tammany Hall, aby nám nezačala protestovat.“ Vysoký detektiv a jeho rozložitý šéf sledovali z Marmonu zaparkovaného proti Saloonu Komodora Tommyho na Západní 39. ulici poslední přípravy na razii.

			„Ale železnice nás budou milovat,“ podotkl Bell a Van Dorn musel připustit, že už mu osobně poděkovalo několik železničních magnátů, neboť zločineckých výpadů Gopher Gangu výrazně ubylo. „Je pravda, že po téhle akci bude síť kolem Špiona výrazně řidší.“

			„Já bych na to nespoléhal,“ řekl Isaac Bell, který si vzpomněl, jak se ve vlaku do San Franciska dozvěděl o výbuchu v newportské továrně na torpéda.

			Útok vedl tucet železničních policistů. Vyrazili dveře hospody, převrhávali nábytek, rozbíjeli lahve a proráželi sudy s pivem. Zevnitř byly slyšet výstřely. Potom chlapci Harryho Warrena, kteří čekali venku s pouty, vyvedli desítku Gopherů do připraveného policejního antonu.

			„Tommy je schovaný ve sklepě s kulkou v paži,“ hlásil Bellovi a Van Dornovi Harry. „Je tam sám. Třeba si dá říct.“

			Bell šel jako první. Sestoupil po dřevěných schodech do vlhkého sklepa. Tommy Thompson seděl zdrceně v židli jako hora zborcená zemětřesením. V ruce držel pistoli. Otevřel oči, pohlédl zakaleným zrakem na Bellovu zbraň namířenou na jeho hlavu a nechal svou pistoli spadnout na hliněnou podlahu.

			„Jsem Isaac Bell.“

			„Co to s těma Van Dornama najednou je?“ zeptal se Tommy rozhořčeně. „Vždycky si žili a mě nechávali žít. Platit policajtům. Starali jsme se každej o to svý. Byl to dobrej, fungující systém, a najednou to celý zničí parta soukromých oček.“

			„Proto jsi nechal přizabít jednoho z mých chlapců?“ zeptal se chladně Bell.

			„To nebyl můj nápad!“ bránil se Tommy.

			„Tak on to nebyl tvůj nápad,“ odpověděl ostře Bell. „A kdo tedy teď šéfuje Gopherům?“

			„Nebyl to můj nápad,“ zopakoval Tommy mrzutě.

			„Takže chceš, abych věřil, že slavný Komodor Tommy Thompson, který vyvraždil všechny svoje rivaly, aby mohl šéfovat nejtvrdšímu gangu v New Yorku, si nechává rozkazovat od někoho jiného?“

			Z Tommyho drsného vzezření probublával vztek. Bell se ho rozhodl ještě popíchnout. Zasmál se: „Možná říkáš pravdu. Možná už je z tebe jen hospodský.“

			„Krucinál!“ vybuchl Tommy Thompson. Pokusil se vstát ze židle. Vysoký detektiv ho varovným gestem usadil zpátky. „Komodor Tommy si nenechá rozkazovat vůbec od nikoho.“

			Bell zavolal a po schodech přiběhli Harry Warren a dva jeho muži. „Tommy tvrdí, že zmlátit malého Eddieho Tobina nebyl jeho nápad. Prý ho k tomu někdo donutil.“

			„Někdo?“ zopakoval pohrdavě Harry. „Takže ‚někdo‘ ti nařídil přizabít jednoho z Van Dornů. A nebyl to náhodou ten samý ‚někdo‘, kdo ti nařídil poslat Louise Loha a Harolda Winga do muničního skladu na Mare Islandu, aby ho vyhodili do povětří?“

			„Nenařídil mi to. Zaplatil mi za to. To je rozdíl.“

			„Kdo to byl?“ udeřil na něj Bell.

			„Bastard. Odešel a mě tu nechal samotnýho, abych to všechno odnes.“

			„Kdo?“

			„Ten zatracenej Očko O’Shay. To je von.“

			„Očko O’Shay?“ zopakoval nevěřícně Harry Warren. „Máš nás za osly? Očko O’Shay je už patnáct let po smrti.“

			„Ne, neni.“

			„Harry,“ štěkl Bell, „kdo je Očko O’Shay?“

			„Dítě Gopherů, kdysi dávno. Pěkně zkažený kvítko. Nadějnej chlapec, než zmizel.“

			„Zaslechl jsem, že je zpátky,“ zamumlal jeden z Harryho detektivů. „Ale nevěřil jsem tomu.“

			„Já tomu nevěřím doteď.“

			„Já ano,“ řekl Isaac Bell. „Protože náš Špion se celou dobu chová jako gangster.“
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			1. červen 1908
New York

			Isaac Bell se zeptal: „Proč mu přezdívají Očko?“

			„Lidem, co se s ním dostali do křížku, vydloubal oči,“ odpověděl Tommy Thompson. „Měl na nehtu od palce takový měděný dlátko. Teď nosí jiný, z nerezový oceli.“

			„Napadá mě,“ řekl Bell, „že se sám do bitky moc často nedostane.“

			„Zatím jsem o tom neslyšel,“ potvrdil Tommy.

			„A kromě toho, jaký je?“

			Tommy Thompson odpověděl: „Jestli tu mám sedět a žvanit, chci něco napít.“

			Bell přikývl a Van Dornové vytáhli rozmanitou sbírku placatek. Tommy se dlouze napil ze dvou z nich a otřel si ústa zkrvaveným rukávem. „Jakej je Brian O’Shay kromě toho, že vydloubává oči? Je stejnej, jako byl vždycky. Chlap, co vidí i za roh.“

			„Řekl bys o něm, že je přirozený vůdce?“

			„Cože?“

			„Vůdce. Jako ty. Jsi šéf svého vlastního gangu. Je O’Shay taky takový člověk?“

			„Já jen vim, že v jednom kuse přemejšlí. Je pořád o krok před tebou. Očko vidí do lidí.“

			„Jestli říkáš pravdu, Tommy, že O’Shay není mrtvý, tak kde je?“

			Šéf gangu přísahal, že neví.

			„Pod jakým jménem vystupuje?“

			„To neříkal.“

			„Jak vypadá?“

			„Jako každej. Prodavač v krámě, bankéř, barman. Málem jsem ho nepoznal. Byl oháknutej jako velký zvíře z Pátý avenue.“

			„Je velký chlap?“

			„Ne. Drobnej.“

			„V porovnání s tebou, Tommy, je drobných většina chlapů. Jak je vysoký?“

			„Tak pět stop osm palců. Ale je jak pružina. Nejsilnější prcek, co jsem kdy viděl.“

			Bell pokračoval konverzačním tónem: „On to dlátko nepotřeboval, aby v bitce vyhrál, že ne?“

			„Ne,“ řekl Tommy a znovu si řádně přihnul whisky. „Dělá to proto, že ho to baví.“

			„Když se tak znenadání objevil a zaplatil ti takový majlant, vsadím se, žes ho nechal sledovat.“

			„Poslal jsem za nim Krysáka Paddyho. Ten malej bastard se mi vrátil s jednim okem.“

			Bell se podíval na jednoho z detektivů, který přikývl. „Jo, Paddy teď nosí pásku.“

			„Zmizel, stejně jako když jsme byli malí. Tenkrát se taky doved zčistajasna vypařit. Nikdy mě nenapadlo, že ho ještě někdy uvidim. Myslel jsem, že ho někdo hodil do řeky.“

			„Kdo?“ zeptal se Bell.

			Boss gangu pokrčil rameny.

			Harry Warren odpověděl místo něj: „Plno lidí si myslí, že do té řeky jsi ho hodil ty, Tommy.“

			„Jo, no, plno lidí se prostě spletlo. Já si zase myslel, že to udělal Billy Collins. Dokud se Očko nevrátil.“

			Bell pohlédl na Harryho Warrena.

			„Narkoman,“ vysvětlil Harry. „Jeho jméno jsem neslyšel už léta. Billy Collins chodíval s Očkem a Tommym. To byla povedená trojka. Pamatuješ, Tommy? Obírání opilců, vykrádání vozíků, prodávání drog, bitky s každým, kdo vám přišel do cesty. O’Shay byl nejhorší, horší než tady Komodor, dokonce horší než Billy Collins. Tommy byl vedle těch dvou roztomilost sama. Že Gophery převezme Tommy, bylo to poslední, co kdo čekal. Jenže tys měl štěstí, Tommy, že jo? Očko zmizel a Billy propadl drogám.“

			Isaac Bell zjišťoval: „Tommy, proč sis myslel, že Očka hodil do řeky Billy Collins?“

			„Protože když jsem Očka viděl naposled, ty dva chlastali spolu.“

			„A teď vážně nevíš, kde Očko je?“

			„Jako vždycky. Vypařil se.“

			„Kde je Billy Collins?“

			Zraněný boss pokrčil rameny, sykl bolestí a znovu upil z placatky. „Kde bejvaji feťáci? Někde zahrabanej. V kanále.“
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			Deset mil od Fire Islandu, bariérové písčiny mezi Long Islandem a Atlantickým oceánem, padesát mil od New Yorku, se k sobě blížily tři lodě. Denní světlo se začínalo vytrácet nad západním obzorem a na východě už se rýsovaly první hvězdy. Vlny Atlantického oceánu se srážely na mělkém pevninském prahu. Žádnému z kapitánů větších lodí – čtyřtisíctunového nákladního parníku s vysokým komínem a dvěma jeřáby a námořního remorkéru spojeného s trojkolejným člunem na převoz železničních vagónů – nedělala radost představa, že bude muset překládat náklad na jinou loď v tak rozbouřených vodách, ještě bičovaných nárazy větru vanoucího od moře k pevnině. A když uviděli, že třetí loď, menší širokou plachetnici poháněnou pouze plachtou, řídí drobná rusovlasá žena, začali na své kormidelníky vztekle vrčet.

			Zdálo se, že schůzka skončí dříve, než začne. Pak ale dívka využila dalšího ze zrádných nárazů větru a přiblížila se s malým plavidlem tak obratně, že první důstojník parníku prohlásil: „Je to námořník,“ a Očko O’Shay vyzval kapitána remorkéru: „Uklidněte se. Vždycky vás můžeme hodit přes palubu a řídit si loď sami.“

			Pak si všiml, jak na něj z křídla můstku parníku mává Rafe Engels.

			Rafe Engels byl pašerák zbraní, po němž intenzivně pátral jak Speciální irský oddíl britské policie, jelikož vyzbrojoval rebely Irského republikánského bratrstva, tak i carova tajná policie, protože dodával zbraně ruským revolucionářům. O’Shay se s ním poprvé setkal na lodi Wilhelm der Grosse. Našlapovali kolem sebe po špičkách, stejně jako podruhé na Lusitanii, a obezřetně oťukávali své spřízněné duše, které navzájem cítili pod složitým přestrojením toho druhého. Byly mezi nimi rozdíly: pašerák, vždy na straně rebelů, byl idealista; Špion nikoliv. Ale během let spolu uzavřeli několik dobrých obchodů. A dnešní směna torpéd za ponorku měla být tím dosud největším.

			„Kde je Holland?“ zavolal přes vodu O’Shay.

			„Pod tebou!“

			O’Shay zamžoural do vln. Začaly bublat jako v kotli s vařící vodou. Pod bublinami nabíralo tvar něco velkého a tmavého. Z bílé pěny se vynořila kulatá věžička z pancéřové oceli. A potom hladinu zčistajasna prořízl lesklý trup. Byl sto stop dlouhý a hrozivý jako skalní útes.

			Na vrcholu věže se otevřel poklop. Vynořila se z něj hlava a ramena vousatého muže. Rozhlédl se a vylezl ven. Byl to Hunt Hatch, svého času vrchní kapitán zkušebních plaveb Holland Company, momentálně na útěku před Speciálním irským oddílem. Následovala ho jeho posádka, jeden muž za druhým, až se postupně objevilo pět bojovníků Republikánského bratrstva, kteří zasvětili své životy dosažení autonomie pro Irsko. Stáli na palubě, mžourali do světla a zhluboka se nadechovali čerstvého vzduchu.

			„Chovej se k nim slušně,“ řekl Engels, když svůj obchod stvrdili stiskem ruky. „Jsou to stateční chlapi.“

			„Jako k vlastní rodině,“ slíbil O’Shay.

			Všichni ti muži sloužili v ponorkách Královského námořnictva. Všichni skončili v britských vězeních. Všichni nenáviděli Anglii. O’Shay věděl, že snili o tom, jak Američani zjistí, že ponorka i její elektrická torpéda pocházejí z Anglie, a budou si myslet, že právě Anglie iniciovala útok s cílem ochromit americkou výrobu bitevních lodí. Snili o tom, že až Evropu zachvátí válka, rozzlobení Američané se nepostaví na stranu Anglie. Potom Německo Anglii porazí a Irsko bude svobodné.

			Pěkný sen, myslel si Špion. A nikomu by neposloužil líp než Očku O’Shayovi.

			„Svou torpédovou ponorku máš,“ zavolal Engels z opačné strany plavidla. „A kde jsou moje Wheelerova torpéda?“

			Očko O’Shay ukázal k plachetnici.

			Engels se uklonil. „Není to má krásná Katherine? Ahoooj, má krásko,“ volal na ni s dlaněmi u úst. „V tom přepychovém šatu jsem tě nepoznal. Ale žádná torpéda nevidím.“

			„Jsou pod ní,“ odpověděl mu O’Shay. „Čtyři torpéda Wheeler Mark 14. Dvě pro tebe. Dvě pro mě.“

			Engels pokynul svým mužům. Posádka parníku otočila nákladní jeřáb. „Pojď vedle nás, Katherine. Vezmu si dvě torpéda – a možná i tebe, když se nebude nikdo dívat.“

			Když Katherine zručně dokončila složitý manévr a Engelsova posádka přestěhovala torpéda z plachetnice, uslyšeli rachot připomínající vzdálené hřmění. O’Shay se díval, jak posádka ponorky nevzrušeně rozebírá, co ten zvuk mohl znamenat a z jaké vzdálenosti přišel.

			„To je z americké zkušební střelnice Sandy Hook,“ zavolal na ně. „Žádný strach. Je to daleko.“

			„Šest tisíc yardů,“ upřesnil Hunt Hatch a jeden z mužů dodal: „Desetipalcová děla, pár dvanáctek.“

			O’Shay spokojeně přikývl. Irští rebelové, kteří budou řídit jeho ponorku, se ve své práci vyznají.

			Možná to nevypadalo jako úplně férový obchod – ponorka byla šestkrát nebo sedmkrát delší než torpéda a byla schopná operovat samostatně. Holland byl sice od Angličanů výrazně prodloužený a modifikovaný oproti původnímu designu, ale zase byl už pět let starý a překonaný rychlým pokrokem v oblasti válčení pod vodou. A Mark 14 byla Wheelerova nejnovější torpéda.

			Každý dostal přesně to, co chtěl. Engels odplouval se dvěma torpédy, která patřila k nejmodernějším na světě, aby je mohl prodat tomu, kdo nabídne nejvíc. A Holland se zbývajícími dvěma torpédy, která posádky remorkéru a člunu pracně přestěhovaly z plachetnice do ponorky, tvořil smrtonosnou kombinaci. V Brooklyn Navy Yard si budou marně lámat hlavu s tím, co základnu vyhodilo do povětří.
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			Donald Darbee, holandský strýček Jimmyho Richardse a Marva Gordona, se s nimi plavil šest mil přes Upper Bay ve svém člunu na lov ústřic, lodi s plochým dnem, hranatou přídí a silným přídavným benzinovým motorem, který používal pouze v případech, kdy něco pronásledoval nebo před něčím prchal. Jimmy a Marv znali v newyorském přístavu každý coul, ale na ostrov Manhattan ani jeden z urostlých mladých mužů nikdy nevkročil, s výjimkou četných nočních prohlídek manhattanských mol, na kterých čas od času zůstalo ležet něco zajímavého. Strýček Donny vzpomínal, že tu naposledy vystoupil na břeh v roce 1890, aby zachránil druha ze Staten Islandu před policajty.

			Když se blížili k Battery, policista z přístavního oddílu na člunu uvázaném k molu A přivolal na palubu svého parťáka. „To vypadá na přepadení.“

			Jeho kolega, pochůzkář O’Riordan, střelil po rybářích ze Staten Islandu zažloutlým okem. „Sleduj je,“ nařídil a doufal, že nemají něco za lubem. Zatýkat bandu namakaných rybářů by si vyžádalo zlámané kosti a vyražené zuby na obou stranách.

			„Jak se dostaneme do Rooseveltovy nemocnice na 59. ulici?“ zavolal na něj zarostlý stařík od kormidla.

			„Jestli máte niklák, jeďte nadzemkou na Deváté avenue.“

			„Máme.“

			Jimmy Richards a Marv Gordon zaplatili své nikláky a odjeli na 59. ulici. Téměř nevěřícně zírali na vysoké budovy a davy lidí, z nichž mnozí zase zírali na ně. Po chvíli bloudění po velkých nemocničních odděleních se nakonec zeptali na cestu jedné pěkné irské sestřičky a dorazili do soukromého pokoje s jediným lůžkem. Pacient v posteli byl kompletně obmotaný obvazy a svého bratránka Eddieho Tobina by v něm nikdy nepoznali, nebýt toho šviháckého obleku na věšáku, co Van Dornové Eddiemu koupili, když ho vloni v zimě zaměstnali jako asistenta.

			Nakláněl se nad něj vysoký žlutovlasý chlap štíhlý jako ocelové lano a přidržoval Eddiemu sklenici, aby se mohl napít brčkem. Jakmile je uviděl ve dveřích, oči mu zešedly jako ocel a velká tlapa vklouzla pod kabát, kde by mohl mít klidně zašitou pistoli, jestli byl ten typ, co ji nosí – a zdálo se, že je.

			„Můžu vám pomoct, pánové?“

			Jimmy a Marv instinktivně zvedli ruce nad hlavu. „Je to malej Eddie Tobin? Jsme jeho bratranci, jdeme ho navštívit.“

			„Eddie? Znáš ty chlapce?“

			Zafačovaná ruka už se namáhavě zvedala jejich směrem. Přikývla a vzápětí uslyšeli Eddieho bolestně zachraptět: „Rodina.“

			Modrošedé oči nabraly přátelštější odstín. „Tak pojďte dál, chlapci.“

			„Nóbl kvartýr,“ řekl Jimmy. „Hledali jsme tě na oddělení. Poslali nás sem nahoru.“

			„Zaplatil to tady pan Bell.“

			Isaac Bell k nim natáhl paži a potřásl jim mozolnatými tlapami. „Každý mi něco přidal. Van Dornové se o své lidi starají. Já jsem Isaac Bell.“

			„Jimmy Richards. A tohle je Marv Gordon.“

			„Nechám vás o samotě, chlapci. Eddie, brzy se zase objevím.“

			Richards loudavým krokem vyšel za ním na chodbu. „Jak je na tom, pane Belle?“

			„Lépe, než jsme doufali. Je to tvrdý kluk. Bude to chvíli trvat, ale doktoři tvrdí, že by z toho mohl vyváznout docela dobře. Ale musím vás varovat, soutěže krásy už asi vyhrávat nebude.“

			„Kdo to udělal? My to s ním vyřídíme.“

			„Už jsme to vyřídili sami,“ odpověděl Bell. „Tohle je boj Van Dornů, a tvůj bratranec je jeden z nás.“

			Richardsovi se to nelíbilo. „Nikdo z nás z toho neměl radost, když se Eddie přidal k fízlům.“

			Isaac Bell se usmál. „Fízlové zase nemají rádi, když je někdo hází do jednoho pytle se soukromými detektivy.“

			„Tak jak tak, chlape, ceníme si toho, co pro něj děláte. Když budete někdy potřebovat vypálit kostel nebo někoho utopit, Eddie bude vědět, kde nás najdete.“

			***

			Isaac Bell si pročítal polední hlášení od čet pátrajících po Billym Collinsovi, když mu z Grand Centralu zatelefonoval Archie Abbott. „Právě jsem vystoupil z vlaku. V torpédové stanici se opravdu něco ztratilo.“

			„Co?“

			„Je šéf pořád ve městě?“

			„Van Dorn je ve své kanceláři.“

			„Tak se sejdeme dole.“

			„Dole“ znamenalo soukromí suterénního baru hotelu Knickerbocker. O deset minut později už se oba nakláněli nad tmavým stolkem. Archie přivolal číšníka. „Možná by ti prospěl drink, než se vydáme k šéfovi. Mně tedy rozhodně.“

			„Co se ztratilo?“

			„Čtyři elektrická torpéda dovezená z Anglie.“

			Číšník se vrátil, ale Bell ho odehnal.

			„Myslel jsem, že všechno shořelo při požáru.“

			„Námořnictvo taky. Naložili všechny trosky na člun, aby to shodili do moře. A já povídám tomu Wheelerovi: ‚Co takhle přepočítat torpéda?‘ A tak jsme tu suť pořádně prohledali a zjistili, že čtyři chybí.“

			Bell na svého kamaráda mlčky zíral. „Nejsou to náhodou ta, co jsou vyzbrojená TNT?“

			„Wheeler si je jistý, že jsou. Chybí právě torpéda s TNT hlavicemi.“

			„Myslíš si to taky?“

			„Měl sériová čísla. Našli jsme je na zbytcích krytů. Všechna, až na ta čtyři – byla daná stranou pro torpédový člun, protože se je chystali vyzkoušet na střelnici. Byla by příliš velká náhoda, aby zrovna ta čtyři shořela na popel.“

			„A jsi si jistý, že ten výbuch nebyla nehoda?“

			„Mluvil jsem s námořníky – narazil jsem na jednoho kluka z Annapolis, kterého znám z přípravky. A náš specialista to potvrdil. Riley z Bostonu, znáš ho. Není pochyb.“

			„Ty zbraně jsou svatý grál mezi torpédy,“ řekl pochmurně Bell. „Rychlá, s dlouhým doletem, tichým pohonem, a navíc násobně silnějšími hlavicemi.“

			„Špion si sehnal to nejlepší. Jediná dobrá zpráva je, že je Wheeler dokáže vyrobit znovu. Angličani jsou vzteky bez sebe. Další nám neprodají, ale dozvěděl jsem se, že Ron Wheeler a jeho chlapi už začali vyrábět neautorizované kopie pro námořnictvo. Náš špion se ale mezitím dostal k nejmodernějšímu britskému pohonu vyzbrojenému nejmodernější americkou hlavicí – nedocenitelným tajemstvím, která teď může prodat komukoli, kdo nabídne nejvíc.“

			„Nebo taky smrtícím zbraním.“

			„Zbraním? Jak by je vystřelil?“ zeptal se Archie. „Ani tak mazaný špion jako on si přece nesežene bitevní loď.“

			Isaac Bell odpověděl: „Nepřekvapilo by mě, kdyby se dostal k malému torpédovému člunu.“

			Staří kamarádi se zahleděli jeden druhému do očí. Z Archieho zelených vyprchal smích. Bellovy modré ztmavly jako kámen. S Josephem Van Dornem už zařídili ochranu nejdůležitějších inženýrů kapitána Falconera. A Van Dornovi agenti se infiltrovali mezi dělníky brooklynské loděnice. Ale současně oba věděli, že zatčení čínského špiona ani šéfa Gopher Gangu Očka O’Shaye nezastaví. Špion svou tajnou organizaci rychle vybuduje znovu. A až bude Velká bílá flotila na moři, kam na ni nebude moct, vrátí se k útokům na budoucí americké bitevní lodě.

			„Měli bychom to říct Van Dornovi.“

			„Co mu chceš říct?“

			„Potřebujeme hodně lidí, abychom ta torpéda vypátrali. Musí přesvědčit námořnictvo, pobřežní stráž i přístavní policajty v každém městě s loděnicí – Camden ve Filadelfii, Quincy a Fore River v Massachusetts, Bath Iron Works v Maine i Brooklyn – že hrozí smrtelné nebezpečí. A zopakuju mu, co jsem mu říkal celou dobu. Že tohle je v první řadě případ vraždy. Abychom dostali Očka O’Shaye na oprátku, bude třeba stará dobrá detektivní práce. A začneme u Billyho Collinse.“

			***

			Isaac Bell opustil hotel Knickerbocker dveřmi z kuchyně. Namočil si prsty do vaničky použitého hovězího loje určeného do kafilérie a vetřel si ho do vlasů. Venku v uličce čekali ve frontě chudáci. Překvapil jednoho z nich, muže zoufale toužícího vydělat si nějaký niklák, aby mohl noc hrozící deštěm strávit někde pod střechou, když mu nabídl pět dolarů za jeho ošuntělý klopák. Za dalších pět dolarů se muž téměř stejně vysoký jako detektiv bez lítosti rozloučil se svým otrhaným kabátem.

			Bell sevřel v dlani rezavý revolver nabitý třemi náboji a přendal ho z kalhot do kabátu. Stáhl si klobouk nízko do čela, zastrkal zlaté vlasy pod něj a zapnul si kabát až k bradě. Pak strčil ruce do kapes, sklonil hlavu a vykročil z uličky na Broadway. První policajt, kterého potkal, ho popoháněl, ať odtud zmizí.

			Popáté za pět dní se vydal do Hell’s Kitchen.

			Učil se jejím rytmům. Kdy je ve které části slumu rušno, kdy po ulicích jezdí povozy a náklaďáky a kdy je hodně lidí na chodnících. Kolem něj zatím chodili muži do hospod, ženy do kostelů a děti se poflakovaly a ignorovaly své matky volající z oken. Už stihl projít od Deváté avenue k řece a od staveniště nádraží Pennsylvania Railroad Station na 33. ulici k seřaďovacímu nádraží na Šedesáté. Ale narkomana Billyho Collinse, který by ho mohl dovést k Očkovi O’Shayovi, nikde nenašel.

			A tak se Isaac Bell rozhodl, že dnes na to půjde jinak.

			V rámci přestrojení kulhal, tahal levou nohu trochu za sebou a o obrubníky a tramvajové koleje si odíral z bot lesk. V jednom místě zablokoval chodník náklaďák s uhlím. Bell přejel prsty po jeho boku umazaném od sazí a pohladil si jimi knírek. Když minul popelnici plnou ještě teplého popela, zabořil do něj prsty a přejel jimi po vlasech, které mu vypadly ze schlíplého klobouku. Prohlédl si svůj odraz v okně. Jeho oči z ukoptěného obličeje zbytečně zářily. Sklopil raději pohled na zem, hrábl do strouhy pro hrstku slámy a třel si s ní rukávy tak dlouho, až vypadal, jako že v kabátu strávil noc. Špinavému chlapovi se nikdy nedívají do obličeje, učil své mladé svěřence Scully.

			Dál kontroloval svůj odraz v okýnkách, která, čím víc se blížil k řece, byla stále menší a špinavější. Klekl si k prázdnému sudu, který stál v louži před hospodou, předstíral, že si zavazuje tkaničku, a pak vstal s kalhotami páchnoucími zvětralým pivem. Čím hlouběji do slumu zabloudil, tím šel pomaleji, tím byl nahrbenější – utahaný muž bez cíle, ztracený v davu.

			Cestu mu zatarasil mladý hejsek v těsném obleku a červené buřince. „Co pro mě máš, dědku? Dělej, ukaž kapsy.“

			Isaac Bell odolal pokušení poslat ho jednou ranou k zemi, hrábl hluboko do kapsy a rozloučil se s niklákem.

			Hejsek ho sbalil a odešel.

			„Počkej!“ zavolal za ním Bell.

			„Co je?“ ohlédl se. „Co chceš?“

			„Neznáš nějakýho Billyho Collinse?“

			Hejsek se zatvářil nechápavě. „Koho?“ Byl to ještě kluk, uvědomil si Bell, mohlo mu být sotva patnáct. Když Tommy Thompson a Billy Collins řádili v ulicích s Očkem O’Shayem, musel být ještě nemluvně.

			„Billy Collins. Vysokej, hubenej. Zrzek. Možná už prošedivělej.“

			„Vo tom sem neslyšel.“

			„Kost a kůže,“ zopakoval Bell, jak mu Harry Warren a jeho chlapci popisovali pravděpodobnou podobu člověka po mnohaleté závislosti na opiu a morfinu. Věděli, že je pořád naživu, aspoň před týdnem ještě byl. „A asi nemá moc zubů.“

			„Odkud jsi, dědku?“

			„Z Chicaga.“

			„No jo, tady je plno chlapů, co nemaj zuby. A ty budeš další.“ Zahrozil na něj kostnatou pěstí. „Zmiz odtud! Uteč, dědku. Uteč.“

			Bell se nenechal odbýt. „Billy Collins chodíval s Tommym Thompsonem a Očkem O’Shayem, když byli ještě kluci.“

			Hejsek couvl o krok dozadu. „Ty jsi od Gopherů?“

			„Jen hledám Billyho Collinse.“

			„No, tak to nejsi sám.“ Kvapně se otočil k odchodu a ještě přes rameno zavolal: „Poslední dobou se na něj ptá kdekdo.“

			To doufám, pomyslel si Bell. Vzhledem k tomu, kolik to agenturu stojí. Kromě chlapců Harryho Warrena a jeho informátorů nechal taky dvě stovky železničních policajtů, aby se na totéž ptali pokaždé, když se dostanou do křížku s Gophery, co se snaží vykrádat nákladní vagóny. Bell se v duchu stále dokola ptal: Kde se takový narkoman může schovávat? Kde spí? Kde jí? Kde shání drogy? Jak je možné, že ho nikdo neviděl na tomhle místě, kde každý každého zná?

			Collinse poslední dobou zahlédli kolem jeho známých doupat – v okolí uhelného skladu, kde se doplňovaly tendry v seřadišti na 38. ulici, a dvakrát kolem opuštěného služebního vagónu na 60. ulici. Všechna ta místa sledovali. A i sám Bell měl pocit, že už Collinse jednou zahlédl skrz větrem hnaný oblak kouře z lokomotivy – postava sama připomínající kolejnici se vmáčkla mezi dva nákladní vagóny, a když Bell na místo sprintem doběhl, nalezl jen dým.

			Od té chvíle se jediný člověk, který by mohl vědět, kam O’Shay před patnácti lety zmizel, ani v jednom ze svých brlohů neukázal. Dobré na tom bylo jen, že měli dost zpráv naznačujících, že je Collins stále naživu a že pravděpodobně neopustil Hell’s Kitchen.

			S místem pobytu Očka O’Shaye to bylo něco jiného. Jeho jméno znal každý, komu bylo přes třicet let. Ale posledních patnáct let ho nikdo neviděl. Někdo se doslechl, že je zpátky. Někdo i přiznal, že ho zahlédl. Ale Bell věděl, že muž, kterého Tommy Thompson popsal slovy „oháknutej jako velký zvíře z Pátý avenue“, si může jíst a spát, kdekoliv se mu zlíbí.

		


		
			[image: ]
45

			


			„Taxi, pane?“ zeptal se portýr Waldorf Astorie hotelového hosta, který vyšel ven v cylindru a zeleném lodenovém redingotu.

			„Projdu se,“ odpověděl Očko O’Shay.

			S vycházkovou holí s hlavou posetou drahokamy v ruce vykročil po Páté avenue. Čas od času se zastavil jako turista, aby obdivoval některé z přepychových sídel nebo se zadíval do výlohy. Když si byl celkem jistý, že ho nikdo nesleduje, vešel velkým gotickým obloukem do katedrály svatého Patrika. V hlavní lodi poklekl s lehkostí každodenního návyku, vhodil několik mincí do pokladničky pro chudé a rozsvítil svíčky. Potom zaklonil hlavu a zadíval se do barevného skla v rozetovém okně, napodobuje hrdý pohled farníka, který štědře přispěl do stavebních fondů.

			Co si Isaac Bell došlápl na Tommyho Thompsona, musel předpokládat, že každý Van Dorn v New Yorku plus dvě stovky železničních policajtů, a sám ďábel ví kolik placených informátorů, jsou mu v patách, anebo brzy budou. Opustil katedrálu zadním východem, po dřevěném chodníčku okolo lešení, kde zedníci a kameníci pracovali na výstavbě kaple Panny Marie, a vykročil po Madison Avenue.

			Kus šel rovně, stále se nenápadně ohlížeje, pak zatočil na 55. ulici a zastavil se u hotelu St. Regis. Dal si v baru něco k pití a s pohledem upřeným do haly prohodil pár slov s barmanem, kterému dával vždy velkorysé spropitné. Potom dal pár drobných poslíčkovi, aby ho pustil ven služebním vchodem.

			Chvíli nato vstoupil do hotelu Plaza. Došel do atria uprostřed přízemí. Kolem malých stolků se sešli na bohatý odpolední čaj matky s dětmi, tetičky a jejich neteře, tu a tam i nějaký starší gentleman okouzlený svou dcerou. Vrchní se mu hluboce uklonil.

			„Váš obvyklý stůl, Herr Riker?“

			„Děkuji vám.“

			Obvyklý stůl Herr Rikerovi poskytoval rozhled na obě strany, zatímco sám byl ukrytý za džunglí květináčů s palmami, nad nimiž by se zaradovali i dr. Livingstone a Henry Stanley.

			„Přidá se k vám vaše schovanka, pane?“

			„Velice v to doufám,“ odpověděl se zdvořilým úsměvem. „Povězte svému číšníkovi, že chceme mít na stole jen sladké. Bez těch malých sendvičů. Jen dorty a šlehačku.“

			„Ovšem, Herr Riker. Jako vždy, Herr Riker.“

			Katherine měla zpoždění, také jako vždy, a on ten čas využil k přípravě na diskusi, o které věděl, že bude složitá. Když vystoupila z výtahu, cítil, že je připraven tak dobře, jak to jen jde. Oblékla si odpolední šaty připomínající obláček modrého hedvábí, které jí ladily s očima a pěkně doplňovaly její vlasy.

			Když se přiblížila k jeho stolu, O’Shay vstal, vzal její ruku v rukavičce do dlaní a řekl: „Jste ta nejkrásnější dívka, slečno Deeová.“

			Katherine Deeová se mile usmála s dolíčky ve tvářích. Jakmile se však posadila, zpříma se mu podívala do očí a oslovila ho: „Tváříš se nějak vážně – jako můj přísný opatrovník. Co se ti honí hlavou, Briane?“

			„Samozvaní ‚dobří válečníci‘, kteří vedou ‚války za dobro‘, mě s hlubokým opovržením obviňují z toho, že jsem žoldák. Beru to jako důkaz své inteligence. Protože pro žoldáka válka skončí, když řekne, že skončila. Odejde jako vítěz.“

			„Doufám, žes místo čaje objednal whisky,“ poznamenala.

			O’Shay se usmál. „Vím, že jsem začal dost zeširoka. Ale snažím se ti sdělit, že naše hra končí, má nejdražší.“

			„Jak to myslíš?“

			„Je čas zmizet. A odejdeme – a zařídíme si budoucnost – s pompou, na kterou nikdy nezapomenou.“

			„Kam?“

			„Někam, kde s námi budou zacházet jako s klenoty.“

			„Ach, Německo ne!“

			„Jistěže Německo. Která jiná demokracie by nás přijala?“

			„Nemůžeme jít do Ruska?“

			„Rusko je sud s prachem, co každou chvíli vybuchne. Nehodlám tě přivést rovnou do revoluce.“

			„Ach Briane.“

			„Budeme si žít jako králové. A královny. Budeme nesmírně bohatí, tebe provdáme do smetánky… Copak je? Proč pláčeš?“

			„Já nepláču,“ odpověděla s modrýma očima přetékajícíma slzami.

			„Co se děje?“

			„Nechci se vdát za nějakého prince.“

			„Spokojila by ses s pruským šlechticem s tisíc let starým hradem?“

			„Přestaň!“

			„O jednom bych věděl. Je pohledný, pozoruhodně bystrý, vzhledem k jeho původu, a až překvapivě laskavý. Jeho matka by mohla být trochu únavná, ale zase má stáj plnou arabských plnokrevníků a krásné letní sídlo u Baltu, kde může děvče plachtit, jak je mu libo. Dokonce trénovat i na olympijské hry… Tak proč pláčeš?“

			Katherine Deeová položila obě drobné dlaně na stůl a jasným, klidným hlasem prohlásila: „Já si chci vzít tebe.“

			„Drahá, předrahá Katherine. To by bylo jako vdát se za vlastního bratra.“

			„To je mi jedno. Kromě toho, ty nejsi můj bratr. I když se tak chováš.“

			„Jsem tvůj opatrovník,“ řekl. „Přísahal jsem, že nikdy nedovolím, aby ti někdo ublížil.“

			„A co myslíš, že právě teď děláš?“

			„Přestaň s těmi hloupostmi o naší svatbě. Víš, že tě miluju. Ale ne takhle.“

			Na jejích řasách se třpytily slzy jako diamanty.

			Podal jí kapesníček. „Otři si oči. Čeká nás práce.“

			Nechala vsáknout slzy do lněné látky. „Myslela jsem, že odjíždíme.“

			„Odejít s pompou si žádá přípravu.“

			„Co mám tedy dělat?“ zeptala se mrzutě.

			„Tentokrát nemůžu dopustit, aby se mi připletl pod nohy Isaac Bell.“

			„Tak proč ho nezabijeme?“

			O’Shay zamyšleně přikývl. Katherine byla jemně vyladěný vražedný stroj nezatížený výčitkami či lítostí. Ale každý stroj má své fyzické limity. „Jen by se ti něco stalo. Bell je mi příliš podobný, není tak snadné ho zabít. Ne, nenechám tě tolik riskovat. Ale chci odvést jeho pozornost.“

			„Chceš, abych ho svedla?“ zeptala se Katherine. O’Shayovi pokřivil tvář takový vztek, že se před ním téměř přikrčila.

			„Chtěl jsem po tobě někdy něco takového?“

			„Ne.“

			„Myslíš, že bych to udělal?“

			„Ne.“

			„Ničí mě, že dokážeš něco takového vůbec říct.“

			„Omlouvám se, Briane. Nepřemýšlela jsem.“ Natáhla se pro jeho ruku. Ucukl, normálně nečitelná tvář mu zrudla, rty měl sevřené do tenké linky, oči ledové.

			„Briane, už nejsem školačka.“

			„Jestli chceš někoho svádět, je to tvoje věc,“ pravil chladně. „Dohlédl jsem, abys měla způsoby i prostředky nutné k tomu, aby sis mohla dopřávat požitky, jaké jsou výsadou urozených dam. Společnost ti nikdy nebude diktovat, co máš a nemáš dělat. Ale chci, aby bylo jasno v tom, že já bych tě takhle nikdy nevyužil.“

			„Jak? Jako svůdkyni? Nebo jako požitek?“

			„Mladá dámo, začínáš mi jít na nervy.“

			Katherine Deeová ignorovala nebezpečný tón v jeho hlasu, protože věděla, že je příliš opatrný, než aby začal rozbíjet nábytek v hotelovém atriu. „Přestaň mi tak laskavě říkat. Jsi jen o deset let starší než já.“

			„O dvanáct. A zestárl jsem ještě víc, protože jsem musel pohnout horami, abys ty měla slušné mládí.“

			Přikvačili k nim číšníci. Schovanka a její opatrovník seděli v kamenném tichu, když před ně obsluha rozprostírala dorty a nalévala jim čaj.

			„Tak jak ho mám podle tebe rozptýlit?“ Když začal s těmihle řečmi, člověku nezbývalo než ho poslechnout.

			„Klíčem je ta jeho snoubenka.“

			„Podezírá mě.“

			„Jak to?“ zeptal se ostře O’Shay.

			„Při spouštění Michiganu, když jsem se k ní pokusila přiblížit, se stáhla. Cítí ve mně něco, co ji děsí.“

			„Třeba je vyznavačka parapsychologie,“ navrhl O’Shay, „a umí číst ve tvé mysli.“

			Výraz stejně tak sklíčený jako vědoucí proměnil krásnou tvář Katherine Deeové v mrtvolnou masku ze starověkého mramoru. „Umí číst v mém srdci.“
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			„Telefonuje vám vaše snoubenka, pane Belle.“

			Vysoký Van Dornův detektiv stál nad svým stolem v Knickerbockeru a netrpělivě hledal v hlášeních nějaké nové informace o místě pobytu Očka O’Shaye či ukradených torpéd, než vyrazí opět do ulic na lov Billyho Collinse.

			„To je ale milé překvapení.“

			„Jsem naproti přes ulici v Hammersteinově Victoria Theatre,“ řekla Marion Morganová.

			„Jsi v pořádku?“ Její hlas tak nezněl. Bylo z něj slyšet napětí.

			„Mohl by ses tu zastavit, až budeš mít chviličku?“

			„Budu tam co nevidět.“

			„Pustí tě vchodem pro účinkující.“

			Bell seběhl po třech schody velkého hotelového schodiště a vyvolal kakofonii troubení, zvonění a vzteklých výkřiků, když vběhl rovnou do pohybující se stěny automobilů, tramvají a koňských povozů, které blokovaly Broadway. Přesně šedesát vteřin od chvíle, kdy zavěsil sluchátko, vcházel služebním vchodem do Victorie.

			„Slečna Morganová na vás čeká v hledišti, pane Belle. Tudy. Tiše, prosím. Zkouší se.“

			Od jeviště se neslo rychlé, rytmické klapání, a když Bell rozrazil dveře, s překvapením shledal, že zdrojem zvuků jsou malý chlapec a děvčátko tančící v botách s dřevěnými podrážkami. Oddechl si úlevou, když uviděl Marion sedět samotnou, živou a zdravou v osmé řadě částečně setmělého prázdného hlediště. Přitiskla si prst ke rtům. Bell proklouzl uličkou a posadil se vedle ní. Marion ho vzala za ruku a zašeptala: „Ach, drahoušku, jsem tak ráda, že jsi tu.“

			„Co se stalo?“

			„Hned ti to povím. Už jsou skoro hotoví.“

			Orchestr, který zatím tiše vyčkával, propukl v hlasité crescendo a tanec byl u konce. K dvojici dětí se okamžitě vrhl režisér, inspicient, kostymérky a jejich matka.

			„Nejsou úžasní? Objevila jsem je v Orpheu v San Francisku. Patří k nejlepším varietním divadlům. Přemluvila jsem jejich matku, aby je nechala účinkovat v mém novém filmu.“

			„Co je s tvým filmem o bankovních lupičích?“

			„Chytí je děvče toho detektiva.“

			„Tušil jsem to. Takže co se děje? Zdá se mi, že nejsi ve své kůži. Stalo se něco?“

			„Nevím jistě. Možná je to hloupost, ale připadalo mi rozumné ti to povědět. Setkal ses někdy s Katherine Deeovou?“

			„To je přítelkyně Dorothy Langnerové. Viděl jsem ji jen z dálky. Neseznámil jsem se s ní.“

			„Lowell mi ji představil při spuštění Michiganu. Naznačila mi, že by se někdy ráda přišla podívat do filmového studia. Už jsem měla na jazyku pozvání. Působí na mě jako jedna z těch dívek, které kamera tak miluje – víš, jak jsem ti to říkala, velká hlava, pěkné rysy, štíhlý trup. Jako ten chlapec, kterého jsi právě viděl tančit.“

			Bell se podíval k jevišti. „Vypadá jako kudlanka nábožná.“

			„Ano, ta úzká hlava, velké zářivé oči. A počkej, až ho uvidíš se smát.“

			„Pochopil jsem, že jsi Katherine Deeovou nakonec nepozvala. Proč sis to rozmyslela?“

			„Je hrozně zvláštní.“

			„Jak?“

			„Říkej tomu, jak chceš. Intuice. Instinkt. Něco se mi na ní prostě nezdá.“

			„Intuici je radno poslouchat,“ řekl Bell. „Rozmyslet si to můžeš vždycky.“

			„Děkuji, miláčku. Opravdu si připadám trochu hloupě, ale… když jsem byla v San Francisku, přišla za mnou do Fort Lee. Bez pozvání. Prostě se tam objevila. A teď se prostě objevila znovu. Dnes ráno.“

			„Co říkala?“

			„Neměla šanci něco říct. Spěchala jsem na trajekt, jela jsem pro ty děti a jejich matku, která je zároveň jejich manažerka, a dost ctižádostivá. Jen jsem jí zamávala a spěchala dál. Volala za mnou něco o tom, že by mě svezla. Myslím, že na ni čekal automobil. Ale já běžela dál a nastoupila na trajekt. Isaacu, určitě je to jen moje hloupost. Vždyť Lowell Falconer ji zná. A on si o ní očividně nic špatného nemyslí. Na druhé straně ale pochybuju, že by Lowellovi mohl připadat divný kdokoliv, kdo nosí sukni.“

			„Kdo ti řekl o té její návštěvě v hotelu, když jsi byla v San Francisku?“

			„Mademoiselle Duvallová.“

			„Co si o Katherine myslí ona?“

			„Myslím, že cítila totéž co já, i když ne tak silně. U filmu se často objevují divní lidi. Film je přitahuje. Představují si, že budou mít nějakou fantastickou budoucnost. Ale Katherine Deeová je jiná. Je na první pohled skvěle vychovaná a taky dobře situovaná.“

			„Je sirotek.“

			„Ach můj Bože! To jsem si neuvědomila. Třeba tu práci vážně potřebuje.“

			„Její otec jí zanechal jmění.“

			„Jak to víš?“

			„Prověřovali jsme všechny okolo Lodi 44.“

			„Takže mám pravděpodobně halucinace.“

			„Opatrnosti není nikdy nazbyt. Nechám rešeršní, ať se na to podívá důkladněji.“

			„Pojď se seznámit s dětmi… Frede, pozdrav se s mým snoubencem panem Bellem.“

			„Dobrý den, pane Belle,“ zamumlal Fred s pohledem upřeným na své boty. Byl to plachý chlapec, sedmi- nebo osmiletý.

			„Ahoj Frede. Když jsem přišel, slyšel jsem tě tančit tak rychle, že jsem se lekl, že je to kulomet.“

			„Vážně?“ Se zájmem zvedl zrak a prohlížel si Bella s milým úsměvem.

			„Je na vás slečna Morganová hodná?“

			„Á, moc hodná.“

			„Má pravdu.“

			„A tohle je Adele,“ dodala Marion. Děvče bylo plné života, o několik let starší, a nepotřebovalo pobízet. „Vážně jste snoubenec slečny Morganové?“

			„Ano, jsem ten šťastný muž.“

			„To vám teda řeknu!“

			„A já ti teda řeknu, že jsi moc šikovné děvče. O čem je ten film?“

			Adele se tvářila překvapeně, když za ni odpověděl malý Fred. „O dětských tanečnících, které unesou indiáni.“

			„Jak se jmenuje?“

			„Lekce. Děti naučí indiány nový tanec, a oni je nechají jít.“

			„To zní dobře. Těším se, až to uvidím. Rád jsem tě poznal, Frede.“ Potřásl znovu drobnou ručkou. „A tebe také, Adele.“ Potřásl rukou i dívce.

			„Uvidíme se zase ráno, děti,“ řekla Marion a zavolala za jejich matkou: „V osm hodin, paní Astaireová!“

			Zůstali stát sami v prázdném hledišti.

			Bell začal mluvit: „Až se zítra ráno vrátíš do Fort Lee, potkáš tam někoho, koho znáš, převlečeného za indiána. Dej mu nějakou úlohu, díky které bude moct být neustále s tebou.“

			„Archie Abbott?“

			„Je to jediný člověk, kterému bych svěřil tvůj život, kromě Joea Van Dorna. Ale panu Van Dornovi převlečenému za indiána by nikdo, kdo je při smyslech, neuvěřil, že hledá roli ve tvém filmu. Zatímco Archie by se byl pravděpodobně stal hercem, kdyby mu to nezatrhla matka. Dokud si nebudeme jistí, že tě Katherine Deeová nemůže nijak ohrozit, bude tě Archie přes den hlídat. A v noci chci, abys bydlela v Knickerbockeru.“

			„Svobodná dáma sama v seriózním hotelu? Co tomu řekne hotelový detektiv?“

			„Jestli ví, co je pro něj dobré, řekne: ‚Dobrou noc, pane Belle, a krásné sny.‘“

			***

			Isaac Bell se vrátil do ulic. Cítil, že se přibližuje, dokonce natolik, že nosil v kapsách kabátu sendviče, protože předpokládal, že muž žijící na okraji společnosti jako Billy Collins bude rád za něco k snědku. Zase ho dvakrát viděli. K oběma případům došlo na Deváté avenue poblíž místa, kde na 33. ulici náhle končila u obří díry v zemi, kterou hloubili pro velké nádraží Pennsylvania Terminal.

			Došel ve svém ošuntělém oděvu na staveniště a rozhlížel se po vysoké, hubené siluetě, kterou zahlédl u uhelného skladu. V těchto místech zmizela celá městská čtvrť – šest akrů domů, bytů, obchodů a kostelů. Devátá avenue vedla přes gigantickou díru na dočasných nosníkách, které podpíraly dvě tramvajové linky, silnici i chodník pro pěší. Ještě vysoko nad nimi vedla na podpěrných kůlech také nadzemka, jejíž lokální vlaky i expresy se dál proháněly nad zející dírou jako obří letadla ze železa a oceli.

			Parní píšťala oznámila konec směny. Tisícovka dělníků vystoupila z jámy a zamířila domů do města. Jakmile byli pryč, Bell vlezl do jámy po několika žebřících a provizorních dřevěných schodištích, okolo přerušených rour plynovodu, litinových vodovodních trubek, elektrických kabelů a cihlových stok. O čtyřiadvacet stop níž nalezl částečně dokončený ocelový viadukt – který, jak mu řekli, podpíral Devátou avenue a okolní budovy. Začal jím klesat do tmy osvětlené jen špendlíkovými hlavičkami elektrických pracovních lamp.

			Šedesát stop pod povrchem dorazil na dno jámy. Tvořilo ho pole kamenné suti a odstřelené žuly, křižované úzkorozchodnými kolejemi na vagóny, které vyvážely suť a přivážely materiál, a protkané širokými pilíři, jež podpíraly viadukt. Přes jeho konstrukci viděl hořet modré elektrické jiskry z vlaků nadzemky dunících napříč nebem.

			Bell místo zkoumal asi hodinu a měl se přitom na pozoru před nočními hlídači. Na nerovném povrchu často klopýtl. Když potřetí upadl na zem, zavětřil něco sladkého a objevil ohryzek od jablka. Když se rozhlédl pozorněji, zjistil, že se nachází u něčí skrýše – zmačkaná deka, další ohryzky a kuřecí kosti. Rozhodl se čekat. Usadil se na zem, nehybně jako skála. Pohnul se jen, když si potřeboval natáhnout nohy, aby neztratil mrštnost, a vždycky jen ve chvíli, kdy jeho pohyb maskoval rachotící vlak nadzemní dráhy.

			Nebyl sám. Cupitaly tu krysy, štěkal pes a o pár set stop dál ve tmě uslyšel hádku dvou vandráků, která skončila dunivou ránou a sténáním, které se utopilo v hukotu dalšího vlaku. S postupujícím večerem byl čím dál větší klid, i vlaků už jezdilo méně. Na kraji jámy na 33. ulici někdo rozdělal oheň, který roztančil jiskry a stíny na pilířích, traverzách a nahrubo složených kamenných zdech.

			Vtom něčí hlas zašeptal Bellovi do ucha: „Je tu jako v kostele.“
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			Isaac Bell pohyboval pouze očima.

			V mihotavém světle ohně spatřil dlouhý, kostnatý obličej s nepřítomným úsměvem. Ten muž byl oblečený v cárech. Ruce měl prázdné, oči oteklé, jako by se právě probudil, a Bell si pomyslel, že byl nejspíš celou dobu někde poblíž a tiše spal. Nyní hleděl očima plnýma úžasu na ocelovou kostru viaduktu a Bell pochopil, co myslel tím kostelem. Překřížené traverzy, tmavé nebe poseté hvězdami a vzdálené světlo ohně skutečně evokovaly představu středověké katedrály osvětlené svíčkami.

			„Ahoj Billy.“

			„He?“

			„Jsi Billy Collins?“

			„Jo. Jak to víš?“

			„Kdysi jsi kamarádil s Očkem O’Shayem.“

			„Jo… chudák Očko… Jak to víš?“

			„Řekl mi to Tommy.“

			„Tlustej bastard. Ty jsi jeho kámoš?“

			„Ne.“

			„Já taky ne.“

			Přestože byl podobně starý jako Bell, vypadal Billy Collins jako stařec. Vlasy měl šedivé, z nosu mu kapalo a z již tak opuchlých očí mu začaly stékat slzy.

			„Jsi Tommyho kámoš?“ zeptal se znovu vztekle.

			„Co provedl Tommy Očkovi?“ zeptal se Bell.

			„Tommy Očkovi? Děláš si srandu? Ten tlustej bastard? Ten Očkovi nešahal ani po kotníky. Ty jsi Tommyho kámoš?“

			„Ne. Tak co se Očkovi stalo?“

			„Nevim.“

			„Říkali, že jsi s ním kamarádil.“

			„Jo. No a?“

			„Tak co se stalo?“

			Billy zavřel oči a zamumlal: „Jednou se vrátim a budu zase dělat vlaky.“

			„Jak to myslíš, Billy?“ zeptal se Bell.

			„Z vlaků jsou slušný prachy, když chytneš správnej náklad. Dobrý prachy. Bejval jsem bohatej, když jsem dělal vlaky. Ale pak dostali mou holčičku a já už najednou nemoh dál.“ Podíval se na Bella a ve světle ohně vypadaly jeho oči stejně šíleně, jak zněl jeho hlas. „Dřív jsem míval práci. Věděls to?“

			„Ne, to jsem nevěděl, Billy. Jakou práci?“

			„Dobrou. Dělal jsem kulisáka v divadle. Taky stájníka. Dokonce jsem pracoval jako panák.“

			„Co je panák?“ zeptal se Bell.

			„Signalista na dráze. Na Jedenáctý avenue. Jel jsem na koni před vlakem. To je v New Yorku takovej zákon. Na Jedenáctý avenue nemůže jezdit vlak bez chlapa na koni. To bylo jedinkrát, co mi stát dal práci. Ale neudržel jsem si ji.“

			Rozkašlal se. Ten člověk je vyřízený, pomyslel si Bell. Vyřízený a umírá.

			„Máš hlad, Billy?“

			„Ne. Já hlad nemám.“

			„Zkus tohle.“ Bell mu podal sendvič. Billy Collins ho očichal, přidržel si ho u úst a zeptal se: „Ty jsi Tommyho kámoš?“

			„Co udělal Tommy Očkovi?“

			„Nic. Vždyť to říkám. Tommy na Očka neměl. Na Očka neměl nikdo. Kromě starýho.“

			„Starýho?“

			„Starej byl tvrdej.“

			„Myslíš jeho otce?“

			„Otce? Očko neměl otce. Starej. To ten nás dostal. Pořádně.“

			„Kdo to byl?“

			„Na Clarkson.“

			„Clarkson Street?“ zeptal se Bell. „V centru?“

			„Umbria plula do Liverpoolu.“

			Parník společnosti Cunard. Jeden z těch starých. „Kdy?“

			„Tu noc.“

			„Když Očko zmizel?“

			„To jsme byli ještě kluci,“ odpověděl Billy zasněně. Položil se na záda a hleděl do konstrukce viaduktu.

			„Umbria?“ pobízel ho Bell. „Ten parník? Od Cunardu?“

			„Viděli jsme toho starýho. Letěl na molo 40, jako by šel pozdě. Ani se nedíval, kam šlape. Nemohli jsme uvěřit svýmu štěstí. Bloumali jsme po Clarkson Street a hledali opilý námořníky, který bysme okradli. A najednou se objeví bohatej starej chlap v drahým zeleným kabátě a s lesklýma prstenama na rukou, co si může dovolit zaplatit sto padesát babek za lístek na parník. Byla tma a lilo jako z konve, na Clarkson nebyla ani noha. Očko si nasadil ten svůj kovovej nehet, kdyby snad dělal potíže. Vrhli jsme se na něj jako kočky na bohatou krysu. Brian mu chtěl vobrat prsteny z rukou. Já myslel, že v tom jeho kabátě najdu šrajtofli nabitou prachama…“

			„Co se stalo?“

			„Vytáh z tý hůlky meč.“

			Billy Collins obrátil pohled k Bellovi. Oči měl rozšířené úžasem. „Meč. Byli jsme tak ožralí, že jsme se sami sotva drželi na nohou. Starej máchl mečem. Já se mu vyhnul. Uzemnil mě tou hůlkou. Tvrdej chlap, uměl to s ní. Oklamal mě. Skočil jsem rovnou na tu jeho hůlku. Uslyšel jsem zvuk, jako když mi v hlavě vybuchne dynamit. Pak to se mnou seklo.“

			Billy Collins znovu očichal sendvič a mlčky na něj hleděl.

			„Co se stalo pak?“

			„Probral jsem se ve škarpě, celej promočenej a úplně zmrzlej.“

			„A Očko?“

			„Brian O’Shay byl fuč a už jsem ho nikdy neviděl.“

			„Takže ten starej chlap zabil Očka O’Shaye?“

			„Žádnou krev jsem nenašel.“

			„Nemohl ji smýt déšť?“

			Collins se rozplakal. „Normálně se vypařil. Zrovna jako moje holčička. Až na to, že ta nikomu nic neudělala. Ale Očko a já, my jsme byli zatracený mizerové.“

			„Co kdybych ti řekl, že Očko se vrátil?“

			„Kéž bys mi radši řek, že se vrátila moje holčička.“

			„Odkud?“

			„Nevim. Chudinka malá.“

			„Tvoje dcera?“

			„Dcera? Já žádný děti nemám… Slyšel jsem, že se Očko vrátil.“

			„Ano, vrátil. Tommy ho viděl.“

			„Ani se na mě nepřišel podívat… Ale kdo by sem sakra chodil?“ Zavřel oči a začal chrápat. Sendvič mu vypadl z prstů.

			„Billy.“ Isaac Bell s ním jemně zatřásl a probudil ho. „Kdo byl ten starej?“

			„Bohatej starej chlap v drahým zeleným kabátě.“ Billy začal opět usínat.

			„Billy!“

			„Nech mě bejt.“

			„Kdo byla tvoje holčička?“

			Billy Collins trhavě zavřel oči. „Nikdo nic neví. Nikdo si nic nepamatuje. Kromě kněze.“

			„Kterého kněze?“

			„Otce Jacka.“

			„Z kterého kostela?“

			„Svatýho Michala.“

			***

			Poté co Bell odešel, se Billymu Collinsovi zdálo, že se mu do nohy zakousl pes. Odkopl ho druhou nohou. Psovi narostla druhá hlava a zakousl se mu i do druhé nohy. V hrůze se probudil. Nad jeho nohama se krčila nějaká postava a dělala mu něco s tkaničkami. Zatracený vandrák, který by se ho za starých časů neodvážil ani dotknout, se mu snažil ukrást boty.

			„Hej!“

			Tulák zatáhl větší silou. Billy se posadil a pokusil se ho praštit do hlavy. Vandrák zahodil jednu jeho botu, opodál sebral zlomené prkno a praštil ho s ním. Billy uviděl hvězdičky. V omráčení si matně uvědomoval, že ten chlap zvedá prkno, aby ho praštil znovu. Věděl, že to bude pořádná pecka, ale nemohl se pohnout.

			Vtom se zableskla ocel. Odnikud se náhle zhmotnil nůž. Vandrák zařval, chytil se za obličej a upadl na záda. Pak nůž zableskl znovu. Další křik a vandrák se drápal po čtyřech pryč od něj, vyškrábal se na nohy a zdrhal jako o život. Billy si lehl. Zatracený sen. Všechno to bylo tak divný. Teď například ucítil parfém. Přimělo ho to k úsměvu. Otevřel oči. Klečela nad ním žena, do obličeje ho šimraly její vlasy. Byla jako anděl. Pomyslel si, že asi musel umřít.

			Naklonila se těsně k němu, tak blízko, že cítil teplo jejího dechu, a zašeptala: „Cos řekl tomu detektivovi, Billy?“
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			„Paní domu není žádná věštkyně,“ ujistil Očko O’Shay nervózního kapitána své torpédové ponorky Holland.

			Hunta Hatche ale nepřesvědčil. „Všude kolem visí plakáty, že madam Nettie věští budoucnost. Ve dne v noci k ní budou přicházet zákazníci. Uvrhl jste nás do nebezpečné situace, když nás držíte tady, O’Shayi. Já už to nesnesu.“

			„Věštění je jen zástěrka. Ona nevěští.“

			„Zástěrka čeho?“

			„Padělání.“

			„Takže padělatelé. Vy jste se snad úplně zbláznil, chlape!“

			„Jsou to ti poslední lidi v Bayonne, co by šli s něčím za policajty. Proto jsem vás postavil sem. A ta ženská, co vám vaří, utekla ze státní věznice. Ta taky nikomu nic neřekne. Kromě toho loď z domu není vidět. Je schovaná za tím člunem.“

			Od hrázděného domu padělatelů se táhl dlouhý posekaný trávník až na úpatí Lord Street ke Kill Van Kull, úzkému, hlubokému kanálu mezi Staten Islandem a Bayonne. Na břehu kotvil nákladní člun.

			Pod člunem číhala Holland. Otvorem uprostřed se dalo dostat do její věže. Byla vzdálená necelé čtyři míle od newyorské Upper Bay a odtud to bylo už jen pět mil k loděnici Brooklyn Navy Yard.

			Hunta Hatche to příliš neuklidnilo. „I kdyby ji neviděli oni, na Killu se to jen hemží lovci ústřic. Všude vidím ty jejich čluny. Plujou těsně kolem nás.“

			„Jsou to chlapi ze Staten Islandu,“ odpovídal trpělivě O’Shay. „Nehledají vás. Hledají, co by kde ukradli.“

			Ukázal ke kopcům asi tisíc stop za úzkým průlivem. „Staten Island se stal součástí New York City před deseti lety. Ale k lovcům ústřic ze Staten Islandu se to ještě nedoneslo. Jsou to pořád stejní piráti, pašeráci a zloději jako vždycky. Můžu vám slíbit, že ti se s policajty taky nebaví.“

			„Já říkám, zaútočíme hned a budeme mít klid.“

			„Zaútočíme,“ pronesl tiše O’Shay, „až to řeknu.“

			„Nebudu riskovat celej život a svobodu, aby mě kvůli vašim vrtochům chytili. Já jsem kapitán týhle lodi a říkám, že zaútočíme teď, než někdo zjistí, kam jsme tu zatracenou věc schovali.“

			O’Shay k němu přistoupil blíž. Zvedl ruku, jako by chtěl kapitána uhodit. Hatch pohotově vztyčil obě paže, jednu, aby se kryl, a druhou k protiútoku. Přitom však odhalil břicho. V tu chvíli už O’Shay druhou rukou otevíral Butterflymesser. Zapíchl dlouhý nůž Hatchovi pod hrudní kost, zabořil ho až po rukojeť, vší silou trhl čepelí ostrou jako břitva směrem dolů a rychle ustoupil dozadu, aby mu vyhřezávající vnitřnosti neušpinily šaty.

			Kapitán chňapal rukama po vlastních střevech a zděšeně lapal po dechu. Podlomila se mu kolena. Svalil se na rohož. „Ale kdo bude řídit Holland?“ zašeptal.

			„Právě jsem povýšil vašeho prvního důstojníka.“

			***

			„Tohle je ten nejnovější kostel, v jakém jsem kdy byl,“ řekl Isaac Bell otci Jackovi Mulrooneymu.

			Kostel svatého Michala ještě voněl barvou, šelakem a cementem. Okna se jen leskla a kameny byly nové, neposkvrněné sazemi.

			„Právě jsme se nastěhovali,“ odpověděl otec Jack. „Farníci se štípají, jestli je to vůbec pravda. Ale skutečnost je taková, že jediný způsob, jak nás Pennsylvania Railroad Company mohla vystěhovat z 31. ulice, aby mohla stavět to své nádraží, aniž by na sebe přivolala hněv Boha – nemluvě o Tammany Hall a Jeho Milosti kardinálovi – byl postavit nám zbrusu nový kostel, faru, klášter i školu.“

			Bell se představil: „Jsem soukromý detektiv, otče, od Van Dornovy agentury. Rád bych se vás zeptal na pár lidí, kteří kdysi patřívali do vaší farnosti.“

			„Jestli si chcete povídat, musíme u toho chodit. Mám své povinnosti, a aspoň uvidíte, že naše ovečky žijí i na horších místech, než je jejich nový kostel. Pojďme.“ Na muže svého věku vykročil s až překvapivou jiskrou v kroku, zatočil za roh a vstoupil do čtvrti, která působila, že není od zbrusu nové stavby kostela vzdálená na yardy, ale spíš na míle.

			„Sloužíte tu dlouho, otče?“

			„Od nepokojů ve třiašedesátém.“

			„To už je skoro pětačtyřicet let!“

			„Některé věci se tu od té doby změnily, ale většina ne. Pořád jsme chudí.“

			Kněz vstoupil do obytného domu se složitě vytesávaným kamenným portálem a vydal se po strmém, vratkém schodišti. Ve třetím patře už byl zadýchaný. V šestém se musel zastavit, aby popadl dech, a když mu přestalo hvízdat v plicích, zaklepal na dveře a zavolal: „Dobré ráno! Tady otec Jack.“

			Dveře otevřela dívka s miminkem v náručí. „Děkuju, že jste přišel, otče.“

			„Jak se daří mamince?“

			„Není jí dobře, otče, vůbec jí není dobře.“

			Bella nechal čekat v předním pokoji. Jediným oknem, které vyhlíželo na stinný dvorek křižovaný prádelními šňůrami, sem pronikal pach suchého záchodu o šest pater níž. Když odcházeli, Bell v ruce zmuchlal chomáček dolarových bankovek a nechal ho dívce vklouznout do ruky.

			Pod schodištěm otec Jack znovu popadal dech. „Na koho se chcete zeptat?“

			„Na Briana O’Shaye a Billyho Collinse.“

			„Brian je už dávno pryč.“

			„Patnáct let, řekli mi.“

			„Jestli Pánbůh téhle čtvrti někdy požehnal, bylo to v ten den, kdy odtud zmizel O’Shay. Takové věci se mi nikdy neříkají snadno, ale Brian O’Shay byl pravá ruka Satana.“

			„Slyšel jsem, že je zpátky.“

			„Taky se ke mně něco doneslo,“ odvětil ponuře kněz a vyšel s Bellem zpátky na ulici.

			„Včera v noci jsem mluvil s Billym Collinsem.“

			Otec Jack se zastavil a pohlédl na vysokého detektiva s náhlou úctou. „Vážně? Dole v díře?“

			„Vy víte, že tam je?“

			„Billy, abych tak řekl, dopadl na samé dno. Kam jinam by šel?“

			„Kdo je ta jeho holčička?“

			„Holčička?“

			„Pořád o ní mluvil. Ale přitom říkal, že děti nemá.“

			„O tom by se dalo pochybovat, vzhledem k tomu, jaký život vedl v mládí. V těch letech, kdykoliv jsem křtil dítě se zrzavými vlasy, jsem pochyboval, že by jeho otcem byl někdo jiný než Billy.“

			„Přemýšlel jsem, jestli měl zrzavé vlasy. V té tmě vypadaly skoro šedivé.“

			„I když si říkám,“ pokračoval otec Jack s mírným úsměvem, „že Billy může do jisté míry upřímně tvrdit, že o žádných svých dětech neví. Dívka by musela být mimořádně odvážná, aby ho udala za otce. Ale jde hlavně o tohle – když se opíjíte a běháte za děvkami už od dvanácti let, co si můžete pamatovat?“

			„Tvrdil, že děti nemá.“

			„Pak ta holčička bude jeho sestra.“

			„Mohla by být. Dodnes ji oplakává.“

			„Tomu věřím.“

			„Co se jí stalo?“ zeptal se Bell.

			„Počkejte tu na mě,“ požádal ho kněz. „Bude to jen chvilička.“ Vešel do domu a za okamžik byl zpátky. Když se vydali dál kolem bloku, otec Jack se dal do řeči: „V téhle společnosti žije mnoho zkažených lidí, kteří parazitují na chudých, nevzdělaných lidech. Kradou jim peníze, a když žádné peníze nemají, kradou jim pití. A když nemají ani co pít, ukradnou jim jejich děti. Pak je buď prodají, nebo zneužívají sami. Tohle dítě bylo taky uneseno.“

			„Billyho sestra?“

			„Prostě zmizela z ulice – nebylo jí víc než pět let – a pak už ji nikdy nikdo neviděl. Jsem si jistý, že Billy myslí jen na ni, když si píchá morfin. Kde byl, když ji unesli? Kde zase byl, když to ubohé dítě potřebovalo jeho pomoc? Dnes na to vzpomíná a je zamilovaný do představy toho malého dítěte. Víc, než měl kdy rád to dítě samotné.“

			Starý kněz rozzlobeně, znechuceně zavrtěl hlavou. „Když jen pomyslím na všechny ty noci, které jsem strávil modlením za to dítě… a za všechny další děti jako ona.“

			Bell čekal, cítil ve starém pánovi přirozený temperament, který postupně vybublával na povrch. A po chvíli se dočkal. Jeho obličej se trochu rozjasnil.

			„Ve skutečnosti se o tu malou holčičku staral Brian O’Shay.“

			„Očko O’Shay?“

			„Staral se o ni, když byl Billy i jeho neschopní rodiče pod obraz.“ Otec Jack ztišil hlas: „Říká se, že O’Shay jejího otce umlátil k smrti za hříchy proti tomu dítěti, které si dokáže představit jen sám ďábel. Ta holčička byla jediný člověk, kterého Brian O’Shay kdy miloval. Bylo požehnání, že se nikdy nedozvěděl, co se jí stalo.“

			„Nemohl ji unést Brian O’Shay?“

			„Nikdy v životě! I kdyby tou dobou nebyl už dávno v pekle.“

			„Ale co když tenkrát neumřel? Co když se pak vrátil zpátky? Nemohl ji unést on?“

			„Nikdy by jí neublížil,“ prohlásil kněz.

			„Zlí lidé dělají zlé věci, otče. Sám jste mi říkal, jak byl zkažený.“

			„I ten nejzkaženější člověk má v sobě kapku božství.“ Kněz uchopil Bella za paži. „Když si tohle zapamatujete, budete lepším detektivem. A lepším člověkem. To malé děvčátko bylo kapkou božství v Brianu O’Shayovi.“

			„Nejmenovala se Katherine?“

			Otec Jack se na něj zvědavě zadíval.

			„Proč to říkáte?“

			„Vlastně nevím. Ale povězte, jmenovala?“

			Otec Jack se nadechl k odpovědi. Vtom ze střechy obytného domu práskl výstřel z pistole. Kněz se zhroutil na chodník. Druhý výstřel provrtal prostor, který ještě před okamžikem zabíral Bell. V tu chvíli už se však koulel po chodníku, vytahoval Browning, vstával na kolena a zdvihal zbraň k výstřelu.

			Jediné, co spatřil, však byly ženy a děti křičící z oken, že jejich milovaného kněze zavraždili.

			***

			„Chci okamžitě telefonicky spojit se šéfem baltimorské kanceláře!“ vykřikl Isaac Bell, poté co vtrhl na Van Dornovo ústředí. „A ať má na stole připravenou složku Katherine Deeové!“

			Trvalo hodinu, než se Baltimore ozval zpátky. „Belle? Omlouvám se, že to tak trvalo. Zase tu lije jako z konve, polovina města je pod vodou. Čeká vás to taky, žene se to k severovýchodu.“

			„Chci vědět přesně, kdo je Katherine Deeová, a chci to vědět hned.“

			„No, jak jsem říkal, její otec se vrátil do Irska s balíkem peněz, co vydělal stavěním škol pro diecéze, a dceru si vzal s sebou.“

			„To už vím. A když umřel, šla do klášterní školy ve Švýcarsku. Co to bylo za školu?“

			„Počkejte, hned se na to podívám. Mám to tady před sebou. Chlapci na tom ještě pracovali, co jsme vám dali do New Yorku poslední hlášení… Do Dublinu a zpátky to tak trvá… Počkejte, tady… No to jsem z toho jelen. Ne, ne, ne, to není možné.“

			„Co!?“

			„Nějaký blázen to musel zmotat. Píše se tu, že umřela i dcera. To není možné. Máme o ní záznamy ze školy. Pane Belle, dejte mi chvilku, ještě se vám ozvu.“

			„Hoďte sebou!“ řekl Bell a zavěsil.

			Do kanceláře vešel Archie, tvář ještě červenou od indiánské válečné barvy. „Vypadáš jako smrtka, Isaacu.“

			„Kde je Marion?“

			„Nahoře.“ Bell jí na dny, kdy bude v New Yorku, pronajal hotelové apartmá. „Práci nám zase překazil déšť. Jsi v pořádku? Co se ti stalo?“

			„Přímo před očima mi zastřelili kněze. Za to, že se mnou mluvil.“

			„Špion?“

			„Kdo jiný? Po celém bloku se to hemžilo policajty, ale stejně nám utekl.“

			K zamračeným detektivům přiběhl asistent. Vypadal unaveně. „Tohle vám nechal kurýr na recepci, pane Belle.“

			Bell roztrhl obálku. Byl v ní hlavičkový papír hotelu Waldorf Astoria se vzkazem od Erharda Rikera:





Mám ho!
Dokonalost pro dokonalou snoubenku!!
Kolem třetí hodiny budu v klenotnictví Solomona Barlowa 
s dokonalým smaragdem, pokud jste v New Yorku.
Se srdečným pozdravem
Erhard Riker
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			Bell hodil Rikerův vzkaz na stůl.

			Archie ho zvedl a přečetl si ho. „Prsten pro Marion?“

			„To počká.“

			„Jen jdi.“

			„Čekám na zprávy z Baltimoru.“

			Archie ho vyzval: „Dopřej si hodinku. Aspoň vychladneš. Když zavolají, než se vrátíš, promluvím s nimi já. A co kdybys vzal Marion s sebou? Z toho věčného deště už je úplně šílená. Začíná mluvit o tom, že se přestěhuje do Kalifornie, aby mohla natáčet na sluníčku. Je jí úplně jedno, jak tam bude hledat herce. Jdi! Upusť trochu páru. Našel jsi Collinse. O’Shaye hledají dvě stovky lidí. A po torpédech pátrá námořnictvo a přístavní policie. Já to tu vezmu za tebe.“

			Bell vstal. „Bude to jen hodinka. Hned jsem zpátky.“

			„Když se jí bude líbit, přidej ještě deset minut a kup jí sklenku šampaňského.“

			***

			Nasedli na podzemku do centra a ulicemi mokrými od deště došli pěšky na Maiden Lane. Barlowův obchod zářil do pochmurného odpoledne vlídným světlem. „Jsi si jistý, že to chceš udělat?“ zeptala se Marion, když se blížili ke dveřím.

			„Co přesně myslíš?“

			„Jakmile holce navlékneš na prst prstýnek, je už dost těžké ho zase sundat.“

			Drželi se za ruce. Bell si ji přitáhl k sobě. V očích jí jiskřil smích. Mlha a déšť pozlatily pramínky vlasů, které jí vyklouzly zpod klobouku. „Z tohohle už by se nevyvlíkl ani Houdini,“ řekl a políbil ji na ústa. „I když pochybuji, že by chtěl.“

			Vešli do klenotnictví.

			Erhard Riker a Solomon Barlowe se nakláněli nad pultem, oba měli v oku klenotnickou lupu. Riker s úsměvem zvedl zrak. Natáhl k Bellovi ruku a Marion oslovil: „Obávám se, že jste přetížila vyjadřovací schopnosti svého snoubence. Ať se snažil sebevíc – a ujišťuji vás, že se snažil opravdu hodně – je opravdu velmi obtížné popsat slovy vaši krásu.“

			Marion odpověděla: „Obávám se, že jste vy právě přetížil ty mé. Děkuji vám.“

			Riker se naklonil nad Marioninu ruku, políbil ji a odstoupil, uhladil si knírek a zavěsil palec do kapsičky u vesty. Barlowe zašeptal Bellovi: „Je nanejvýš neobvyklé, pane, aby gentleman ukázal prsten své snoubence ještě před zakoupením.“

			„Slečna Morganová je také nanejvýš neobvyklá snoubenka.“

			Něco ťuklo do okna. Na chodníku si několik rozesmátých mladých mužů v černých buřinkách bez ohledu na déšť přihrávalo rukama badmintonový míček.

			„Měl byste zavolat konstábla, než vám rozbijí výlohu,“ poznamenal Erhard Riker.

			Solomon Barlowe pokrčil rameny. „Studenti. Ještě v létě se seznámí s děvčaty. Napřesrok na jaře budou kupovat snubní prsteny.“

			„Zde je něco pro vás, slečno Morganová,“ pronesl Riker. Vyndal z kapsy štíhlé kožené pouzdro, otevřel ho a vyňal z něj složený kousek bílého papíru. Rozbalil ho a nechal sklouznout na podnos potažený bílým sametem smaragd – bezvadný, ohnivý a plný života.

			Klenotník Solomon Barlowe zalapal po dechu.

			Isaac Bell si pomyslel, že v kameni mihotá jako v zeleném plamínku.

			Marion Morganová řekla: „Rozhodně je zářivý.“

			„Pan Barlowe jej navrhuje vsadit do jednoduchého secesního prstenu,“ sdělil jim Erhard Riker.

			„Připravil jsem několik návrhů,“ dodal klenotník.

			Isaac Bell sledoval, jak si Marion prohlíží smaragd, a řekl: „Mám takový dojem, že se ti nelíbí.“

			„Můj drahý, budu nosit, cokoli budeš chtít.“

			„Ale dala bys přednost něčemu jinému.“

			„Je velmi krásný. Ale když už se ptáš, preferovala bych jemnější zelenou – bohatou, ale klidnou, jako ten lodenový kabát pana Rikera. Dá se sehnat takový kámen, pane Rikere?“

			„Existuje turmalín s modrošedým nádechem pocházející z Brazílie. Je velmi vzácný. A mimořádně náročný na opracování.“

			Marion se zazubila na Bella. „Vyšlo by levněji pořídit mi pěkný lodenový kabát, jaký má pan Riker…“ Vtom se její hlas vytratil. Chtěla se zeptat, Isaacu, co se děje? Místo toho se jen instinktivně přisunula blíž k němu.

			Bell zíral na Rikerův kabát. „Drahý zelený kabát,“ zamumlal tiše. „Starej chlap v drahým zeleným kabátě a s lesklýma prstenama na rukou.“ Upřel chladný pohled na Rikerovu vycházkovou hůl posetou drahými kameny.

			„Vždycky jsem obdivoval tu vaši hůl, pane Rikere.“

			„Byl to dar od mého otce.“

			„Smím si ji prohlédnout?“

			Riker hodil hůl Bellovi. Bell ji potěžkal v rukou, zkoušeje její hmotnost a vyváženost. Sevřel jednu ruku na zlaté hlavě zdobené klenoty, pohybem zápěstí jí otočil a vytasil lesknoucí se meč.

			Erhard Riker pokrčil rameny. „V mém byznysu není opatrnosti nikdy nazbyt.“

			Bell podržel čepel proti světlu. Byla vybroušená do takové ostrosti, že se od břitu neodráželo světlo. Potěžkal i samotnou hůl, pouzdro meče. „Je těžká. Ani byste ten meč nepotřeboval. Zneškodnil byste člověka i tímhle.“

			Riker si Bella prohlížel ostražitě, jako by si nebyl jist, jestli ho slyšel správně, nebo jestli ho Bell pouze zkouší. Jako by se ptal: Budu muset bojovat? Nakonec Riker promluvil: „I dva lidi, kdybyste byl rychlejší, než byste vypadal.“

			„A co teprve kdyby ti dva byli opilí,“ pokračoval Bell a svižně se přesunul tak, aby svým tělem chránil Marion. Oběma mužům bylo rázem jasné, že mluví o té noci, kdy se Očko O’Shay s Billym Collinsem pokusili okrást pana Rikera staršího.

			Riker odpověděl konverzačním tónem, i když jeho oči se zavrtávaly do Bellových stejně intenzivně jako Isaacovy do těch jeho.

			„Probudil jsem se,“ začal, „v kajutě první třídy na rozbouřeném moři. Starý pán byl tvrdý jako hřebík. Ale na mě byl hodný. Cokoli jsem chtěl, stačilo si říct. Jídlo na té lodi – hostina, jaké se tradovaly u Diamonda Jima Bradyho. Bifteky, ústřice, pečené kachny, víno z křišťálových pohárů. Měl jsem pocit, jako bych se ocitl v nebi. Jistě, říkal jsem si, co za to bude chtít na oplátku? Ale on po mně nikdy nechtěl nic jiného, než abych chodil do školy a učil se být gentleman. Poslal mě do veřejné školy v Anglii a pak na nejlepší univerzity v Německu.“

			„Proč vás pan Riker nenechal válet ve stoce s Billym Collinsem?“

			„Tak vy jste mluvil s Billym? No jistě. Jak se má?“

			„Pořád je v té stoce. Proč vás tam Riker nenechal?“

			„Truchlil za svého syna, který umřel na chřipku. Potřeboval místo něj jiného.“

			„A vy jste byl k mání.“

			„Byl jsem odpad. Sotva jsem uměl číst. Ale on ve mně viděl něco, co nikdo jiný neviděl.“

			„A vy jste se mu odvděčil tím, že se z vás stal vrah a špion.“

			„Splatil jsem mu vše,“ prohlásil Riker s rameny rovnými a hlavou vztyčenou.

			„Jste hrdý, že jste vrah a špion?“ zeptal se pohrdavě Isaac Bell.

			„Vy jste byl privilegované dítě, Isaacu Belle. Jsou věci, které nemůžete nikdy pochopit. Já mu všechno splatil. Říkám to s hrdostí.“

			„A já se stejnou hrdostí říkám, že vás zatýkám za vraždu, Briane O’Shayi.“

			V tom okamžiku se zpoza závěsu, který odděloval zázemí krámku, vyřítila Katherine Deeová, ovinula Marion paži kolem hrdla a přitiskla jí palec do koutku oka.
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			„Brian mě tenhle trik naučil k mým dvanáctým narozeninám. Dokonce mi daroval moje vlastní dlátko. Je z ryzího zlata, vidíte?“ Naostřený kov jí přiléhal k palci jako dráp.

			„Nehýbej se,“ nařídil Bell Marion. „Neper se s ní. Teď tady velí pan O’Shay.“

			„Poslouchej snoubence,“ přikývla Katherine Deeová.

			Očko O’Shay začal mluvit: „Abych zodpověděl vaši otázku, Belle, jeden ze způsobů, jak jsem starému pánovi splatil jeho laskavost, byl ten, že jsem zachránil Katherine stejně, jako on zachránil mě. Katherine je teď vzdělaná, úspěšná a svobodná. Nikdo už jí nebude ubližovat.“

			„Vzdělaná, úspěšná, svobodná a vražedná,“ upřesnil Bell.

			Katherine druhou rukou vytáhla pistoli.

			„Další dárek k narozeninám?“

			„Vraťte Brianovi jeho meč, pane Belle, nebo vaše snoubenka skončí slepá a vy zastřelený.“

			Bell hodil meč po O’Shayovi. Přesně jak očekával, Špion se nenechal zaskočit. Chladně meč zachytil, aniž by odvrátil oči od Bellových. Když však začal zasouvat zbraň do zbytku hole, musel sklopit zrak, aby se ujistil, že se špičkou strefí do pouzdra a nepíchne se do ruky. Přesně na ten okamžik rozptýlení Bell čekal. Vykopl s rychlostí blesku.

			Ostrá špička jeho boty zasáhla Katherine Deeovou do ulnárního nervu, který byl pevně natažený přes její ohnutý loket. Vykřikla bolestí a úlekem a nedokázala zabránit tomu, aby se její ruka impulzivně otevřela. Její palec opustil Marionino oko.

			Zlatý nehet na něm však zůstal.

			Marion se pokusila menší ženě vytrhnout. Katherine se jí ohnala zlatým nehtem po obličeji. V tu chvíli už Bell svíral v ruce derringer a tiskl spoušť. O’Shay zařval pronikavé: „Ne!“ a udeřil holí vší silou Bella do paže. Výstřel v malém prostoru měl ohlušující účinek. Solomon Barlowe se vrhl na podlahu. Marion vykřikla a Bell se lekl, že trefil ji. Ale byla to Katherine Deeová, kdo se zhroutil na zem.

			O’Shay popadl dívku pod jednu silnou paži a rozrazil dveře. Bell se vrhl za ním, ale zakopl o klenotníka. Ve chvíli, kdy se konečně dostal ze dveří, uviděl, jak O’Shay hodil Katherine do Packardu řízeného uniformovaným šoférem. Zpoza automobilu a z okolních dveří se vyloupli střelci v černých buřinkách a s namířenými pistolemi.

			„Marion, k zemi!“ zařval Bell. Pohlední zabijáci z Rikerovy osobní ochranky rozpoutali bouřlivé krupobití střel. Odražené kulky rozbíjely sklo, vyrážely kamenný prach ze zdí a vystavené diamanty z výlohy. Chodci se vrhali na chodník. Bell střelbu opětoval tak rychle, jak dokázal mačkat spoušť. Uslyšel, jak Packard odjíždí. Vystřelil ještě jednou, v Browningu došly náboje. Velký automobil se skřípěním zatočil za roh a do něčeho narazil. Ve chvíli, kdy vzduchem přestalo létat olovo a Bell doběhl k automobilu, Packard stál opřený o sloup veřejného osvětlení a kouřilo se z něj, ale O’Shay, Katherine Deeová a jejich strážci už byli pryč. Bell se srdcem bušícím až v krku doběhl zpátky do klenotnictví. Solomon Barlowe sténal a držel se za nohu. Marion seděla na zemi za pultem s vytřeštěnýma očima.

			Živá!

			Přiklekl si k ní. „Zasáhli tě?“

			Přejela si dlaní po tváři. Pleť měla bílou jako smrt. „Myslím, že ne,“ odpověděla přiškrceným hláskem.

			„Jsi v pořádku?“

			„Kde jsou?“

			„Utekli. Neboj se. Daleko se nedostanou.“

			V křečovitě sevřené dlani něco svírala. Nyní si ji přitiskla na srdce.

			„Co to je?“

			Pomalu, s bolestí donutila své prsty narovnat se. Uprostřed její dlaně ležel smaragd, zelený a tajuplný jako kočičí oko.

			„Myslel jsem, že se ti nelíbí,“ řekl Bell.

			Marioniny krásné oči bloudily po rozsypaném skle a zdech posetých dírami od kulek. „Nemám ani škrábnutí. Ty taky ne. Zdá se, že nám přinesl štěstí.“

			***

			„Celá newarská klenotnická branže je v šoku,“ konstatoval Morris Weintraub, zavalitý bělovlasý aristokrat, který byl majitelem největší továrny na spony na opasky v newjerseyském Newarku. „Od Rikera a Rikera nakupuji drahokamy už od občanské války. Už od dob, kdy byl jen jeden Riker.“

			„Věděl jste, že Erhard Riker je adoptovaný?“

			„Nepovídejte? To jsem nevěděl.“ Weintraub se rozhlédl po moři lavic, kde pracovali klenotníci v jasném severním světle proudícím dovnitř vysokými okny. Na rtech mu pohrával zamyšlený úsměv a prsty si hladil bradu. „Ale mnohé se tím vysvětluje.“

			„Jak to myslíte?“ zajímal se Bell.

			„Byl to tak milý člověk.“

			„Otec?“

			„Ne! Jeho otec byl chladnokrevný bastard.“

			Bell si vyměnil s Archiem Abbottem nevěřícný pohled.

			Majitel továrny si toho všiml. „Já jsem Žid, víte,“ vysvětloval. „Poznám, když mě někdo nemá rád jen proto, že jsem Žid. Otec Riker svou nenávist maskoval, aby se mnou mohl obchodovat, ale nenávist si najde vždycky cestu ven. Nedokázal ji úplně skrýt. Jeho syn se choval úplně jinak. Nebyl takový Evropan jako starý pán.“

			Bell a Archie se na sebe podívali znovu. Weintraub upřesnil: „Chci říct, že se choval jako dobrý člověk. V obchodě byl gentleman, v osobním styku laskavý. Byl jedním z velmi mála lidí z obchodu, které bych si pozval domů. Rozhodně by mě nenapadlo, že je schopen rozstřílet klenotnictví na Maiden Lane. Nebyl fanatik jako jeho otec.“

			Archie mu odpověděl: „Předpokládám, že vás proto příliš nezarmoutilo, když byl jeho otec v Jižní Africe zabit.“

			„Ani nezarmoutilo, ani nepřekvapilo.“

			„Promiňte?“ otázal se Archie a Isaac Bell se důrazně zeptal: „Co tím myslíte, pane?“

			„Před svou ženou jsem vždycky žertem říkal, že Herr Riker je německý špion.“

			„Co vás k tomu přimělo?“

			„Nedokázal odolat tomu, aby se přede mnou chvástal se svými cestami. Ale v průběhu let jsem si povšiml, že ty jeho výlety ho náhodou vždycky dovedly právě na místa, kde Německo dělalo problémy. V roce 1870 byl zrovna v Alsasku-Lotrinsku, když vypukla francouzsko-pruská válka. V jedenaosmdesátém byl na ostrově Samoa, když tam USA, Anglie a Německo vyprovokovaly občanskou válku. Byl na Zanzibaru, když mu Německo ukradlo jeho tak zvaný Východoafrický protektorát. Byl v Číně, když Německo zabralo Čching-tao, a v Jižní Africe, když císařpán ponoukal Búry, aby bojovali proti Anglii.“

			„A tam,“ dodal Archie, „ho zabili.“

			„V bitvě, kterou vedl generál Smuts osobně,“ přikývl Isaac Bell. „Jestli to nebyl německý špion, rozhodně byl mistr náhody. Děkujeme vám, pane Weintraube. Velice jste nám pomohl.“

			Po cestě zpátky do New Yorku Bell Archiemu řekl: „Obvinil jsem O’Shaye, že se starému pánovi, který ho adoptoval, odvděčil tím, že se stal vrahem a špionem. Řekl na to, že záchrana Katherine z Hell’s Kitchen byl ‚jeden‘ ze způsobů, jak mu jeho péči splatil. Dokonce tvrdil, že to ‚říká s hrdostí‘. Teď si uvědomuji, že se prostě chvástal, že pokračoval ve šlépějích svého adoptivního otce.“

			„Jestli byl jeho adoptivní otec špion, znamená to, že Riker-O’Shay špehuje pro Německo? Narodil se v Americe. Adoptoval ho německý otec. Navštěvoval veřejnou školu v Anglii a univerzitu v Německu. Takže komu je vlastně věrný?“

			„Je to gangster,“ odpověděl Bell. „Není věrný nikomu.“

			„Kam může teď jít, když byl odhalen?“

			„Kamkoliv, kde ho přijmou. Ale ještě předtím chce spáchat svůj poslední zločin, aby měl co nabídnout tomu státu, který se zločince rozhodne chránit.“

			„Použije ta torpéda,“ přikývl Archie.

			„Ale proti čemu?“ otázal se Bell.

			***

			Když se Bell vrátil do Knickerbockeru, v přijímací kanceláři Van Dornovy agentury na něj čekal Ted Whitmark. Na kolenou choval svůj klobouk a nedokázal se Bellovi podívat do očí, když se zeptal: „Můžeme si promluvit někde v soukromí, pane Belle?“

			„Pojďte dál,“ vyzval ho Bell a přitom si povšiml, že Whitmarkova vázanka s logem Harvard College je trochu nakřivo, boty ošoupané a kalhoty by potřebovaly vyžehlit. Odvedl ho ke svému stolu a přistavil k němu židli, aby si mohli sednout blízko k sobě a nemuseli mluvit nahlas. Whitmark se posadil, nervózně si hrál s prsty a kousal se do rtu.

			„Jak se daří Dorothy?“ zeptal se Bell, aby ho trochu uklidnil.

			„No… to je jedna z věcí, o kterých s vámi chci mluvit. Ale přejdu nejdřív k tomu nejdůležitějšímu, jestli to nebude vadit.“

			„Vůbec ne.“

			„Víte, pane, já, ehm, hraju karty. Často…“

			„Jste hazardní hráč.“

			„Ano. Jsem. A někdy riskuji až moc. Začnu prohrávat, a než se naděju, jsem v tom až po uši. Vždycky se jen snažím vyhrát zpátky, o co jsem přišel, ale někdy se to tím jen zhorší.“

			„A právě teď prohráváte?“ zeptal se Bell.

			„Zdá se. Ano, dá se to tak říct.“ Opět se odmlčel.

			„Mohu předpokládat, že Dorothy z toho není nadšená?“

			„No, ano, ale to ještě není to nejhorší. Někdy jsem vážně blázen. Udělal jsem několik velkých hloupostí. A to jsem myslel, že jsem se v San Francisku už poučil dost.“

			„Co se stalo v San Francisku?“

			„Tam jsem se vyhnul kulce, díky vám.“

			„Cože?“ opáčil Bell a zbystřil pozornost. Zdálo se, že jde o něco vážnějšího, než předpokládal.

			„Totiž, když jste zastavil ten vůz, co měl vyhodit do vzduchu muniční sklad na Mare Islandu, zachránil jste mi život. Bylo by tam umřelo plno nevinných lidí, a všechno by to padlo na mou hlavu.“

			„Nerozumím,“ vybídl ho stručně Bell.

			„To já jsem jim vystavil propustku a dokumenty, aby se dostali do námořní loděnice.“

			„Proč?“

			„Dlužil jsem moc peněz. Jinak by mě zabili.“

			„Kdo?“

			„No, Komodor Tommy Thompson, v první řadě. Tady v New Yorku. Ten pak prodal mou směnku chlapovi, co má kasino v Barbary Coast. Tam jsem měl další dluhy a on mě chtěl zabít. Vyhrožoval, že to udělají pomalu. Ale že se můžu snadno zachránit, když jim vystavím svou propustku a účet od své firmy a povím jim, jak to tam chodí a tak. Vím, co si teď myslíte, že jsem pustil na vojenskou základnu sabotéra, ale já si vůbec neuvědomil, co tam chtějí udělat. Myslel jsem, že jim jde o to, aby dostali lukrativní smlouvu. Myslel jsem, že to dělají jen pro peníze.“

			„Doufal jste, že to dělají jen pro peníze,“ upřesnil chladně Isaac Bell.

			Ted Whitmark svěsil hlavu. Když se na něj konečně znovu podíval, měl v očích slzy. „A v to jsem doufal i teď. Ale mám hrozný strach, že je to jinak, a něco mi napovídá, že tentokrát to bude ještě horší.“

			Na Bellově stole zazvonil interkomunikační telefon. Zvedl ho. „Co je?“

			„Je tu nějaká dáma. Jde za vámi a tím pánem, co je u vás. Slečna Dorothy Langnerová. Mám ji pustit dovnitř?“

			„Ne. Povězte jí, že tam hned přijdu.“ Zavěsil. „Pokračujte, Tede. O co jde tentokrát?“

			„Chtějí, abych jim dal jeden ze svých náklaďáků, co jezdí do Brooklyn Navy Yardu.“

			„Kdo?“

			„Ten slizoun O’Shay. Slyšel jsem, že mu říkají Očko. Asi to bude přezdívka. Víte, koho myslím?“

			„Kdy chtějí ten náklaďák?“

			„Zítra. Až bude New Hampshire nakládat jídlo a munici. Zrovna dokončili technickou prohlídku. Má převážet expediční brigádu námořní pěchoty do Panamy, aby ohlídala, že volby v Průplavovém pásmu proběhnou v klidu. Moje newyorská parta získala kontrakt na zásobování.“

			„Jak velký náklaďák?“

			„Ten největší.“

			„Dost velký, aby se do něj vešla dvě torpéda?“

			Whitmark se kousl do rtu. „Ach Bože. Tak k tomu ho chtějí?“

			Vtom se otevřely dveře z recepce a vstoupil do nich Harry Warren. Bell se právě obracel zpátky k Whitmarkovi, když jeho pozornost zaujal náhlý pohyb u dveří a on uviděl, jak se přímo kolem Harryho protáhla Dorothy Langnerová v černých pouzdrových šatech a černém klobouku zdobeném peřím. „Jak vám mohu pomoci, madam?“ zeptal se Harry.

			„Hledám Isaaca Bella,“ pravila svým zvučným, melodickým hlasem. „Á, tady jste.“ Pospíšila si k Bellovu stolu a zanořila přitom ruku do kabelky.

			Whitmark vyskočil na rovné nohy. „Ahoj Dorothy. Říkal jsem ti, že půjdu za Bellem. Tím se mezi námi všechno urovná, viď, že ano?“

			Dorothy Langnerová se na něj mlčky podívala. Potom se obrátila na Bella. „Dobrý den, Isaacu. Máte tu nějaké místo, kde bych si mohla na chvilku promluvit s Tedem v soukromí?“ V jejích nádherných stříbřitých očích bylo tak prázdno, že Bell na okamžik získal děsivý pocit, že je slepá. Ale nemohla být slepá, vždyť sem právě vpochodovala jako vojenské komando.

			„Myslím, že pracovna pana Van Dorna je prázdná. Jsem si jist, že by mu to nevadilo.“

			Dovedl je do Van Dornovy kanceláře, zavřel dveře a zůstal za nimi stát s nastraženýma ušima. Uslyšel Whitmarka opakovat: „Urovná se to mezi námi, že ano?“

			„Nic už se neurovná.“

			„Dorothy?“ zeptal se Ted. „Co to děláš?“

			Odpovědí mu bylo ostré prásknutí výstřelu. Bell rozrazil dveře. Ted Whitmark ležel na podlaze na zádech a z lebky mu crčela krev. Dorothy Langnerová upustila niklovou pistoli, kterou držela v ruce, na Whitmarkovu hruď, a řekla Isaacu Bellovi: „To on zabil mého otce.“

			„Vašeho otce zabil Jamamoto Kenta.“

			„Ted nenastražil bombu, ale vynášel informace o otcově práci na Lodi 44.“

			„Řekl vám to?“

			„Pokusil se zbavit své viny tím, že se mi přiznal.“

			Do místnosti vtrhl Harry Warren s tasenou zbraní a přiklekl k tělu. Pak hrábl po Van Dornově telefonu. „Minula,“ křikl k Bellovi. A operátorce nařídil: „Doktora!“

			„Jak zle je zraněný?“ zeptal se Bell.

			„Jen ho škrábla. Krvácí jen z kůže na hlavě.“

			„Takže neumře?“

			„Na tohle ne. Vlastně myslím, že se začíná probírat.“

			„Nestřelila ho ona,“ řekl Bell.

			„Cože?“

			„Ted Whitmark se pokusil zastřelit. Sebrala mu pistoli. Zachránila mu život.“

			Harry Warren se na něj zahleděl starýma, moudrýma očima. „Pověz mi, proč by se pokoušel o sebevraždu, Isaacu.“

			„Protože je zrádce. Právě se mi přiznal, že předával informace Špionovi.“

			Harry Warren pohlédl Bellovi zpříma do očí a pravil: „Tak se zdá, že slečna Langnerová tomu všivákovi vážně zachránila život.“

			To už do kanceláře přiběhl hotelový lékař Knickerbockeru v patách s poslíčky vlekoucími nosítka. „Ustupte, všichni. Prosím, ustupte.“

			Bell odvedl Dorothy ke svému stolu. „Posaďte se.“ Zavolal asistenta. „Dones prosím dámě sklenici vody.“

			„Proč jste to udělal?“ zašeptala Dorothy.

			„Neudělal bych to, kdyby se vám ho podařilo zabít. Ale vzhledem k tomu, že jste minula, myslím, že už se vám toho přihodilo dost, abyste musela být ke všemu ještě obviněná z pokusu o vraždu.“

			„Uvěří vám policie?“

			„Když to přijme i Ted, ano. A podle mě to přijme. A teď mi řekněte všechno, co od něj víte.“

			„Vloni na podzim prohrál velké peníze ve Washingtonu. Někdo z hráčů mu nabídl půjčku. Výměnou za to se domluvil s Jamamotem.“ Vztekle, rozhořčeně zakroutila hlavou. „Pořád si neuvědomuje, že ten člověk to schválně narafičil tak, aby Ted prohrál.“

			„Říkal, že měl jen smůlu,“ přikývl Bell. „Pokračujte.“

			„Totéž se stalo letos na jaře v New Yorku a pak i v San Francisku. A teď znovu. Ale tentokrát si konečně uvědomil, jak strašné je to, co dělá. Nebo to aspoň tvrdí. Myslím, že se mě jen snažil přimět, abych se mu vrátila. Řekla jsem mu, že je konec. Pak přišel na to, že se s někým scházím.“

			„Farley Kent.“

			„Samozřejmě že to víte,“ vzdychla rezignovaně. „Van Dornové se nikdy nevzdávají. Když se Ted dozvěděl o Farleym, myslím, že mu došlo, že nic v celém jeho životě není doopravdy. Obrátil se na víru. Nejspíš doufal, že budu čekat, až se vrátí z vězení. Nebo ho oplakávat, až ho pověsí za vlastizradu.“

			„Z toho omylu jste ho zřejmě právě vyvedla,“ poznamenal Bell.

			Usmála se. „Nevím, co si o tom teď mám myslet. Chtěla jsem ho zastřelit. Ani se mi nechce věřit, že jsem minula. Byla jsem tak blízko.“

			„Mám tu zkušenost,“ odpověděl Bell, „že lidi v tak jisté ráně minou většinou proto, že chtějí minout. Někoho zavraždit není pro většinu lidí snadná záležitost.“

			„Kéž bych ho byla zabila.“

			„Šla byste za to viset.“

			„To je mi jedno.“

			„Co by bylo s Farleyem Kentem?“

			„Farley by –“ začala, ale pak se odmlčela.

			Bell se něžně usmál. „Chtěla jste říct, že Farley by to pochopil, ale došlo vám, že to není pravda.“

			Svěsila hlavu. „Farley by byl zničený.“

			„Viděl jsem ho pracovat. Připadal mi jako správný chlap, který se k vám hodí. Miluje svou práci. Máte ho ráda?“

			„Ano, mám.“

			„Mohu vás tedy nechat doprovodit do brooklynské loděnice?“

			Vstala. „Děkuji vám. Trefím sama.“

			Bell s ní došel ke dveřím. „Zahájila jste celý tenhle případ, Dorothy, když jste přísahala, že očistíte jméno svého otce. Nikdo jiný neudělal tolik pro to, aby jeho a Farleyho práce na Lodi 44 byla zachráněna. Díky vám jsme odhalili špiona, a můžete klidně spát s pocitem, že ho dostaneme i na šibenici.“

			„Řekl vám Ted aspoň něco užitečného?“

			Bell odpověděl opatrně: „On si myslel, že ano. Povězte mi, jak se vlastně Ted dozvěděl o Farleym Kentovi?“

			„Z dopisu nějakého čmuchala, co se podepsal ‚Přítel‘. Proč se usmíváte, Isaacu?“

			„Náš špion začíná být zoufalý,“ řekl pouze Bell. Měl však intenzivní pocit, že O’Shay Teda Whitmarka lstí přinutil, aby mu předal falešné informace. Chtěl, aby Bell uvěřil, že hodlá zaútočit z pevniny, a přitom se chystal nějakým způsobem udeřit z vody.

			Dorothy ho políbila na tvář a pospíšila si k širokému schodišti.

			„Pane Belle,“ ozval se hlas recepčního. „Shání vás hotelový detektiv.“
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			„Mám tu u hlavního vchodu nějaké smradlavé chlapy, pane Belle,“ informoval ho hotelový detektiv. „Tvrdí, že s vámi chtějí mluvit.“

			„Jak se jmenují?“

			„Je tu jeden zarostlý stařík, který říká, že nemá žádné jméno, a já bych mu to skoro věřil. A ti dva mladí si říkají Jimmy Richards a Marv Gordon.“

			„Pošlete je nahoru.“

			„Do haly by příliš nezapadli, jestli víte, co tím myslím.“

			„Rozumím. Jenže jsou to bratranci malého Eddieho Tobina, takže půjdou hlavním vchodem jako všichni ostatní. Povězte řediteli, že jsem to nařídil. Doprovoďte je, aby náhodou neděsili dámy.“

			„Dobře, pane Belle,“ odtušil s pochybami detektiv.

			Lovci ústřic ze Staten Islandu Richards a Gordon mu svého staršího společníka, který měl prořídlé šedé vlasy a vrásky kolem očí ze života stráveného na moři, představili jako „strejdu Donnyho Darbeeho, co nás sem převez.“

			„Co se děje, chlapci?“

			„Pořád hledáte ty torpéda?“

			„Jak jste na to přišli?“

			„Námořnictvo a pobřežní stráž a přístavní policajti se rojí jako moskyti,“ odpověděl Richards.

			„Prohledávají každý molo v přístavu,“ dodal Gordon.

			„To se pak člověku těžko dělaj obchody,“ zamumlal strejda Donny.

			„Vy jste je viděli?“

			„Ne.“

			„Tak co o nich víte?“

			„Nic,“ řekl Richards.

			„Jenom, že je hledáte,“ řekl Gordon.

			„Vůbec nic? Tak proč jste za mnou tedy přišli?“

			„Napadlo nás, jestli by vás náhodou nezajímal taky Holland.“

			„Který Holland?“

			„Největší Holland, co jsme kdy viděli.“

			„Myslíte tu ponorku?“

			***

			„Jo,“ přikývli sborově lovci ústřic.

			„Kde?“

			„Na Kill Van Kull.“

			„Na bayonnský straně.“

			„Tak počkejte, chlapci. Jestli jste viděli jen tak na vodě ponorku, musí patřit námořnictvu.“

			„Je schovaná. Pod nákladním člunem.“

			„Strejda Donny na ni narazil včera v noci, když ho honili policajti.“

			„Sleduju ten člun už pár dní,“ dodal strejda Donny Darbee.

			Isaac Bell ho důkladně vyzpovídal.

			Přístavní policisti na lovu pirátů si všimli strejdy Donnyho a jeho dvou přátel, jak v člunu na lov ústřic pronásledují nákladní člun s uhlím. Strejda Donny odmítl policii pustit na palubu kvůli inspekci. Padlo několik výstřelů z pistole. Policajti se na palubu dostali stejně. Strejda Donny a jeho kamarádi skočili do Killu a doplavali ke břehu.

			Darbeeho kumpány chytili, ale stařík doplaval k nákladnímu člunu na převoz vagónů, který sledoval už několik dní, protože kotvil na břehu zdánlivě opuštěný, bez posádky, a stálo na něm několik nákladních vozů, kde mohl být zajímavý náklad. Když se schovával ve stínu převislé přídě, začal ztrácet síly a potopil se, jen aby se zastavil o něco tvrdého. Když to policajti konečně vzdali, Jimmy a Marv, kteří všemu přihlíželi ze strany Staten Islandu, zachránili svého holandského strýčka v jiném člunu na ústřice. Pak začali zkoumat ten nákladní člun. A pod ním objevili siluetu ponorky.

			„Byla větší než Holland námořnictva. Stejná, ale vypadá, jako by ji na každé straně o kus prodloužili.“

			„Strejda Donny Holland zná,“ vysvětlil Jimmy Richards. „Jednou nás vzal k Brooklynu koukat na zkušební plavbu. Kdy to bylo?“

			„V roce 1903. Udělala patnáct uzlů s velitelskou věží nad vodou. A šest, když byla ponořená.“

			Bell se natáhl pro telefon. „Takže máte dobrý důvod věřit, že jste viděli ponorku.“

			„Chcete se na ni podívat?“ zeptal se Marv Gordon.

			„Ano.“

			„Já vám to říkal,“ řekl strejda Donny.

			Isaac Bell zatelefonoval přístavnímu oddílu newyorské policie, sehnal Archieho Abbotta a Harryho Warrena a popadl golfový pytel. Expres nadzemky na Deváté avenue dovezl Van Dorny i rybáře za deset minut na Battery na jižním výběžku Manhattanu. Na molu A už se chystal k plavbě čtyřicet stop dlouhý člun přístavní policie.

			„Na nic nesahejte,“ varoval kapitán rybáře ze Staten Islandu, když se na něj opatrně nalodili. Člun Donalda Darbeeho, který kotvil opodál, se jim táhnout rozhodně nechtělo, ale Bell na tom trval a podpořil své přání dvaceti dolary „pro mužstvo“.

			„Nikdy by mě nenapadlo, že popluju na tomhle,“ zamumlal Darbee, když vrčeli od mola.

			Jeden z policajtů mu tiše odpověděl: „Leda v želízkách.“

			Bell prohodil k Archiemu a Harrymu: „Jestli v Kill Van Kullu žádná ponorka není, skončíme v křížové palbě.“

			„Ty si vážně myslíš, že ji tam najdeme, Isaacu?“

			„Myslím si, že oni věří, že viděli ponorku. A ponorka by z těch torpéd udělala daleko smrtonosnější zbraň než hladinový torpédový člun. Nicméně budu tomu věřit, až to uvidím na vlastní oči.“

			Člun přístavní policie brázdil vody Upper Bay a svižně se proplétal mezi trajekty, remorkéry, nákladními čluny a oceánskými škunery a parníky. Burácející píšťala oznamovala, že průlivem Narrows připlouvá do New Yorku transatlantický parník. Vlečné čluny, které se s ním potkaly, mu pisklavě odpovídaly. Neutuchající řada železničních trajektů převážela nákladní vagóny mezi New Jersey, Manhattanem, Brooklynem a East River.

			Policejní člun vplul do křivolakého vodního kanálu mezi Staten Islandem a New Jersey, který byl znám jako Kill Van Kull. Bell odhadoval, že má šířku asi tisíc stop, zhruba stejně jako úzké rameno průlivu Carquinez, kde dopadl Louise Loha prchajícího z Mare Islandu. Po jeho levici se tyčily kopce Staten Islandu. Po pravé straně se rozprostíralo město Bayonne. Břehy lemovaly přístavy, skladiště, doky i byty. Po čtyřech mílích plavby po kanálu Richard a Gordon oznámili: „Tamhle je!“

			Nákladní člun stál osaměle uvázaný u břehu vedle rovného zeleného trávníku velkého hrázděného domu ve čtvrti dalších podobných obydlí. Byl to starý člun New Jersey Central tříkolejového typu, krátký a široký, s jedním uzavřeným vagónem na kolejích obrácených k řece a vysokým gondolovým vagónem na koleji u břehu. Prostřední koleje se zdály být prázdné, i když mezera mezi vagóny nebyla z policejního člunu vidět.

			„A ta ponorka?“ zeptal se kapitán přístavní policie.

			„Je pod ním,“ zavrčel Donald Darbee. „Vyřízli uprostřed toho člunu díru na velitelskou věž.“

			„To jste viděli?“

			„Ne. Ale jak jinak by se dostali dovnitř a ven?“

			Kapitán člunu se zamračil na Isaaca Bella. „Pane Belle, mám takovou předtuchu, že můj šéf si bude chtít popovídat s vaším šéfem, a ani pro jednoho z nás to nebude příjemné.“

			„Pojeďme blíž,“ řekl Bell.

			„Na ponorku Holland tu ani není dost vody.“

			„Je to tu sakra hluboký,“ oponoval tiše Donald Darbee. „Na týhle straně je břeh vymletej.“

			Kormidelník snížil rychlost a zastavil člun na padesát stop od nákladního člunu.

			Van Dornové, rybáři i přístavní policisti mžourali do kalné vody. Vlny nesly jejich člun ještě blíž k cíli.

			„Je tu zvířený bahno,“ zamumlal ustaraně Darbee.

			„Zvířila ho naše vrtule,“ odpověděl kapitán. „Říkám vám, že je tu moc mělko.“ Štěkl na kormidelníka: „Zpátky, než zůstaneme trčet na mělčině.“

			Darbee se nedal: „Pod náma je nejmíň třicet stop vody.“

			„Tak kde se tu bere to bahno?“

			„To by mě taky zajímalo.“

			„Mě taky,“ dodal Isaac Bell se zrakem upřeným do vody. Ze zkalené vody stoupaly bubliny a šuměly na hladině.
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			„Zpátky!“ vykřikl Isaac Bell. „Zpátky! Plnou parou vzad.“

			Kormidelník i strojník měli rychlé reflexy. Vmžiku obrátili chod motoru. Vrtule se začala otáčet pozpátku. Z krátkého komínu se vyhrnul dým a pára. Člun se zastavil. Než se však stihl rozpohybovat opačným směrem, začala se pod ním rychle vynořovat zlověstná šedá silueta.

			„Držte se!“

			Bell uviděl, jak se přímo před člunem vynořuje trubice – periskop, trubka s nakloněnými zrcátky, oko ponorky. Pak hladinu prorazila nízká kulatá věžička, velitelská věž, lemovaná zábradlím. Vzápětí mohutný úder zespodu zasáhl dno policejního člunu a vytlačil jeho čtyřicet stop dlouhý trup z vody. Kýlem otřáslo ohlušující zapraštění lámajícího se dřeva, ale policejní člun dál stoupal do vzduchu, zvedaný silným ocelovým trupem, který se vynořoval nad hladinu jako pomatený vorvaň.

			Policejní člun se převrátil na bok a vysypal Van Dorny, policisty i rybáře do Killu.

			Bell přeskočil na ocelový trup a dobrodil se vodou hlubokou po pás k velitelské věži. Chytil se zábradlí, jež obklopovalo poklop navrchu, a natáhl se pro kolo, kterým se poklop otevíral.

			„Pozor, Isaacu!“ zvolal Archie Abbott. „Jde dolů!“

			Bell nevěnoval pozornost kamarádovi ani vodě, která mu náhle sahala až po prsa, a opřel se celou svou vahou o kolo. Chvíli se odmítalo pohnout. Potom však ucítil, jak povolilo. Slaná voda se mu valila přes ramena, ústa, nos i oči. Pak sebou ponorka náhle trhla dopředu. Držel kolo tak dlouho, jak dokázal, stále se ho snažil povolit, ale síla proudící vody mu ho nakonec vytrhla z ruky. Trup pod ním se řítil kupředu a on si příliš pozdě uvědomil, že vrtule, která ponorku pohání, se ho chystá rozsekat na kusy.

			Zoufale se odrazil oběma nohama a začal plavat ze všech sil. Voda proudící kolem trupu ho stahovala zpátky. Cítil, jak pod ním trup klouže. Něco ho tvrdě udeřilo. Odhodilo ho to stranou a potopilo hluboko pod vodu. Silná turbulence ho pod vodou roztočila. Zmítaný vodou rozvířenou lodním šroubem si uvědomil, že to, co ho udeřilo, byl kryt, který chránil vrtuli, a v tomto případě ochránil i jeho před jejími smrtícími listy.

			Probojoval se na hladinu, uviděl velitelskou věž mizet po Kill Van Kullu a rozplaval se za ní. Za jeho zády Archie pomáhal Harrymu Warrenovi vylézt na bahnitý břeh, Richards s Gordonem a lodní strojník se drželi provazů houpajících se z nákladního člunu a policejní kapitán se přidržoval převráceného člunu. „Zatelefonujte pro pomoc!“ křičel kapitán a dva jeho muži vrávorali k hrázděnému domu.

			Donald Darbee se škrábal na svůj rybářský člun, který se naštěstí utrhl od potápějícího se člunu.

			„Strejdo Donny!“ křikl přes rameno Bell stále plavající za ponorkou. „Naberte mě!“

			Darbeeho benzinový motor zachrastil a vychrlil modrý dým.

			Ponorka se dál zanořovala. Nad hladinou už zůstával jen vrcholek věže a trubka periskopu. Zábradlí na věži, periskop a kolo poklopu, který se Bell snažil otevřít, za sebou na kanálu zanechávaly brázdu stříkající jako pohyblivá fontána.

			Vedle něj se objevil Darbeeho člun, Bell si na něj vylezl a překulil se přes nízký obrubník na plochou palubu. „Za ní!“

			Darbee strčil do plynové páky. Motor zahučel hlasitěji, dřevěný člun se otřásl a stařík zamumlal: „A co s ní jako budeme dělat, až ji chytíme?“

			Bell za sebou slyšel střelbu. Policisté, co utíkali telefonovat do hrázděného domu, se vrhli do křoví. Snad z každého okna domu čouhala hlaveň pistole a kropila trávník kulkami.

			„Bydlí tam banda padělatelů,“ vysvětlil strejda Darbee.

			„Rychleji!“ řekl Bell.

			Přeskočil na hranatou přední palubu.

			„Dostaňte mě vedle té věže.“

			Téměř zanořená ponorka Holland mířila rychlostí šest uzlů směrem k Upper Bay. Darbee si krátce pohrál s motorem. Jeho řev se prohloubil do vytrvalého vrčení a člun na ústřice zdvojnásobil rychlost. Zkrátil vzdálenost k cákajícímu zábradlí na polovinu, potom znovu na polovinu, překonal proud vody za obřím lodním šroubem ponorky. Bell se chystal přeskočit na velitelskou věž. Dřevěný člun se řítil vedle ní. Ocelový trup už byl pod hladinou spíše cítit než vidět. Zapřel se nohama, namířil si to na trubici periskopu a zadoufal, že tenká trubka ho dokáže udržet na tak dlouho, než ve vodě nahmatá zábradlí.

			Pak ponorka Holland zmizela pod hladinou.

			V jednu chvíli měl věžičku přímo před sebou. V dalším okamžiku byla pryč, hluboko pod vodou. Bell viděl stoupající bubliny a vlny za vrtulí, ale už nebylo na co přeskočit, žádná věž, žádné zábradlí, žádný periskop.

			„Zpomalte,“ křikl na Darbeeho. „Sledujte ji podle brázdy.“

			Darbee ubral rychlost na šest uzlů.

			Bell stál na příďové palubě, sledoval rytmické víření vody za lodním šroubem a dával staříkovi signály, že má postrčit kormidlo doleva nebo doprava. Podle čeho dokáže podvodní plavidlo navigovat svou plavbu, pro něj bylo tajemstvím, které rozluštil, až když urazili asi půl míle. Krátce předtím, než ponorka doplula k dalšímu ohybu kanálu, se nad vodu vynořil její periskop a plavidlo změnilo kurz.

			Špion musel naplánovat jejich cestu po Kill Van Kullu podle času, který uplyne mezi jednotlivými zatáčkami. Bell pokynul staříkovi a rybářský člun se stočil za ponorkou. Tentokrát periskop zůstal nad vodou. Otáčel se tak dlouho, až se jeho skleněné oko otočilo přímo na Bella.

			„Zastavte motor!“ vykřikl Bell.

			Člun na ústřice prudce zpomalil a dál ho unášela jen setrvačnost. Bell čekal na znamení, že se Holland chystá couvat, nebo dokonce otočit, aby do nich narazila. Plavidlo však udržovalo kurz a dál plulo před člunem. Periskop zůstával nad vodou.

			„Darbee, ten zkušební Holland, co jste viděl – měl torpédomet vzadu?“

			„Ne,“ odpověděl Darbee k Bellově velké úlevě, dokud nedodal: „Ale zaslechl jsem, že ho tam chtějí přidat.“

			„Nedovedu si představit, že by na nás chtěl vyplýtvat jedno torpédo.“

			„Snad ne.“

			„Tak přidejte. Plujte blíž.“

			Kill se před nimi znovu prudce stáčel do strany. Periskop se otočil dopředu a nespatřený kormidelník proplul zatáčkou. Bell pokynul staříkovi, aby zrychlil. Připluli ke krátké trubce a zvířené brázdě od vrtule na dvacet yardů. Voda před nimi začínala být divočejší, Kill se zde již otevíral do Upper Bay.

			Staten Island i Bayonne nechali za sebou. Ledový vítr Bellovi pronikal pod mokré šaty a periskop začínaly omývat první vlnky. Na hladinu se vyvalily obří bubliny a detektiv si uvědomil, že Holland právě vytlačuje z balastních nádrží vzduch a čerpá do nich vodu, aby se mohla ponořit hlouběji. Periskop mu zmizel z dohledu. Zvířenou brázdu za ponorkou vymazaly větrem hnané vlny Upper Bay.

			„Je fuč,“ konstatoval Darbee.

			Bell se zoufale rozhlížel. Tři míle odtud přes záliv se rozprostíraly brooklynské loděnice a za nimi nízké zelené pahorky. Po své levici, čtyři nebo pět mil na severozápad, viděl vysoké budovy dolního Manhattanu a lana Brooklynského mostu elegantně se pnoucí přes East River.

			„Víte, kde je Catherine Slip?“

			Darbee zhoupl kormidlem. „Co tam máte?“

			„Dyname,“ odpověděl Bell. Nejrychlejší plavidlo v New Yorku, vybavené telefonem a radiotelegrafem a řízené vyznamenaným námořním hrdinou, který je schopen vmžiku vyburcovat námořnictvo k lovu na Špionovu ponorku a poslat bezdrátově zprávu na New Hampshire, aby před vplutím do přístavu spustila protitorpédové sítě.

			Darbee mu půjčil plátěný námořnický kabát, který páchl zatuchlinou. Bell ze sebe svlékl mokrý kabát a košili, osušil svůj Browning a vylil si z bot vodu. Výkonný člun na lov ústřic urazil pět mil k Brooklynskému mostu za dvacet minut. Když ale propluli pod mostem, Bella bodlo u srdce. Bitevní loď New Hampshire už připlula. Kotvila u posledního mola, které leželo nejblíž k Lodi 44. Jestli O’Shay usiloval o Loď 44, může teď zabít dvě mouchy jednou ranou. Výbuch na kotvící lodi rozpoutá požár v celé loděnici.

			***

			K velké úlevě Isaaca Bella kotvila Dyname na svém místě u Catherine Slip.

			Přeskočil z člunu na nejbližší žebřík, vylezl na molo, přešel lodní lávku a vtrhl dveřmi do hlavní kabiny plachetnice. Kapitán Falconer seděl na lavici potažené zelenou kůží ve společnosti dvou členů své posádky.

			„Falconere. Mají ponorku.“

			„Slyšel jsem,“ přikývl hrdina od Santiaga a pochmurně kývl k trojici pistolníků ochranné služby firmy Riker & Riker, kteří pokrývali celou kabinu hlavněmi dvou pistolí a jedné upilované brokovnice. Bell v jednom z nich poznal osobního strážce Plimptona, který Herr Rikera doprovázel ve vlaku 20th Century Limited.

			„Jste celý mokrý, pane Belle, a někde jste ztratil klobouk,“ řekl Plimpton.
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			„Dobrý den, Plimptone.“

			„Ruce vzhůru.“

			„Kde máte O’Shaye?“

			„Ruce vzhůru!“

			„Vyřiďte svému šéfovi, že jsem mu dlužen za jeden vynikající smaragd a že se těším, až mu ho zaplatím osobně.“

			„Hned!“

			„Poslechněte ho, Belle,“ ozval se Falconer. „Už mi zastřelili poručíka a strojníka.“

			Isaac Bell zvedl ruce nad hlavu, měl však dostatek času zhodnotit možnosti nepřítele. Plimpton držel poloautomatickou pistoli Luger německého námořnictva jako znalec. Fešáci okolo něj byli nižší liga. Starší chlapec, opatrně svírající upilovanou brokovnici Remington ráže 20, by mohl dělat leda ostrahu banky na malém městě. Mladší držel revolver jako vyhazovač v YMCA. Neocitli se na Falconerově jachtě na základě dobře promyšleného plánu, soudil Bell. Něco se pokazilo.

			Co je přimělo jít na poslední chvíli na Dyname? Chtěli uprchnout na nejrychlejší lodi v přístavu, až O’Shay vystřelí svá torpéda? Dyname však nebyla schopná přeplout Atlantský oceán. O’Shay se jistě chystá nasednout na parník do Evropy, odcestovat s Katherine Deeovou pod falešnými jmény, anebo si domluvil tajnou plavbu na nějaké nákladní lodi.

			Ona bylo to, co se pokazilo, uvědomil si Bell. Katherine byla zraněná.

			„Je na palubě ta holka?“ zeptal se Falconera.

			„Potřebuje doktora!“ vyhrkl chlapec s brokovnicí.

			„Drž hubu, Bruci!“ zavrčel Plimpton.

			„Jsem tady,“ pronesla Katherine Deeová. Vrávorala po schůdkách z Falconerovy soukromé kajuty. Byla rozcuchaná, bledá, třásla se horečkou a připomínala dítě prudce probuzené z hlubokého spánku. Až na tu nenávist v její tváři. „Kvůli vám,“ obvinila trpce Bella. „Všechno jste zničil.“ Když ji postřelil v Barloweho klenotnictví, svírala pistoli pevně v ruce. Teď ji zvedla s obtížemi a namířila ji na něj třesoucí se rukou.

			„Slečno Deeová!“ řekl Bruce. „Neměla byste vstávat.“

			„Potřebuje doktora,“ souhlasil Bell.

			„Vždyť to říkám. Pane Plimptone, musíte jí sehnat doktora.“

			„Drž hubu, Bruci,“ zopakoval Plimpton. „Dostane doktora, jakmile vyřešíme tenhle chaos.“

			Vysoký detektiv s pažemi nad hlavou a obklíčený O’Shayovými zabijáky pátral v dívčiných očích a snažil se najít něco, co by mohl obrátit ve svůj prospěch, i když napůl očekával kulku. Nespatřil v nich žádné slitování, žádné váhání, pouze hlubokou, hlubokou vyčerpanost smrtelně zraněného člověka. Byla odhodlaná ho zabít, než zemře. Tak jako zabila Grovera Lakewooda a otce Jacka a kdovíkolik dalších pro Očka O’Shaye. Kolik zbývá času, než ztratí vědomí? V čem asi spočívá její „kapka božství“?

			„Věděla jste,“ zeptal se, „že otec Jack se za vás modlil?“

			„Jeho modlitby mi nebyly k ničemu. Byl to Brian O’Shay, kdo mě zachránil.“

			„A proč to udělal? Abyste mohla zavraždit Grovera Lakewooda? Zastřelit kněze?“

			„Zrovna tak jste vy střelil mě.“

			„Ne,“ řekl Bell. „Já na vás vystřelil, abych zachránil ženu, kterou miluju.“

			„Já miluju Briana. Udělám pro něj cokoliv.“

			Bell si vzpomněl na slova konduktéra Dilbera ve vlaku 20th Century Limited. „Riker a jeho schovanka se chovají naprosto počestně. Vždycky mají oddělená kupé.“

			A sám O’Shay, v roli Rikera, mu sdělil: „To děvče vneslo světlo do těch míst mého života, kde byla dosud tma.“

			„A co teď udělá Brian pro vás?“

			„Zachránil mě.“

			„Před patnácti lety. Co bude dělat po zbytek vašeho života, Katherine? Dohlížet na vaši poctivost?“

			Její ruka se prudce roztřásla. „Vy –“ Dýchala trhaně, chraptivě.

			„Vy zabíjíte, abyste ho potěšila, a on hlídá vaši poctivost? Takhle to funguje? Otec Jack měl pravdu, když se za vás modlil.“

			„Proč?“ zasténala.

			„Protože v srdci, v duši, věděl, že Brian O’Shay vás nemůže zachránit.“

			„A Bůh ano?“

			„Ten kněz tomu věřil. Celým svým srdcem.“

			Katherine nechala zbraň klesnout. Protočila oči. Pistole jí vyklouzla z ruky a zhroutila se na palubu jako loutka, které někdo přeřízl provázky.

			„Plimptone, jdi k čertu!“ zvolal Bruce. „Bez doktora umře!“ zamával důrazně pistolí k ležící dívce.

			Jako zmije, která instinktivně zaútočí na pohyb, Plimpton střelil Bruce mezi oči a otočil se zpátky k bleskurychlému pohybu Isaaca Bella. Osobní strážce se však dopustil fatální chyby.

			Bell dvakrát vystřelil z Browningu. Nejdříve na Plimptona, potom na druhého pistolníka. Když chlapec padal dopředu, z jeho brokovnice vyšel výstřel. Ve stísněném prostoru lodní kajuty měla rána ohlušující účinek. Příval broků se rozletěl pod lavici přímo do nohou Lowella Falconera a jeho posádky.

			Bell právě uvazoval Falconerovi nad koleno škrtidlo, když do dveří opatrně strčil hlavu Donald Darbee. „Napadlo mě, že vás bude zajímat, pane Bell, že Holland právě proplouvá pod Brooklynským mostem.“
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			„Vynořit!“ zařval Dick Condon, první důstojník, kterému Očko O’Shay předal velení ponorky Holland poté, co zavraždil kapitána Hatche.

			„Ne!“ zamítl O’Shay jeho rozkaz. „Držte se pod vodou. Uvidí nás.“

			„Ty vlny nás zničí,“ křičel na něj vyděšený irský povstalec. „Proud má rychlost čtyři uzly. A my na elektriku uděláme jen šest! Musíme se vynořit a plout na benzínový motor.“

			O’Shay popadl Condona za rameno. Panika v jeho hlase děsila muže, kteří ovládali balastní a vyrovnávací nádrže a připravovali k vystřelení torpédo, což byl přesně ten důvod, proč se rozhodl do ponorky raději nastoupit. Bylo tu třeba někoho s chladnou hlavou. „Šest, čtyři, koho to zajímá – jsme o dva uzly rychlejší.“

			„Ne, pane O’Shayi. Plujeme přímo proti dmutí. Když se k němu natočím bokem, abych vystřelil torpédo, smete nás.“

			„Zkuste to!“ vykřikl O’Shay. „Riskneme to.“

			Dick Condon přepnul vertikální kormidlo z ovládání stlačeným vzduchem na jemnější ruční ovládání a začal jím opatrně pohybovat. Paluba se jim naklonila pod nohama. East River se zmocnila sto stop dlouhé ponorky se zuřivostí žraloka, který zabořil zuby do bezbranného plavce. Muži v tmavém, těsném prostoru naráželi do rour, potrubí, ventilů a vzduchových hadic, plavidlem zmítaly proudy.

			„Vynořit!“ Condonův hlas přerostl v jekot.

			„Ne.“

			„Potřebuju mít věž ve vzduchu, pane. To nebude vadit, pane O’Shayi,“ žadonil. „Z hladiny se nám bude líp střílet. První torpédo už je nabité. Můžeme vystřelit, zanořit se, nechat proud, aby nás zase stáhl, než znovu nabijeme, a pak se vynořit podruhý. Budete mít, co jste chtěl, pane. A když nás někdo uvidí, uvidí britskou loď. Přesně jak chceme. Prosím, pane. Musíte poslouchat zdravej rozum, jinak přijdeme o všechno.“

			O’Shay ho odstrčil od periskopu a podíval se sám.

			Hladinu řeky tvořila divoká, zuřivě se pohybující mozaika koulících se vln. Přes sklo pro vodní tříšť téměř nebylo vidět. Sotva se výhled trochu vyčistil, přehnala se přes něj další vlna a zatemnila ho. Loď se divoce zmítala. V jednu chvíli periskop vykoukl dostatečně vysoko nad rozbouřenou vodu a O’Shay uviděl, že mají námořní loděnici téměř na dosah.

			New Hampshire byla přesně tam, kde ji potřeboval mít. Sám by její dlouhý bílý trup neumístil lépe. Ale ponorka dál klouzala dozadu, přestože šroub se otáčel na plný výkon a elektrický motor smrděl, jako by hořel.

			„Dobře,“ rozhodl O’Shay. „Zaútočíme z hladiny.“

			„Snížit rychlost na polovinu!“ zavelel Condon. Motor se přestal namáhat, třes ponorky ustal. První důstojník hleděl do periskopu a kontroloval pohyb lodi zručnými manévry s horizontálním i vertikálním kormidlem. „Připravit na vynoření.“

			„Co je to za kravál?“

			Veteráni Královského námořnictva si vyměnili zmatené pohledy.

			„Je něco s motorem?“ zeptal se O’Shay.

			„Ne, ne, ne. To je něco ve vodě.“

			Posádka zůstala stát, hlavy nakloněné k podivnému, pronikavému kvílení, které bylo každou vteřinou hlasitější a ostřejší.

			„Je to loď?“

			Condon otočil periskop a rozhlédl se po řece. Strojník vyslovil nahlas to, co si mysleli všichni jeho kamarádi.

			„Nezní to jako žádná loď, kterou jsem kdy slyšel.“

			„Dolů!“ vykřikl Condon. „Ponořit!“

			***

			„Kde je?“ zachraptěl Lowell Falconer. K Bellovu úžasu se zakrvácený námořní kapitán vypotácel nahoru na palubu, odkud Bell navigoval Dyname rychlostí třiceti uzlů k Brooklynskému mostu.

			„Přímo před námi,“ odpověděl Isaac Bell. Jednu ruku měl položenou na páce páry, druhou svíral kormidlo. „Zabralo to škrtidlo?“ zeptal se, aniž by odtrhl pohled od řeky.

			„Kdyby ne, byl bych mrtvý,“ odpověděl Falconer přes zaťaté zuby. Od ztráty krve byl celý bílý a Bell pochyboval, že zůstane dlouho při vědomí. Vyšplhat těch několik schodů na můstek pro něj muselo představovat herkulovský úkol. „Kdo je ve strojovně?“ zeptal se Falconer.

			„Strejda Darbee tvrdí, že dělal topiče na State Island Ferry, a taky pomocného strojníka, když se ten původní opil.“

			„Dyname pluje na naftu.“

			„Na to přišel, když se mu nepodařilo najít lopatu. Páry máme spousty.“

			„Nevidím Holland.“

			„Vynořila se a zase zmizela. Před chvílí jsem zahlédl periskop. Tamhle!“

			Hladinu přerušila podsaditá velitelská věž. Na chvilku se objevil i trup, než se opět vrátil pod vodu.

			„Mlátí s ní dmutí,“ zamumlal Falconer. „Je úplněk, bude odliv.“

			„To je dobře,“ odtušil Bell. „Hodí se nám každá pomoc.“

			Dyname uháněla rozbouřenou vodou. Ponorka teď nebyla vidět. Falconer zatahal Bella za rukáv a naléhavě zašeptal: „Je to poslední Holland třídy A Královského námořnictva. Třikrát těžší než my. Dejte si pozor, jestli se vynoří. Nad vodou, na hlavní motor, bude mnohem rychlejší.“ Na ta slova se kapitán bezvládně svezl na palubu. Bell snížil rychlost a otočil uhánějící jachtu proti proudu. Byl teď několik set yardů za Brooklyn Bridge a pozorně sledoval vodu ve slabém světle.

			Náhle od svého mola na Pine Street odrazil převozní člun, překřížil cestu velkému trajektu Pennsylvania Railroad mířícímu do Bronxu a začal zrychlovat po East River. Brázdy za oběma velkými loďmi rozbouřily velkou vodní plochu natolik, že Bell už nedokázal vypátrat periskop mezi vysokými vlnami. Doplul přímo na rozvířené místo a začal kroužit. Náhle ji uviděl přímo před sebou. Plula za trajekty, ukrývala se v jejich brázdách, a blížila se k námořní loděnici.

			Pak se ponorka Holland vynořila z vody, odhalila svou velitelskou věž a celých sto stop svého trupu. Vychrlila oblak modrého dýmu. Benzinový výfuk, uvědomil si Bell, z jejího silného hlavního motoru. Takhle na hladině z ní byl rázem plnohodnotný torpédový člun, rychlý a obratný.

			Ale taky zranitelný.

			Bell postrčil páku dopředu a rozhodl se vzácné příležitosti využít k tomu, aby do ponorky narazil. Když však ocelová plachetnice začala nabírat rychlost, dlouhá ponorka se hbitě otočila tak, že mířila přímo na Dyname. Její příď se nadzvedla. Bell spatřil tmavý chřtán otevřeného příďového torpédometu. A z něj vyskočilo Wheelerovo torpédo Mark 14.
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			Torpédo se ponořilo pod vodu.

			Isaac Bell mohl jen hádat, jestli má loď kormidlovat doprava, nebo doleva. Torpédo, které se na něj řítilo pod vodou, neviděl. Neviděl, na kterou stranu míří. Pokud za ním zůstávala stopa, rozbouřené vlny ji vymazaly. Dyname byla sto stop dlouhá a deset stop široká. Jakmile by se začal otáčet a obrátil plachetnici bokem k torpédu, nabídl by mu podstatně větší terč. Věděl, že když dráhu torpéda odhadne špatně, hlavice naložená TNT loď roztrhá na kusy. O’Shay se mezitím klidně ponoří, nabije druhé torpédo a bude pokračovat v útoku.

			Bell pokračoval v plavbě přímo k ponorce.

			Holland ho viděla připlouvat. Začala se zanořovat. Klesala však příliš pomalu na to, aby dokázala uniknout ocelovému trupu ostrému jako nůž, který se na ni řítil rychlostí téměř čtyřiceti uzlů. Prudce se stočila doprava, k levici Isaaca Bella. Tomu se stále nedařilo odhalit brázdu torpéda ani stopu bublin. „Držte se, strejdo Donny!“ zakřičel do hlasové trubky a strhl kormidlo doleva, připravený na náraz.

			Záblesk světla a výbuch za jeho zády Bellovi potvrdil, že se rozhodl správně. Kdyby nevyrazil do protiútoku, torpédo by ho bylo potopilo. Místo toho vybuchlo u odolného kamenného mola Brooklynského mostu, a Bell byl tak blízko u ponorky, že na ní rozeznával jednotlivé nýty. Připravil se na náraz, pevně sevřel v rukou kormidlo. Vteřinu nato zasáhl ponorku těsně za velitelskou věží. Při rychlosti, jakou Dyname plula, by čekal, že se zaboří do Hollandu jako sekáček a rozřízne ponorku napůl. To se však přepočítal. Ostrá příď se za hučení devíti lodních šroubů nadzvedla z vody, plachetnice vyjela na trup Hollandu, svezla se přes něj a potom z něj se skřípěním párající se oceli a vytrhávaných nýtů sklouzla zase dolů.

			Vrtule Dyname se stále otáčely, a než je stihl zastavit, odnesly plachetnici na stovky yardů od kolize. Ponorka zmizela, nevěděl, jestli se ponořila, nebo potopila. Pak se objevila hlava strejdy Donnyho, který hlásil: „Nabíráme vodu.“

			„Můžete mě rozjet plnou parou?“

			„Ne na dlouho,“ odpověděl stařík. Bell obkroužil místo srážky. Cítil, jak trup Dyname čím dál víc zatěžuje voda.

			Sedm minut po zmizení se ponorka Holland objevila znovu nedaleko od plachetnice.

			Bell se začal otáčet, aby do ní znovu narazil. Kormidlo ho nechtělo poslouchat. Měl co dělat, aby donutil loď k otočce. Náhle se na velitelské věži Hollandu otevřel poklop. Vyškrábali se z něj čtyři muži a naskákali do vody. Slapový proud je hnal pod most. Očko O’Shay mezi nimi nebyl a Holland kroužila dál. Pomalu, ale neúprosně se přibližovala k čtyři sta padesát stop dlouhému trupu New Hampshire. Ze vzdálenosti méně než čtyři sta yardů Špion nemohl minout.

			Bell zápasil s kormidlem a nakonec se mu podařilo donutit poškozenou plachetnici, aby zamířila k ponorce. Postrčil řídicí páku nadoraz. Loď nereagovala. Zakřičel do hlasové trubky: „Dostaňte z ní všechno a pak zmizte, než se potopí!“

			Ať stařík ve strojovně udělal cokoli, docílil tím, že se plachetnice začala trhavě šinout dopředu. Bell mířil na ponorku, která zůstala stát na místě, posazená ve vodě tak nízko, že vlny East River omývaly kraje jejího otevřeného poklopu. Hučící lodní šroub vytrvale vzdoroval dmutí vody. Příď právě dokončovala otočku, torpédomet se neomylně nakláněl k New Hampshire.

			Isaac Bell najel plachetnicí do ponorky. Obě plavidla se zakymácela jako zkrvavení boxeři, kteří s holýma rukama vrávorají v posledním kole. Plachetnice těžkou ponorku mírně vychýlila z kurzu a dřela se podél jejího boku. Když účinek nárazu opadl a ponorka se začala opět stáčet torpédem k bitevní lodi, Bell otevřeným poklopem zahlédl ruce Očka O’Shaye manipulující s kormidlem.

			Seběhl z můstku, přeskočil přes zábradlí Dyname na ponorku a vrhl se do poklopu.
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			Detektiv proletěl poklopem jako beranidlo. Jeho boty narazily přímo do O’Shayových ramen. Špion neudržel ruce na kormidlech. Rána ho srazila až dolů do řídicí místnosti, kde zůstal ležet na podlaze. Bell přistál na nohou.


			Pach bělidla – jedovaté chlorové výpary vzniklé směsí vnikající mořské vody a bateriové kyseliny – ho pálil v nose a štípal do očí. Napůl oslepený se rozhlédl po stísněném prostoru. Rozmazaný pohled mu odhalil místnost velkou jen jako zlomek boxerského ringu s obloukovým žebrovaným stropem tak nízkým, že se v něm musel krčit, obklopenou stěnami, které zcela pokrývaly nejrůznější trubky, ventily a ciferníky.

			O’Shay se mezitím vzpamatoval a zaútočil.

			Isaac Bell zasáhl špiona tvrdým pravým hákem. O’Shay ho zablokoval a vyrazil do protiútoku. Jeho pěst dopadla tak tvrdě, že srazila detektiva do strany. Bell se zastavil o přepážku, popálil si paži o doběla rozžhavenou trubku, odrazil se o ostrou hranu indikátoru kormidla, odřel si hlavu o kompas vyčuhující ze stropu a zasadil další pravý hák.

			Špion ho znovu zablokoval levou paží, která byla stejně rychlá jako silná, a kontroval protiúderem ještě smrtonosnějším než ten první. Zasáhl Bella do žeber takovou silou, že odletěl zpátky na horké trubky. Boty mu uklouzly na mokré podlaze a detektiv upadl.

			Tady dole byl pach chlóru ještě mnohem silnější, protože plyn byl těžší než vzduch, a když se ho Bell nadechl, ucítil pálivou bolest v hrdle a pocit, že se dusí. Slyšel O’Shaye funět námahou. Špion se ho chystal kopnout do hlavy.

			Bell se ráně stihl vyhnout, až na patu boty, která mu roztrhla spánek, a překulil se na nohy. Lapaje po dechu, aby do sebe dostal trochu nepatrně čistšího vzduchu, špiona opatrně obcházel. Jejich síly byly vyrovnanější, než Bell očekával. On měl větší záběr, ale O’Shay byl silný nejméně stejně jako on a mimořádně rychlý. Navíc Bellova výška představovala ve stísněném prostoru spíš výraznou nevýhodu.

			Zasadil další úder pravačkou, tentokrát klamný, a když O’Shay předvedl další bleskurychlý blok a protiúder, byl detektiv připraven zasáhnout ho levačkou tak silně, že se špionovi zaklonila hlava.

			„Šťastná trefa,“ popíchl ho špion.

			„V Hell’s Kitchen jste se naučili leda protiúdery,“ vrátil mu Bell.

			„To se mýlíš,“ pravil O’Shay, zabořil palec do kapsy vesty a vytáhl ho vyzbrojený děsivě ostrým kovovým nehtem z nerezavějící oceli.

			Bell pokračoval v zápasu. Používal nejrůznější kombinace, většina jeho ran zasáhla cíl, ale bylo to jako trénovat na těžkém boxovacím pytli. O’Shay nikdy nezakolísal, jen přijímal ničivé údery a čekal na příležitost. Když se dostavila, využil ji a uštědřil Bellovi ránu, po které se mu zatmělo před očima.

			Detektiv se zlomil v pase. Než stihl uskočit, O’Shay byl u něj a s ohromující rychlostí mu ovinul silnou pravou paži kolem krku.

			Hlava Isaaca Bella byla uvězněná v zámku. Levou paži měl sevřenou mezi jejich těly. Pravou se snažil dosáhnout na nůž v botě. Měl však k oku přitisknutý O’Shayův ocelový nehet. Bell se proto myšlenek na nůž vzdal a popadl O’Shaye za zápěstí.

			Okamžitě si uvědomil, že ještě nikdy nezápasil se silnějším protivníkem. Přestože svíral jeho zápěstí vší silou, O’Shay přitahoval palec blíž a blíž k Bellově hlavě, až břit porušil kůži a začal se mu plazit po tváři, zanechávaje za sebou jemnou červenou linku směřující k oku. O’Shayova pravá paže po celou dobu tiskla čím dál silněji Bellovo hrdlo, bránila proniknout vzduchu do pálících plic a krvi do mozku. Začalo mu zvonit v uších. Před očima se mu objevovaly bílé záblesky. Jeho zrak začínal slábnout, sevření ruky na O’Shayově zápěstí ochabovalo.

			Pokusil se vysvobodit levou paži. O’Shay lehce přesunul váhu, aby ji stiskl pevněji.

			Bell s předkloněnou hlavou ve smrtícím zámku si náhle povšiml, že se ocitl částečně za O’Shayem. Zabořil koleno zezadu do kolena O’Shaye. Podlomilo se. O’Shay se naklonil dopředu. Bell pod něj vklínil rameno a narovnal se jako píst.

			Nadhodil si O’Shaye do výšky a pak jím švihl dolů. Špion dopadl na palubu silou, která lámala kosti. Bellovu hlavu však vytrénovaný špion nepustil ani na chvíli; zhluboka se nadechl a stáhl detektiva k sobě dolů, do větší koncentrace dusivého plynu. Bellova levá paže už však nebyla uvězněná mezi dvěma těly. Udeřil O’Shaye loktem do nosu a zlomil mu ho. O’Shay ho nepřestával dusit, ocelový nehet dál dřel o koutek Bellova oka.

			Náhle se na zápasící muže snesl vodopád studené vody a poslal k nim z masivní baterie pod palubou čerstvá oblaka chlóru. Ponorka se naklonila, do poklopu začala pronikat voda z řeky. Bell se dlouhýma nohama odrazil, našel si oporu a přitlačil O’Shayovu hlavu proti přepážce plné horkých trubek. O’Shay se mu snažil vykroutit. Ale Bell držel pevně. Ve vzduchu se objevil pach spálených vlasů, ještě dusivější než chlór. O’Shayovo sevření nakonec povolilo. Bell se z něj vymanil, vyhnul se smrtícímu švihu palce s nerezovým nehtem a začal špionovi zasazovat jeden úder za druhým, zatímco se dovnitř valila voda.

			Bell s námahou vstal, několika kopanci se zbavil O’Shayových šmátrajících paží a vylezl ven z poklopu. Viděl, jak se k ponorce sbíhají světla reflektorů. Z brooklynské loděnice k nim vyrážely čluny, další se spouštěly z New Hampshire. Ponorka se potápěla, její motor stále běžel, lodní šroub dál bojoval s proudem. Pak se přes poklop přelila další vlna a smetla Bella na záď ponorky. Odrazil se nohou od krytu vrtule, těsně minul její listy, a mocný proud jej odmrštil za plavidlo.

			Z poklopu vylezl O’Shay, byl otrávený chlórem, dávil se. Vrhl se za Bellem, jeho tvář se proměnila v masku nenávisti. „Zabiju tě.“

			Vtom ho vrtule Hollandu vtáhla mezi své rotující listy.

			Říční proud vyvrhl jeho trup vedle Bella. Po chvíli následovala gangsterova hlava, probodávající Bella mrtvým pohledem, dokud ji voda nevtáhla do sebe.

			Ponorka Holland se náhle zvrhla na bok a vklouzla do vln. Isaac Bell si pomyslel, že další na řadě je on. Bojoval, aby se udržel nad hladinou, ale byl oslabený zimou a jedovatý plyn ho připravoval o dech. Přelila se přes něj další vlna a jeho mysl náhle vyplnila vzpomínka na ten den, kdy potkal Marion a země se mu zachvěla pod nohama. Pak se objevily halucinace. Viděl ji před sebou. Husté třpytivé vlasy svázané na temeni. Jeden dlouhý, tenký pramínek jí spadal až téměř k pasu. Vypadala tak elegantně, ale přitom silně, jako vrba, a skláněla se k němu.

			Uchopila ho za ruku. Sevřel ji v dlani a vytáhl se za ni na hladinu. Otevřel oči a zjistil, že hledí do usměvavé tváře vousatého námořníka.

			***

			Další, co si Isaac Bell pamatoval, bylo, jak leží na zádech na palubě dřevěného člunu. Vedle něj ležel kapitán Lowell Falconer. Hrdina od Santiaga vypadal stejně zmoženě, jak se cítil Bell, ale jeho oči byly jasné.

			„Budete v pořádku, Belle. Vezmou nás na ošetřovnu.“

			Bolelo ho mluvit a nemohl se pořádně nadechnout. Pálilo ho v hrdle. „Musíme varovat potápěče, že Holland má pořád v torpédometu nejmíň jeden Wheeler Mark 14.“

			„Pořád v torpédometu. Díky vám.“

			Člun narazil do mola.

			„Co je to za světla?“ zeptal se Bell. Nebe od nich bylo úplně bílé.

			„Loď 44 teď jede na dvě směny.“

			„Dobře.“

			„Dobře?“ zopakoval Lowell Falconer. „Jediné, co mi k tomu řeknete, je ‚dobře‘?“

			Isaac Bell se usilovně zamyslel. Pak se zazubil. „Vaší plachetnice je mi líto.“
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V dalekých službách
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			O deset let později
Severní moře, německé pobřeží

			Německé vojáky pronásledující amerického špiona zahalovala mlha.

			Zvedala se v ranním vzduchu z fríských rašelinišť, hromadila se pod stromy a pokrývala rovnou zemi. Měla vydržet až do dopoledne, než ji rozežene sluníčko. Začala však řídnout předčasně, když na břeh zavál slaný vítr od Severního moře. Isaac Bell viděl, jak skrz ni proniká denní světlo a odhaluje pole křižovaná zákopy, stromy rostoucí kolem plotů a v dálce přístřešek na čluny na břehu kanálu. Člun by se mu teď hodil.

			Na plakátě přibitém na stěně přístřešku viděl Bell svou vlastní tvář. Musel uznat, že císařova vojenská rozvědka nezahálela. Už tři dny potom, co vystoupil na břeh, měla armáda jeho obrázek vyvěšený na každém stromě a stodole od Berlína až k pobřeží. Odměna tisíc marek, pět a půl tisíc dolarů, na obou stranách Atlantiku hotové jmění. Zamračená tvář na Steckbriefu mu byla celkem podobná. Jeho fotografii sice neměli, jen popis od hlídky z námořní ponorkové základny Wilhelmshaven, ale jejich kreslíř celkem dobře vystihl odhodlaný výraz jeho brady a rtů a tvrdý, šlachovitý vzhled muže, jehož tělo tvoří vytrénované svaly. Měl to štěstí, že slovní popis hovořící o světlých vlasech a kníru a modrých očích se hodil na většinu mužů v Sasku. I když jen málo jich bylo tak vysokých.

			Když teď Spojené státy bojovaly proti Německu ve světové válce, jeho oděv – pestrá směsice částí uniforem – a berle, o kterou se opíral jako raněný vysloužilec, téměř zaručovaly, že kdyby ho chytili, zastřelí ho jako špiona. A slitování by mu nepřinesla ani ručně kreslená mapa nové loděnice, kde se opravovaly nejmodernější ponorky – nesrovnatelně silnější než starý Holland a těžce vyzbrojené – které Německu tak náhle a nečekaně začaly vyhrávat válku. Mapa, která byla k ničemu, dokud ji nedoručí americké Šesté bitevní eskadře čekající nedaleko pobřeží.

			Kanál byl úzký a vysoké traviny vysázené po obou březích, aby chránily břehy před vlnami od člunů, měly sklon zadržovat mlhu. Dovesloval dvě míle do Wilhelmshavenu, člun tam nechal, aby se vyhnul pohledům strážců námořní základny, a ukradl jiný. Mlha mu dál pomáhala, jakž takž, v přístavišti se trochu trhala, chvílemi řídla, potom zase houstla oblaky uhelného dýmu ze stovek bitevních lodí.

			Byl odliv. Vstup do přístavu byl mělký a před Wilhelmshavenem se kupily komíny a stěžně lodí Širokomořského loďstva, bitevních křižníků a dreadnoughtů čekajících na velkou vodu. Ale torpédové čluny s nízkým ponorem odplouvat mohly, což znamenalo, že plavidlo, ve kterém bude Bell utíkat, musí být dost malé, aby ho mohl řídit sám, a zároveň velmi rychlé. Remorkéry, větší nákladní čluny a rybářské čluny proto nepřipadaly v úvahu.

			Tajné zprávy dodané jedním Van Dornem, který se uchýlil do podzemí, když se kvůli válce musela zavřít berlínská kancelář, ho upozornily na zajatý padesát stop dlouhý ozbrojený člun MAS italské výroby. Bell ho zahlédl cestou sem, a stále tady byl, v tmavém stínu dreadnoughtu.

			Modlil se za víc mlhy a jeho modlitba byla vyslyšena tak rychle, že měl jen okamžik na to, aby určil podle kompasu kurz k člunu MAS dříve, než všechny lodě v přístavu zmizely v mlze až po špičky stěžňů. Vesloval, opakovaně kontroloval kompas položený na sedátku vedle sebe, snažil se započítávat proud. Ale trefit cíl dlouhý jen padesát stop na vzdálenost čtvrt míle bylo stejně nemožné, a jak moc minul, zjistil teprve ve chvíli, kdy jeho veslice narazila do pancéřového boku dreadnoughtu.

			Nejasné obrysy dvanáctipalcových děl nad jeho hlavou naznačovaly, že se nachází někde u přídě, a tak začal klidně pádlovat podél obří lodi, až po chvíli nalezl MAS. Nasedl na něj, potvrdil si, že na něm nikdo není, a odvázal všechna lana až na jedno. Pak prohlédl motory, dvojici přesně těch krásně kompaktních benzinových motorů, jaké od Italů očekával. Zjistil, jak je nastartuje, napumpoval palivo a odvázal poslední lano. Jedním z vesel pomalu odplul s člunem dál od velké bitevní lodě a počkal, až začne sluníčko rozpouštět mlhu. Hned ve chvíli, kdy začal vidět – a být viděn –, nastartoval motory, z nichž každý byl stejně hlasitý jako jeho starý Locomobile.

			V době, kdy doplul k úzkému ústí přístavu, už Němci věděli, že se něco děje, a možná i co. Zmatek a zbytky mlhy mu získaly několik drahocenných okamžiků náskoku, a když po něm začali střílet z pušek první vojáci, už se řítil po vodě rychlostí téměř třiceti uzlů. Prohnal se kolem několika hlídkových člunů, čímž na sebe přivolal další střelbu, zčásti až pozoruhodně přesnou. Čtyři míle za mořskou bójí se ohlédl. Mlha prořídla, už z ní zbyl jen mírný opar, a Bell v tom oparu uviděl sloupy dýmu – tři nebo čtyři torpédové čluny, které ho pronásledovaly se svými čtyřpalcovými děly na přídích.

			Čím dál se dostával od pobřeží, tím neklidnější bylo moře, což ho zpomalovalo. Torpédové čluny ho začínaly dohánět. Ve vzdálenosti tří mil zahájily palbu a jediné, co Bella zachránilo, byl fakt, že padesát stop dlouhý MAS byl tak drobný cíl. Ve vzdálenosti dvou mil už střely začínaly dopadat nepříjemně blízko. Bell začal kličkovat, takže bylo MAS ještě těžší zasáhnout, ale zároveň to Bella zpomalovalo. Brzy nato už byly torpédové čluny tak blízko, že rozeznával muže pracující u příďových děl.

			Zamžoural před sebe a snažil se v oparu vypátrat dým nebo vysoký, neostrý obrys klecového stěžně.

			Vzduch s ohlušujícím vřeštěním prořízla čtyřpalcová střela a šplouchla do vody před ním. Mlha už se zcela rozpustila. Na nebi se daly spatřit modré skvrny. Bell zřetelně rozeznával první torpédový člun a další dva za ním. Další střela ho těsně minula. Dopadla na vodu vedle něj a poskočila po ní jako žabka.

			Nebe před ním zmodralo a znenadání, jako by ho přeťal tmavý meč, ho vertikálně rozdělil sloup dýmu. Bell uslyšel opakované dunění rychlopalných pětipalcových děl. Střely mu zasvištěly nad hlavou a pokračovaly za něj. Okolo prvního torpédového člunu se objevilo několik vodních gejzírů. Nato se všechny tři čluny otočily a prchaly zpátky k pobřeží.

			Nyní Bell spatřil, jak mu jeho zachránce vyplul naproti. Když se spojila rychlost obou plavidel, trvalo jen několik minut, než začal rozeznávat důvěrně známé klecové stěžně, rádiové antény a čtrnáctipalcová děla sedmadvacet tisíc tun vážící bitevní lodi USS New York.

			V řádu minut Bella vytáhli na její hlavní palubu. Námořníci ho doprovodili pod stěžeň. Bell předal mapu veliteli Šesté bitevní eskadry. Kontradmirál Lowell Falconer se usmál od ucha k uchu, uchopil mapu do zmrzačené ruky, dychtivě si ji prohlédl a začal rozdávat rozkazy.

			Bell řekl: „Půjdu chlapcům zaměřovačům nahoru ukázat, co je co.“

			Námořník o polovinu mladší než on se nabídl, že mu pomůže na stožár vylézt.

			„Díky,“ usmál se Bell. „Ale už jsem tam jednou byl.“

			Čtrnáctipalcová děla New Yorku, postavená podle návrhů Arthura Langnera, byla namontovaná na speciálních dělových věžích, které zdokonalili Langnerovi asistenti. Dala se zvedat až do neobvyklých úhlů, čímž se výrazně zvyšoval jejich dostřel. Systém řízení palby vycházející z průkopnické práce Grovera Lakewooda vypočítal vzdálenost k ponorkové základně. Zaduněly salvy a k vzdálenému pobřeží se vyřítily střely vyzbrojené výbušninami.

			Tou dobou už začal příliv. Z přístavu se začaly hrnout německé bitevní křižníky. Byly rychlé a těžce vyzbrojené, ale jejich obrnění se s bitevní lodí New York nemohlo měřit, a tak udržovaly bezpečnou vzdálenost, dokud se jim na obzoru neobjevila posila v podobě moderních německých dreadnoughtů. Námořníci kolem Bella v pozorovacím koši si vyměnili nervózní pohledy.

			Německé dreadnoughty se přibližovaly. Američané dál bombardovali cíl.

			Nakonec jim oblaka kouře potvrdila, že ponorková základna je v troskách.

			Falconer nařídil něco, co Bellovi popsal jako „prozíravý ústup“.

			Německé lodě střílely z extrémní vzdálenosti, střely však dopadaly daleko před cíl a přicházely příliš pozdě. Původní pístové motory New Yorku totiž nahradila nejmodernější verze MacDonaldových turbín, takže brzy zanechal pronásledovatele daleko za sebou.

			Zatímco americký dreadnought supěl k přístavu ve Scapa Flow na Orknejských ostrovech severně od Skotska, admirál Falconer si pozval Isaaca Bella do své soukromé kajuty hned pod můstkem. Americké námořnictvo bylo na suchu, alkohol tu byl zakázaný, nicméně Bell stejně přinesl placatku a společně zdvihli sklenky na své vítězství.

			„Další eskapáda, o které se v učebnicích dějepisu nikdy psát nebude,“ sdělil Bellovi Falconer a se smíchem dodal, že žárliví britští admirálové budou chtít Bella zastřelit už jen proto, že je strčil do kapsy.

			„Co naplat,“ odpověděl s úsměvem Bell, „soukromí detektivové musí i sloužit soukromě.“

			Na dveře zaťukal lodní tesař a vešel s paličkou a ocelovým sekáčkem. Falconer ukázal na tabulku se jménem a stavitelem lodi. Stálo na ní:

			USS New York
Brooklyn Navy Yard

			„Sundejte mi ji.“

			„Ano, pane admirále!“

			Tesař chvilku kroužil s majzlíkem kolem desky, a když byla dost uvolněná, aby se dala vypáčit z přepážky ručně, Falconer ho propustil. Až když zůstali s Isaacem Bellem sami, tabulku sundal. Na jejím místě se objevil nápis z vystouplých písmen přivařených k oceli:

			Loď 44

			***

			O týden později Isaac Bell vystoupil z vlaku ze Skotska a vykročil z Euston Station do londýnských ulic, které působily unaveně z té dlouhé, dlouhé války.

			Vysoký detektiv odvrátil tvář od zpravodajské kamery a vyhnul se poštovnímu vozu taženému koňmi. Zastavil se jen, aby se pokochal pohledem na limuzínu Rolls-Royce Lawton z roku 1911. Její elegantní linie hyzdil schlíplý plynový vak na střeše. Limuzína byla přestavěná na svítiplyn kvůli nedostatku nafty. Německé ponorky potápěly tankery.

			Rolls-Royce zastavil přímo před ním.

			Z vozu vystoupil postarší šofér, příliš starý, než aby bojoval v zákopech, zasalutoval Isaacu Bellovi a otevřel dveře kabiny pro cestující. Nádherná žena se slámově žlutými vlasy, figurou jako přesýpací hodiny a očima zelenýma jako korálové moře ho oslovila hlasem, jenž přetékal radostí a úlevou.

			„Jsme tak šťastní, že ses vrátil.“

			Poplácala na sedadlo vedle sebe.

			Na prsteníku jí zářil smaragd, zelený a tajuplný jako kočičí oko.
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